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Discover the Taste of Fine Cacao Arriba. 


Descubra el sabor del fino Cacao Arriba. 

Thanks to the great bio-dwersity of our land^ fruits and Jlowers frfpssom next 
to the Cacao Arriba trees with which we mate our chocolates . Bnjoy the 
unique & exotic combinations we haue created for yon. 


Gracias a Ja gran bin-dtvcraiílad etc nuestra tierra, frutas y florea crecen junto a 
loa arbolea de Caneto Amba enn ci que preparamos IVUcatros chocolates. Disfrute 
de las exdlícas eombinarmnes que hemos creado para Usted. 




Chocolate-Boutiquea: 


Quito: 1) Reina Victoria y Joaquín Pinto, Plaza Foch. 

2) Morales QE1-1&6 y Guayaquil* sector La ftonda- 
Guayaquih Hotel Oro Verde* 9 de Octubre y García Moreno. 

Aeropuertos/Alrportt: Quito, Guayaquil. Cuenca. 
Galápagos y Lima. 
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En Ecuakx podnfe dallarse con los más beüoi 
volcan es de los Andes, cea la enuteronle e Infinilü 
vida de su Amazartía con lulúmelros di flavos 
siempre soleadas v canfempkrto u; tülícjo viva 
de o evo-uc ion en los Islas Gafápogos 
Toda lo que necesilus esró sn un solo lugar: 
un país de cuatro mundos en le misad del mundo, 
trío di verso, mágica, com pació ... Irrepetible. 















5 ESTRELLAS QUE SE VIVEN 

EN NUESTRAS NUEVAS HABITACIONES 




Oro Verde, auténtico servicio ecuatoriano 


Manta Guayaquil machau cuenca 

593-52629200 ' 593-42327999 * 593-72985444 * 593-74090000 

o v_ mta^oro veidehotelSjCom ov.gye@oroverd e holeb-cn m ov_rnch@OTOverdehotels.com ov_cue@proveidehotels.com 


WWW.OROVUDÍHOTf LS C O M 






























ENCUÉNTRANOS EN LOS MEJORES CENTROS 
COMERCIALES DE QUITO Y GUAYAQUIL 





Con Avis, alquilar 
es mejor que comprar. 



Por todas las ventajas financieras, operativas y 
tributarias, sumadas al servicio Premium que nos 
ha convertido en los No. 1 en flotas del Ecuador. 

¡Permítanos demostrarle que hay un mejor camino! 


Cali Center: ( 02 ) 601 6000 

www.avis.tom.ee reservas@avis.com.ee f AvÍb Ecuador 


Con el respaldo de 

jJBBk corporación 

fp maresa 
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EDITORIAL 


Ecuador, de acuerdo a la recomendación que hiciera el New York 
Times, ocupa el primer lugar entre los destinos turísticos preferidos 
de América Latina y el Caribe. Conforme a lo que menciona este 
periódico, las razones para esta preferencia son: su Maravillosa 
Biodiversidad y el "Tren de Lujo" que comenzando en Quito, 
ciudad Patrimonio de la Humanidad, a través de volcanes nevados, 
pasando por la excitante "Nariz del Diablo", llega a la bulliciosa 
Guayaquil. Este Tren Crucero ya fue, anteriormente, escogido por 
el gremio de escritores ingleses, British Guild of Travel Writers, 
como el mejor destino turístico fuera de Europa. 

Y Ecuador es mucho más: Amazonia exhuberante, montes 
nevados, ciudades patrimonio de la humanidad, playas infinitas, 
islas encantadas, todos los pisos climáticos, megadiversidad de 
especies animales y vegetales, diversidad étnica y cultural, folklore, 
sabores, aromas, texturas y colores. Los turistas lo dicen de manera 
fácil "En Ecuador todo está cerca". 


Parecería que estuviéramos hablando de un continente, pero no, 
todo ello está en un pequeño país, bello y diverso, Ecuador, el sitio 
más megadiverso del mundo, un verdadero paraíso terrenal. 

La infraestructura turística de Ecuador, crece día a día, alcanzando 
niveles altos de calidad en el servicio al cliente. Cada vez es mayor 
la oferta para el viajero. Hay, además, significativos progresos en 
turismo inclusivo y accesible. 

Hospitalidad es otro nombre para Ecuador, en cada rincón de 
este bello país, su gente recibe al visitante con lo mejor de sus 
costumbres y celebra junto con él las bellezas de su paisaje. 


La Guía de Oro resume, en sus páginas, esta experiencia inolvidable, 
para que el viajero tenga en sus manos las mejores opciones para 
elegir. 
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According to the recommendation made by the New York Times, 
Ecuador ranks first among the favorite Latin American and Caribbean 
tourist destinations. The main Reasons for this preference are: 
Biodiversity and Its Wonderful "Train Cruise" that begins in Quito, a 
World Heritage Site, then passes through snow-capped volcanoes, 
and the exciting "Devil's Nose" to reach the bustling city of Guayaquil. 

This Train Cruise had already been Chosen by the British Guild of 
Travel Writers as the best tourist destination outside Europe. 

Ecuador is much more: lush Amazon, snowy mountains, world 
heritage cides, endless beaches, enchanting islands, all climadczones, 
mega-diversity of animáis and plañís species, ethnic and cultural 
diversity, folklore, flavors, aromas, textures and colors. Tourists say 
easily; "In Ecuador all is cióse." 

It seems that we were talking about a continent, but no. This is all 
about a small, beautiful and diverse country called Ecuador, the most 
mega-diverse place in the world, a true paradise on earth. 

The tourist infrastructure of Ecuador is growing every day. It is 
achieving high quality levels ofcustomer Service and is increasing the 
offer to the traveler. There is also significant progress in inclusive and 
accessible tourism 

Hospitality is another ñame for Ecuador, in every córner of this 
beautiful country, its people welcomes tourists with the best oftheir 
customs and celébrate with them the beauty ofits landscape. 

Guia de Oro, summarizes in its pages this unforgettable experience to 
help the tourists choose their best opdons. 
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Mantenerte comunicado en cada rincón del Ecuador es nuestro llamado, 

el tuyo es mostrar su magia y aventura al mundo. 



Servido móvil es prestado por Conecel 5A Más información en www.daro.com.ee, 


estásen todo 
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Déjale seducir por este paraíso fascinante .1 
bordo fie nuestro ilota ríe lujo con espaciosas 
cubiertas al aire libre para descansar y 
contemplar Li naturaleza, acogedoras áreas 
interiores, y cómodas cabinas. Elige entre 
nuestros cruceros de 3. 4,7 hasta 14 noches con 
las mas interesantes visitas guiadas en las Islas, 


Lnpy this paradise sailing ün out deluxe 
rharming ships featunng ampie uuter decks 
to realax and experience the n ature, 
comfortabh sea-view cabina and plcnty ot 
social arcas. Choose among nur í, 4, 7 up to 
14-night cruises with the most interesting 
guided visita in the blanda 



Comunidad Karanki - Magdalena 


(Vrr.i del mere, a do de 1 ítavalo, .1 lújese en confortables de la r omunidad, realice varías 

actividades; 1 abalgaías, 1 ri lismo r!e moni a ña, pnMnren v la mejor gast ron o (Tifa, 

Karanki - Magdalena Community 

Nearhv (’)t avalo mai'ket, sta\ in comtbrtable local bornes, ciyoy activsiies such as; hotseh.u k nding. 
mt ntni. un hiking, hiking, shepherdii ig and llu 1 beg gagmnnim. sup¡ >r tiling , j si )t ¡ai / vojecl. 
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Quito Matriz: 2267-000 f 22267-080 
cu entas^k le i ntours.cotn.ee 
Uk: 0044 B000 97S S37 

Spain: 0034 9003 001 23 

Mail: salesirkleintours.com.ee 


For further information visit: 
www.k1cintours.com 
w ww.goga I apagos. co m 
w w w.ecuado rtra i n.com 






















AEROLINEAS/AIRLINES 


LAN. Quito.31 

KLM. Quito.132-133 

TAME. Quito.Contraportada Interior 


AEROPUERTOS / AIRPORTS 

TERMINAL AEROPORTUARIO 

GUAYAQUIL S A TAGSA.85 


AGENCIAS DE VIAJES / TRAVEL AGENCY 


DESTINOS. Quito.134 

KLEINTOURS. Quito.9 


ALQUILER DE VEHICULOS / CAR RENTAL 

AVIS. Quito.3 


ARTE, DISEÑO Y ARTESANIAS ART, 

DESIGN AND CRAFTS 

LA ESQUINA DE LAS ARTES. Cuenca.192 


ARTESANIAS / HANDICRAFTS 

ARTES AURA. Quito.137 

FOLKLORE OLGA FISCH. Quito.36 

GALERIAS ECUADOR GOURMET. Galápagos.13 

GALERIAS ECUADOR GOURMET. Quito.13 

HOMERO ORTEGA. Cuenca...196 

TIENDA EL QUINDE. Quito.136 


CORREOS/POST OFFICE 

EMPRESA PUBLICA CORREOS DEL ECUADOR. Quito38-39 


CHOCOLATERIAS / CHOCOLATERA 

REPUBLICA DEL CACAO. Quito ....Guarda Portada Interior 


BAR - RESTAURANTE / BAR - RESTAURANT 

AKEMI SUSHI. Loja.201 

IL GIARDINO 

BAR - RESTAURANTE. Isla Santa Cruz - Galápagos.55 


CENTROS COMERCIALES / MALL 


QUICENTRO SHOPPING. Quito.139 

QUICENTRO SUR. Quito.141 

& SAN LUIS SHOPPING. Sangolquí.161 

SAN MARINO SHOPPING. Guayaquil.84 


(!> 


COMIDA RAPIDA / FAST FOOD 

LAS MENESTRAS DEL NEGRO. Quito - Guayaquil.97 


CRUCEROS/CRUISES 

KLEINTOURS. Quito.9 

DULCERIAS / CONFECTIONERY 

DULCES DE ALICIA. Cuenca.196 


ENTRENAMIENTO ECUESTRE / 

RIDING SCHOOL 

CRIADERO BALMORAL. Noroccidente de Pichincha.... 121 









































MASHPI LODGE. Noroccidente de Pichincha 

ORO VERDE HOTELS. Cuenca. 

ORO VERDE HOTELS. Guayaquil... 

ORO VERDE HOTELS. Machala.2.... 

6* ORO VERDE HOTELS. Manta. 

PATIO ANDALUZ. Quito.,... 

ROYAL DECAMERON. Mompiche. 

& ROYAL DECAMERON. Santa Elena. 

SACHA LODGE. Amazonia. 

SWISSOTEL. Quito. 

UNIPARK HOTEL. Guayaquil. 

WYNDHAM. Guayaquil.. 


ENTRETENIMIENTO / ENTERTAINMENT 

PLAYZONE. Quito - Guayaquil - Ambato - Latacunga 
Machala - Manta - Milagro - Portoviejo - Salinas 
Santo Domingo.Guarda Contraportada Interior 


FERIAS/ BUSINESS FAIRS 

HJ BECDACH. Quito. 


FERROCARRILES 

FERROCARRILES DEL ECUADOR. Quito. 


FLORES/FLOWERS 

FRESFLOR. Quito. 


INSTITUCIONES / INSTITUTIONS 

AMAGUA. Samborondón.96 

EMPRESA PUBLICA CORREOS DEL ECUADOR . Quito38-39 
EMPRESA PUBLICA METROPOLITANA 

QUITO TURISMO. Quito.127-154 

& FUNDACION MUNICIPALTURISMO CUENCA. Cuenca190-191 

GAD MUNICIPAL RUMIÑAHUI. Sangolquí.162-163 

GAD MUNICIPAL DEL CANTON 

SAMBORONDON. Samborondón.94-95 

& GAD PROVINCIA DE MANABI. Portoviejo.65 

& GAD PROVINCIA DE PICHINCHA. Quito.118-119 

INSTITUTO NACIONAL DE PATRIMONIO 

CULTURAL. INPC. Quito.41 

M.l. MUNICIPALIDAD DE GUAYAQUIL. Guayaquil.82-83 

MINISTERIO DE INDUSTRIAS Y PRODUCTIVIDAD. Quito41 
& MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

Y MOVILIDAD HUMANA. Quito.44 

& MINISTERIO DE TURISMO. Quito.Portada Interior 

MINISTERIO DEL AMBIENTE. Quito.168-169 

PREFECTURA DEL GUAYAS. Guayaquil.72-73 


GALERIAS /GALLERIES 

GALERIA ECUADOR GOURMET. Galápagos 
GALERIA ECUADOR GOURMET. Quito. 


HACIENDAS/ESTATES 

HACIENDA LA CIENEGA. Lasso. 

RUMIPAMBA DE LAS ROSAS. Salcedo 


HELADERIAS / ICE CREAM PARLORS 

& ILGIARDINO BAR-RESTAURANTE. 

Isla Santa Cruz - Galápagos. 


HOSTERIAS/INN 

SANTA BARBARA HOSTERIA. Cuenca 


HOTEL BOUTIQUE / BOUTIQUE HOTELS 

CARVALLO. Cuenca. 

RIONE HOTEL BOUTIQUE. Cuenca. 

ROKA PLAZA. Ambato. 


JARDIN BOTANICO / BOTANICAL GARDEN 

JARDIN BOTANICO DE QUITO. Quito. 


HOTELES / HOTELS 

AKEMI SUSHI. Loja.201 

ALAMEDA HOTEL MERCURE. Quito.5 

¿n CASA GANGOTENA. Quito.144 

FINCH BAY ECO HOTEL. Isla Santa Cruz - Galápagos.51 

EL DORADO HOTEL. Cuenca.189 

& EL HOGAR DE CHOCOLATE. Baños.175 

& HILTON COLON GUAYAQUIL. Guayaquil.86 

HOSTAL LA BOCANA. Cojimíes.66 

HOSTAL LOS ALGARROBOS.Galápagos.54 

HOSTERIA LA QUINTA. Alausí.177 

HOSTERIATURINGIA. Puyo.216 

& HOTEL CASA DEL AGUILA. Cuenca.194 

& HOTEL CRESPO. Cuenca.195 

& HOTEL DANN CARLTON. Quito.... 142-143-Contraportada 

& HOTEL JOSHED IMPERIAL. Latacunga.171 

HOTEL PALMERAS. Isla Santa Cruz - Galápagos.52 

& HOTEL PLAZA GRANDE. Quito.147 

& HOTEL SAN ANDRES. Cuenca.194 

HOTEL SOLYMAR. Isla Santa Cruz - Galápagos.52 

IGUANA CROSSING. Isla Isabela - Galápagos.53 

(j> LA CASA DE MARITA. Isla Isabela - Galápagos.54 

LA CASA DEL SUIZO. Amazonia.214 

& LA PIEDRA. Bahía.35 

MAJAGUA. Montañita.35 


JOYERIAS/JEWERLY 

DANIELA KRONFLE JOYERIA. Guayaquil 

JOYERIA MARTHITA. Guayaquil. 

JOYERIA PUERTA EL SOL. Chordeleg. 


JOYAS DE TAGUA / TAGUA JEWERLY 

ANTONELLA ZANCHI. Quito. 


LIBRERIAS / BOOKSTORE 

LIBRIMUNDI. Cuenca. 

LIBRIMUNDI. Guayaquil. 

LIBRIMUNDI. Quito. 


MUSEOS/MUSEUMS 

CASA DEL ALABADO. Quito. 

CASA DE LOS TRATADOS. Cuenca... 

& CASA DE SUCRE. Quito. 

& CENTRO CIVICO CULTURAL 

MARISCAL SUCRE. Quito. 

MUSEO DE ARTE COLONIAL. Quito 
MUSEO DE ARTE MODERNO 

Y CONTEMPORANEO. Quito. 

& MUSEO DEL CARMEN ALTO. Quito. 
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Lo mejor de Ecuador en un solo lugar 

The best of Ecuador in one place 
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Si usted ha decidido visitar Ecuador, prepárese para una de las 
experiencias inolvidables de su vida. Nada de lo que le hayan dicho 
se acerca siquiera a lo sorprendente de este país. Las fotografías, 
las filmaciones, los libros... todo se queda corto, porque la 
megadiversidad es indescriptible e interminable para la memoria 
humana. 

Situado en la mitad del mundo, Ecuador es una cajita de sorpresas 
para cualquier ser humano, no importa qué le atraiga. El turista 
que busca paz, sosiego y silencio encontrará aquí parajes ideales 
con hoteles casi recoletos; pero si usted es de los que va en pos 
de la aventura y la adrenalina no pudo elegir mejor destino. Por 
supuesto, quienes tienen intereses culturales, antropológicos, 
ecológicos o de simple esparcimiento, verán todas sus expectativas 
cumplidas. 

Y es que en Ecuador se ha desarrollado el turismo ecológico 
y deportivo, el cultural y espiritual, el natural o científico, el 
de investigación y el de diversión, sin olvidar el comercial, el 
vacacional, el de aventura y el estudiantil. 

Podemos decir, con orgullo, que Ecuador ha organizado la 
megadiversidad para acoger al visitante. 

Hay cuatro mundos en esta pequeña superficie: 

Galápagos, reconocido por sus fascinantes islas que fueron 
declaradas por la UNESCO Patrimonio Natural de la Humanidad 
en 1979, en donde la milenaria fauna nunca aprendió a temer al 
ser humano, poseedora de las aguas más puras y transparentes 
del mundo (declaradas Reserva Biológica Mundial en 1986) y 
nombrado por los lectores de la revista USA Today como el primer 
destino a ver antes de morir 

Costa, bañada por el Océano Pacífico en donde hay desde playas 
naturales todavía ¡ntocadas hasta modernos complejos turísticos 
y habitacionales con múltiples atractivos gastronómicos y de 
diversión. Usted puede ver ballenas, o surfear, conocer ciudades 
de arquitectura patrimonial o de vibrante actividad comercial, o 
gozar de un eterno sol con deliciosos climas todo el año. 

Andes, una verdadera avenida de volcanes que cobijan a múltiples 
nacionalidades indígenas, a ciudades patrimonio cultural de 
la humanidad, a miles de manos artesanales, a un sinnúmero 
de platos tradicionales y una rica cultura musical, festiva y 
agropecuaria. 

Amazonia, es poseedora de grandes reservas ecológicas para 
preservar a la humanidad así como el hogar de importantes grupos 
humanos de ancestrales culturas. Ahí está Yasuní, Reserva Mundial 
de Biosfera de la UNESCO, el yacimiento más rico del mundo en 
flora y fauna pues en una sola hectárea de terreno viven: 644 
especies de árboles, igual cantidad que en toda América del Norte; 
567 especies de aves, igual número que en todo el territorio de 
Estados Unidos de Norteamérica, además de otras especies que 
todavía no han sido clasificadas. 

La oferta turística en Ecuador es también diversa: 

Hay rutas de patrimonio intangible en donde se puede presenciar 
fiestas cuyas raíces se pierden en el tiempo con música y danzas 
prehispánicas, ritos religiosos y sincréticos, coloridos vestidos 
y deliciosos platos, todo ello en monumentos milenarios o en 
atractivas plazas coloniales. 

Hay una ruta hermosa de aviturismo. Sudamérica tiene más de 
un tercio de la avifauna del mundo y esta riqueza tiene su punto 
culminante en Ecuador en donde se han registrado más de 1.600 
especies para búsqueda, observación e identificación, por lo 


Ifyou ¡nave decided to visit Ecuador ; get ready to Uve one ofthe most 
unforgettable experiences ofyour Ufe. Nothing you have ever heard 
about Ecuador gets even closer to describe this amazing country. 
Photographs, films, books... are not enough because Ecuador's 
mega-diversity is endless and indescribable for the human mind. 

Located in the middle ofthe world, Ecuador is a box fulI of su rprises 
for any tourist, no matters what attracts them: Tourists searching 
for peace, calm and silence will find here beautiful landscapes with 
ideal hotels, spas and resorts just to relax; those who love adventure 
and adrenaline could not have chosen a better destination than 
Ecuador, and of course, those tourists with cultural, ecológicaI or 
anthropological interests will make their dreams come true beyond 
their expectations. We can say proudly that Ecuador's mega- diversity 
welcomes all tourists. 

There are four different regions inside this small land surface called 
Ecuador: 

Galápagos: Known by its fascinating islands declared by UNESCO 
Natural heritage ofhumanity in 1979, in where its amazing animáis 
never learned to fear humans, and owner ofthe most puré and clear 
water ofthe world (declared Biological Reserve ofthe world in 1986). 
Galápagos has been mentioned as "The first destination to see before 
you die" by the USA Today magazine. 

Costa (Coast): Bordered by the Pacific Ocean, the Ecuadorian coast 
offers the tourists natural beaches some of them still untouched or 
others with beautiful resorts and great hotels with diverse gastronomy 
and fun activities like surfing, paragliding, sailing or whale watching. 
Tourists can visit beautiful cides with patrimonial architecture and 
always enjoy the sun. 

Andes: A real volcanic avenue home ofmany different native ethnic 
groups and cides considered cultural heritage ofhumanity, hundreds 
ofardsans and theirhandicrafts, tradidonaldishes, andarich musical, 
festive and farming culture. 

Amazonia: The Ecuadorian jungle is a great ecological reserve as 
well as home of important human groups of ancestral cultures. 
"YASUNI" National Park named by UNESCO "the Biosphere's reserve 
of ourplanet"is the richestin flora and fauna. More than 644 different 
species oftrees and 567 species ofbirds Uve in just 1 hectare. 

The tourisdc offer of Ecuador is also diverse: 

Routes of intangible heritage allow you to witness ethnic fesdvities 
with ancestral roots lost in time with music and pre-Hispanic dances, 
religious rituals and syncredsdc, colorful dresses and delicious dishes, 
all in ancient monuments or attracdve colonial plazas. 

Ecuador is also known as "the land ofbirds" because of its beautiful 
bird watching pads. South America has over a third ofthe birds ofthe 
world and Ecuador has more than 1,600 species ofbirds for searching, 
observation and Identification. Ecuador is considered the fourth 
place in the world for bird watching activities. 

Artisanal route is gaining more notoriety in the world. Hand in hand 
with the geographical richness, ancient traditions offer tableware, 
museum, home and construction. Beautiful silver and gold jewelry, 
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Castillo Pirotécnico Tradicional. Foto: Archivo Publigerencia 
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Volcán Tungurahua en proceso de erupción. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 



que se ubica en el cuarto lugar en el mundo. Por eso, Ecuador es 
también conocido como "el país de las aves" 

La ruta artesanal está cobrando cada vez más notoriedad en 
el mundo. De la mano con la riqueza geográfica, milenarias 
tradiciones ofrecen las artes de la mesa, del museo, del hogar 
y la construcción. Tejería, Platería, Paja Toquilla, Carpintería, 
Escultura, Joyería, Vestido, Herrería, Tenería, Bordado y Tejido, 
Alfarería, Orfebrería... no importa en qué lugar del Ecuador usted 
se encuentre, podrá obtener todo para cambiar su vestuario, la 
decoración de su casa o de su oficina. 

El turista puede organizar su propia ruta multifacética. Por ejemplo, 
explorar la Amazonia en canoas con expertos acompañantes 
locales; visitar un mercado indígena para luego asistir a una 
celebración afroecuatoriana, en el mismo día; una vez visitadas 
las Galápagos, puede adentrarse en los bosques nublados 
y más tarde quizá divisar a los osos de anteojos, un puma o un 
majestuoso cóndor; una deliciosa ruta empieza con el cebiche 
de camarón en las playas de un parque nacional, continúa con 
un locro en los valles y termina con una suculenta tilapia en la 
selva; también puede ser parte de un proceso de conservación 
de los bosques nativos o los páramos y visitar los programas 
elaborados por comunidades locales e indígenas en asociación 
con organizaciones no gubernamentales y empresas privadas, 
alojándose en estupendos hoteles de construcción tradicional 
fomentados por el turismo comunitario. 

Los medios mundiales de comunicación le permiten organizarse 
una ruta de premios: World Travel Awards reconoció a Ecuador 
como "Destino Verde del mundo 2013". El New YorkTimes lo ubicó 
como primer destino de Latinoamérica en 2014. Expertos de 
Rainforest Alliance anunciaron que"Ecuador está de moda". Cuenca 
recibió reconocimientos como "Mejor Destio de Retiro" y Mejor 


Fabrics made on looms, Straw Shawl hats, Woodworking, Sculpture, 
Blacksmithing, leather clothing, Embroidery and Knitting, Pottery, 
Goldsmith... no matter whereyou are located in Ecuador, you can get 
hand-made árdeles for home and office decoradon as well as original 
fashlon accessorles. 

Tourlsts can plan thelr own muldfaceted routes. For example, they 
can explore the Amazon in canoes wlth expert nadve guides; visit an 
Indian marketandthen attend an Afro-Ecuadorlan celebradon (muslc 
and dance) on the same day or visit the Galápagos ¡slands and then 
venture into the doud forests to spot spectacled bears, a cougar or 
a majestlc condor. Gastronomic route beglns wlth a dellclous shrimp 
"ceviche"on the beaches ofa natlonalpark, continúes wlth a delicious 
potato soup called "Locro" in the valleys and ends wlth a succulent 
"tllapla" (fish) ¡n the jungle. 

Tourlsts can also be part of the process of conservatlon of nadve 
forests and moors and visit the programs developed by local and 
indlgenous communltles in partnershlp wlth nongovernmental 
organizadons and private companies, staying in great hotels of 
tradltlonal constructlon promoted by the communltarlan tourlsm. 

The world media wlll allow tourlsts to organlze a route of awards: 
World Travel Awards recognlze Ecuador as "Green Destlny of 
the World 2013" The New York Times ranked Ecuador as the flrst 
destlnatlon in Latin America ¡n 2014. Experts from Rainforest Alliance 
announced that "Ecuador is ¡n fashlon." Cuenca recelved awards 
for "Best Retlrement destlnatlon" and "Best Adventure Site 2014". 
Galápagos was called" Best Bet for the South". Quilotoa is considered 
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Sitio de Aventura para 2014. Galápagos como Mejor Apuesta para 
el Sur. Quilotoa como una de las más bellas lagunas volcánicas del 
planeta. SustainableTrip definió a Ecuador como "el país a visitar". 
Lonely Planet anotó que "Ecuador es pequeño pero posee una 
deslumbrante variedad de maravillas". Además, ganó en la feria 
World Travel Market en Londres, en la cateogría Mejor Destino de 
Turismo de Naturaleza y Vida Silvestre del mundo. El Tren Crucero 
ganó el premio Wider World Project como Mejor Producto Turístico 
Fuera de Europa y la revista National Geographic promociona los 
cacaotales de Ecuador como uno de los destinos a visitar en 2014. 

Como bien anota la campaña turística oficial: All you need ¡s 
Ecuador porque, como en ningún otro lado, todo en un sitio, tan 
cerca... 


Cuando usted vuelva a casa (si no hace del Ecuador la suya) no 
podrá resumir lo que vio y vivió en la mitad del mundo. Ecuador 
bello y diverso, Ecuador el país más cerca del sol, Ecuador la vida 
en estado puro, Ecuador a donde siempre se vuelve... ha recibido 
muchas denominaciones y frases. 
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one of the most beautiful volcanic lakes on the planet Sustainable 
Ecuador Trip defined Ecuador as "the country to visit." Lonely Planet 
noted that "Ecuador is small but has a dazzllng array of wonders." 
Ecuador also won the World Travel Market ¡n London as "The Best 
Tourlst Destination for Nature and Wildlife in the World" The Crulse 
Traln Project won the World Tourism Award for "Best Product Outslde 
Europe" and National Geographic promotes the cocoa farms in 
Ecuador as a destination to visit in 2014. 


As you record the official tourism campaign: All you need is Ecuador 
because, as anywhere else, all in one place, so cióse... 


When you return home (ifyou do not made Ecuador yours) You wlll 
not be able to summarize what you saw and llved in the mlddle of 
the world. Beautiful and diverse Ecuador, Ecuador the country closer 
to the sun, Ecuador Life at its purest, Ecuador a place that you always 
want to visit again... has received many ñames and phrases. 
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Piquero Patas Rojas. Foto: Fabián Romero Dávila 
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Ecuador afortunadamente se ha librado de los horrores de turismo de masas y es un destino de elección para los viajeros más exigentes, que 
no sólo quieren ver algo nuevo, sino aprender algo acerca de otra cultura. 

Hay tanto para ver y hacer en Ecuador que uno tiene mucho para elegir, y es casi imposible hacerlo todo; pero voy a nombrar algunos 
ejemplos de lo que considero mis mejores experiencias. 

Usted puede visitar cuatro mundos diferentes en un solo viaje; nadar con delfines en las mágicas Islas Galápagos ; visitar las extensas 
playas vírgenes de la costa del Pacífico, practicar todo tipo de deportes acuáticos; viajar por las altas sierras; ver la mundialmente famosa 
diversidad de la naturaleza en las provincias de Amazonas y el Oriente, donde se conservan fascinantes tradiciones indígenas - incluso se 
puede consultar a un chamán en las misteriosas profundidades de la selva; y disfrutar de los restaurantes y hoteles de lujo de las ciudades. 

Ecuador es reconocido como un paraíso para los observadores de aves, con más de 4.000 variedades de aves, muchas de ellas del más 
hermoso y colorido plumaje como loros y colibríes y el majestuoso cóndor. 

Tal vez el ejemplo más perfecto de la arquitectura colonial española en el continente es la ciudad de Quito, capital del Ecuador que fue 
declarada por la UNESCO patrimonio cultural de la humanidad. En segundo lugar se encuentra la encantadora ciudad de Cuenca rodeada 
por cuatro ríos , famosa por sus bellos parajes a la orilla de los ríos y su reconocida orfebrería. En Cuenca puede observar bellas joyas de 
oro y plata en la población de Chordeleg. Debido a su belleza y acogida al turista Cuenca se ha convertido en el destino número uno de retiro 
para muchos expatriados americanos y europeos. 

Cerca de Quito se encuentra el magnífico Chimborazo, un volcán activo de 6.000 metros de altura .Usted puede alquilar una bicicleta para 
ir costa abajo las faldas de la montaña! 

Hay muchos y muy buenos “eco-lodges”, en la región Amazónica , incluso en la remota región del parque nacional Yasuní, famosa por su 
fauna extraordinaria: pumas, jaguares, anacondas y la más extraordinaria galería de pájaros de colores brillantes de todo el planeta. Otra 
opción es un paseo en canoa desde la ciudad de Coca a lo largo del gran Río Ñapo hacia un eco-lodge; también se pueden pescar pirañas 
en el lago Panacocha 

Si se siente aventurero, hay muchos viajes maravillosos y lugares para recorrer: Un viaje en el famoso y reconocido tren crucero del Ecuador 
a través de los Andes, con un paisaje sorprendente que puede divisar desde la ventana de su confortable vagón ; ver las granjas de mariposas 
y 400 especies diferentes de aves en Mindo a solo una hora de Quito donde usted estará rodeado de bellos y coloridos colibríes y mariposas; 
hacer un recorrido por las Lagunas de Atillo o visitar San Rafael, la cascada más alta del Ecuador. Hacia el sur puede ira la zona de frontera 
con Perú, y ver el famoso bosque petrificado de Puyango. 

Si quiere ser testigo de la cotidianidad , puede hacer un recorrido por una plantación de plátanos, café o cacao . Ecuador es un entusiasta 
productor del mejor cacao del mundo y ya ha recibido algunos premios internacionales por su cacao orgánico de gran calidad, además el 
plátano es una cosecha de primera. En la costa, se puede visitar una granja de camarones, y degustar los mejores y más frescos platos de 
camarones, otro producto ecuatoriano de exportación reconocido internacionalmente. 

Si usted es un deportista entusiasta, puede alquilar una bicicleta y viajar toda la longitud de la costa del Pacífico, desde Esmeraldas hasta 
Salinas, o tratar de cruzar el delta en Crucita o Canoa. Usted puede disfrutar de una fascinante visión de la antigua cultura indígena de los 
Andes los días Jueves en el mercado de Saquisilí, cerca de Latacunga donde también se encuentra el majestuoso volcán Quillotoa, con un 
lago espectacular de color esmeralda en su centro. Usted puede ir a la selva y ver los únicos delfines rosados de río en el bosque lluvioso del 
Cuyabeno y darse un chapuzón en el río Nangaritza, el único río que va desde el Amazonas hasta el Pacífico; en lo alto de la Cordillera del 
Cóndor y desde Nangaritza descubrir la “Ciudad Perdida”, pero sólo con un guía local. Esta es una aventura fuera de serie 

Las magníficas islas Galápagos no necesitan presentación; bucee en la isla de los Lobos, con tiburones martillo que son amistosos! Conozca 
el arrecife de corales y vea tiburones ballena, bucee en Isla Floreana con los pingüinos más pequeños del mundo 

Tome un baño de barro natural en el bosque seco del Parque Nacional Machalilla, o sienta el latido de su corazón en las aguas termales de 
Papallacta, en las alturas de los Andes. 

Cuando usted visita la bulliciosa ciudad portuaria de Guayaquil, la capital financiera y de negocios de la nación, asegúrese de ir en la 
temporada de cangrejo, por una de las muchas delicias gourmet que encontrará en la cocina de la “Costa” en todo el tramo a lo largo de 
la costa del Pacífico. Hay excelentes hoteles en Guayaquil, como los hay en Quito, y el suburbio de Samborondón tiene muchas buenas 
casas que recuerdan a Beverley Hills o Marbella, y los mejores centros comerciales y restaurantes de alta cocina, tanto nacional como 
internacional, y a precios razonables. 

Visite Montañita, a dos horas de Guayaquil, la capital del surf de América del Sur, pero antes de eso, se puede visitar el más poblado y 
sofisticado balneario de Salinas. Va a encontrar, como en todas partes a lo largo de la costa, las bellas playas con atractivos restaurantes 
que preparan los mejores mariscos .Disfrute de un paseo por el Malecón de Guayaquil, o de un paseo marítimo en Salinas tan relajante y 
encantador que tal vez deseará ir más lejos! El gran océano Pacífico hace honor a su nombre siendo generalmente tranquilo a lo largo de la 
costa ecuatoriana. 

Hay mucho más que ver en la costa. Usted puede conducir un cuadrón por la playa de Valdivia, la región de origen de la misteriosa 
precolombina Valdivia Cultura (hace 4.000 años), a la pequeña ciudad de lujo de Elon, donde verá villas y mansiones junto a la playa, que 
podría estar en casa en Malibu. Y a partir de Playa Bruja, la amplia playa de arena en Valdivia, en la temporada de migración, se puede ver las 
grandes ballenas en su viaje a la Antártida. Durante un recorrido por la costa, que le gustará a volar en el moderno aeropuerto internacional 
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de Guayaquil y alquilar un coche, o alquilar un coche y conducir a diario, que no es caro, y la cabeza hasta la costa. Visita otra playa top 
en Punta Blanca, cerca de la capital de la provincia de Santa Elena, y si estás allí en la víspera de Año Nuevo, hay hogueras y fiestas en la 
playa hasta la madrugada. 

Después de un par de días de relax en la playa de Salinas, toma 40 minutos en coche de “Bahía de langosta”, como se llama a veces 
Ayangue, donde también se puede participar en una inmersión de buceo organizado. Asegúrese de probar la frescura de los mariscos en 
uno de los stands de playa. Puerto López es otro pequeño pueblo cerca de Valdivia, con magníficas playas. Por último, para un viaje de 
costa a base, viaja durante 2 horas a la hermosa localidad turística de la ciudad de Manta, y desde Manta se puede volar a Quito, y el hogar. 

Si usted está en el mundo del surf a lo grande, ya que son muchos los visitantes, usted ha venido al lugar correcto. Además de Montañita, 
el resort de surf de primer nivel, que cuenta con una vibrante vida nocturna y la escena de fiesta, usted puede seguir los rodillos desde 
Guayaquil hasta Canoa y Mompiche 

Parada en el camino a las Playas, a continuación, justo al oeste de Playas, Engabao. Y luego, después de experimentar la emoción de 
Montañita, dirigirse por la costa hasta Ayampe, y la más desafiante Tunas, donde las playas vacías ofrecen un fuerte contraste a ocupado 
Montañita. Y si quieres completar el Tour Surfer, todavía puede ir más hacia el norte, hasta Puerto Cayo, Canoa y finalmente Mompiche. 
Permitiendo Presupuesto, incluso se puede iniciar un recorrido por el surf en las cristalinas aguas del océano en San Cristóbal, en las 
Galápagos. 

Y todavía no hemos terminado con todo lo que hay que hacer y ver en Ecuador - se encuentran las playas vacías de Esmeraldas para 
visitar, las batallas de agua en Cuenca durante el Carnaval en febrero, todo en la noche cruceros en barco río, a un precio increíblemente 
bajo dejando el Malecón de Guayaquil todas las tardes, una elegante cena en Quito, rafting en Tena, la maravillosa gastronomía de la costa 
(ostras del tamaño de un plato, cangrejos en leche de coco), y por encima de todo, la gente amable y acogedora de Ecuador. 

Mark Sikes 
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Ecuador has mercifully been spared the horrors ofmass budget tourism, and is a destination of choice for the discerning traveller, who not only 
wants to see something new, but to learn something about his or her fellow humans. 

There is so much to see and do in Ecuador that one is spoiled for choice, and it is hardly possible to do everything; but I am going to give just a 
few of what I believe are the best experiences. 

You can visit four different worids in one trip; swim with dolphins in the magical Galápagos Islands; visit the wide, empty beaches of the Pacific 
coast, with every kind of water sports; travel the high sierras; see the world famous diversity ofnature in the Amazonas and Oriente provinces, 
where fascinating indigenous traditions are preserved - you can even consult a shaman in the mysterious depths of the forest; and enjoy the 
fine restaurants and luxury hotels ofthe cities. 

Ecuador is recognised as a paradise for bird watchers, with over 4,000 varieties ofbirds, many with the most beautiful brightly coloured plumage; 
from parrots and hummingbirds to the majestic condor. 

Firstly, of course, there is the rightly famous UNESCO World Heritage site of the capital, Quito, perhaps the most perfect example of Spanish 
Colonial architecture on the continent. Second only to Quito is the charming city of Cuenca, famous for its historie centre, silver work and the 
silvermarket at Chordeleg, and an area favoured by many American and European expats. 

Near Quito looms the magnificent Chimborazo, an active volcano 6000 meters high - you can even hire a bike and coast down the lowerslopes 
ofthe mountain! There are many fine “eco-lodges”, in Amazonas province, even in the remóte Yasuni región, famous for its extraordinary wildlife 
- pumas, jaguars, anacondas and the most extraordinary gallery of brilliantly coloured birds anywhere on the planet. Another option is a canoe 
tour from the city of Coca along the Rio Napa to an eco-lodge; further along the river, you can fish for piranha in Lake Panacocha 

If you are feeling adventurous, there are many wonderful trips and locations: a train trip through the high Andes, with astonishing scenery from 
your carriage window; go to the Peruvian border area, and see the famous Puyango petrified forest; see the butterfly farms and 400 different 
species of birds at Mindo - you will be surrounded by a cloud of hummingbirds and butterflies; take a tour from the Lagunas de Atillo to the 
highest waterfall in Ecuador, the San Rafael Falls. 
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Ifyou want to see a bit of how the country Uves day to day, take a tour of a banana, coffee or cacao plantation - Ecuador and Madagascar 
are by enthusiasts considered to be the two countries that produce the finest chocolate in the world, and the banana is a prime crop. On the 
coast, you can visit a prawn farm, and sample the best and freshest prawn dishes. 

Ifyou are really energetic, you can hire a bike and travel the entire length ofthe Pacific coast, from Esmereldas to Salinas, or try hang-gliding 
at Crucita or Canoa. 

You can enjoy a fascinating insight into the ancient indigenous culture ofthe high Andes at the Thursday market at Saquisili, near Latacunga 
(which is also where you will find the majestic Quillotoa volcano, with a dramatic emerald coloured lake at its centre). You can see unique 
pink river dolphins sporting in the flooded forest of Cuyabeno, in the north of the country; and take a dip in the River Nangaritza, the only 
river that runs from the Amazon to the Pacific, high in the Cordillera del Condor; and from Nangaritza discover the “Ciudad Perdita”, the lost 
city - but only with a local guide; this is real off-piste adventuring. 

The magnificent Galápagos islands need no introduction; but try scuba diving off Wolfe Island, with (friendly!) hammerhead, reef and whale 
sharks, and snorkel off Floreana Island with the world’s smallest penguins. 

Take a natural mud bath in the dry forest ofMachalilla National Park, orsplash about to yourheart’s contení in the hot springs at Papallacta, 
in the high Andes. 

When you visit the bustling port city of Guayaquil, the nation’s financial and business capital, make sure you go in the crab season, for one 
of the many gourmet treats that you will find in the cuisine of the “Costa”, the whole long stretch of the Pacific coast. There are excellent 
hotels in Guayaquil, as there are in Quito, and the suburb of Samborondon has many fine houses reminiscent ofBeverley Hills or Marbella, 
and the best shopping malis and high end restaurants, with both a national and an international flavour, and reasonable prices. 

Montanita, a couple of hours from Guayaquil, is the surfing capital of South America, but before that, you can visit the more established, 
sophisticated resort of Salinas. You will find, as everywhere along the coast, fine beaches with attractive local restaurants serving the best 
seafood on the glamorous Malecón, or boardwalk, at Salinas, and you may well find Salinas so relaxing and enchanting that perhaps you 
will go no further! The great Pacific ocean Uves up to its ñame along the Ecuadorean coast; the hurricane belt is far to the north, and the 
sea is usually calm. 

There is a lot more to do on the coast. You can drive a quad bike along the beach from Valdivia, the región of origin of the mysterious 
Valdivia Culture, of 4,000 years ago, to the small upmarket town of Olon, where you will see villas and beachside mansions which could be 
at home in Malibu. And from Playa Bruja, the wide sand beach at Valdivia, in the migrating season, you can see the great whales on their 
journey to Antárctica. 

For a tour of the coast, you may like to fly into the modern international airport of Guayaquil and rent a car, or hire a car and driver on a daily 
basis, which is not expensive, and head up the coast. Visit another top beach at Punta Blanca, near the provincial capital of Santa Elena, 
and ifyou are there on New Year’s Eve, there are bonfires and parties on the beach tiII the small hours. 

Añera couple ofdays relaxing on the beach at Salinas, take a 40 minute drive to “lobsterbay”, asAyangue is sometimes called, where there 
you can also particípate in an organized scuba dive. Make sure you sample the freshest of seafood at one of the beach stands. Puerto 
López is another small town near Valdivia, with magnificent beaches. Finally, for a coast based trip, travel for 2 hours to the attractive resort 
city of Manta, and from Manta you can fly to Quito, and home. 

Ifyou are into the surf world big time, as are many visitors, you have come to the right place. Besides Montanita, the premier surfing resort, 
which has a vibrant night Ufe and party scene, you can follow the rollers from Guayaquil right up to Canoa and Mompiche. 

Stop on the way at Playas, and then just west of Playas, Engabao. And then, afterexperiencing the rush of Montanita, head up the coast to 
Ayampe, and the more challenging Tunas, where the empty beaches offer a striking contrast to busy Montanita. And ifyou want to complete 
the Surfer Tour, you can still head further north, to Puerto Cayo, Canoa and finally Mompiche. Budget allowing, you can even start a surfing 
tour in the crystal clear ocean at San Cristóbal, in the Galápagos. 

And we still haven’t finished with everything there is to do and see in Ecuador - there are the empty beaches of Esmereldas to visit, the 
water battles in Cuenca during Carnaval in February, all-in evening river boat cruises at an amazingly low price leaving the Malecón in 
Guayaquil every afternoon, elegant dining in Quito, white waterrafting at Tena, the wonderful cuisine ofthe coast (oysters the size ofa píate, 
crabs in coconut milk), and above all, the friendly welcoming people of Ecuador. 

Mark Sikes 
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Museos - Museums 


ESMERALDAS 

Museo Arqueológico Escolar Carlos Mercado Ortiz de la Casa 
de la Cultura Ecuatoriana 
Museo Cayapa Diana Flores 

Museo Padre Pedro Moschetto del Instituto Superior 

Pedagógico Don Bosco 

Museo Arqueológico Esmeraldas 

MANABI 

Museo Dr. Luis Félix López 

Museo Centro Cultural Manta 

Museo Municipal Etnográfico 

Museo Memorias Revolución Liberal Alfarista 

Museo Arqueológico Largacha Ceballos 

Museo Arqueológico Ledo. Nemesio Cedeño 

Museo Casa Cultural Agua Blanca 

Museo Salango 

Museo Bahía de Caráquez 

Museo Archivo Histórico 

Museo Centro Cultural Arqueológico Puertas 

Museo Dr.José Reyes Cedeño 

Museo Municipal de Jama 

Museo Arqueológico ¡n situ APL (Alfonso Pinoargoty Lecaro) 
Museo Municipal de Historia y Arqueología Jipijapa 
Museo de Valdivia 

GUAYAS 

Centro Cultural Libertador Simón Bolívar 

Museo de Arte Prehistórico Carlos Zevallos Menéndez 

Museo Corone Félix Luque Plata 

Museo de la Música Popular Guayaquileña Julio Jaramillo 

Museo Luis A. Noboa Naranjo / Museo LANN 

Museo Memorial Cañonero Calderón 

Museo Municipal de Guayaquil 

Museo Nahím Isaías Barquet 

Museo de Guayaquil 


SANTA ELENA 

Complejo Cultural Real Alto 
Museo Valdivia 

Museo de los Amantes de Sumpa 
Museo Cacique Baltacho 
Museo de Ballenas 
Museo Las Calaveras 
Museo Paleontológico Megaterio 
Museo Casa León 

LOS RIOS 

Museo Arqueológico Carlos Julio Emanuel del Instituto 
Técnico Superior de Babahoyo 
Museo Municipal de Quevedo 
Museo Héroes Inmortales 


*uía de 


EL ORO 

Museo Histórico Andrés Campos Hidalgo 
Museo Arqueológico y Paleontológico 
Museo Mineralógico MagnerTurner 
Museo Municipal de Zaruma 
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CARCHI 

Museo Paleontológico de la ciudad de Bolívar 

Museo Arqueológico, de Arte Moderno y Contemporáneo 

Museo Municipal Blas Ángel 

IMBABURA 

Museo Arqueológico y Etnológico Atahualpa 

Museo de Arte Religioso Santo Domingo 

Museo Regional de la Sierra Norte 

Museo del Instituto Otavaleño de Antropología 

Compañía Museo del Pueblo Kiwcha de Otavalo 

Museo del Obraje 

Museo de la Sal 

PICHINCHA 

Museo Nacional del Ministerio de Cultura 

Iglesia de la Compañía de Jesús 

Museo de Arte Precolombino Fundación Guayasamín 

La Capilla del Hombre.Centro Cultural Guayasamín 

Museo Alberto Mena Caamaño 

Museo Etnográfico Amazónico y Salas de Arqueología Padre 
Jacinto Vaca S.D.B. 

Museo Antropológico Antonio Santiana. Facultad de Filosofía 
UCE 

Museo Aurelio Espinosa Pólit 

Museo Camilo Egas 

Museo Casa de Manuela Sáenz 

Casa Museo María Augusta Urrutia 

Iglesia Museo de Guápulo Fray Antonio Rodríguez 

Museo de Acuarela y Dibujo Muñoz Mariño 

Museo Miguel de Santiago. Convento San Agustín 

Museo de Arquitectura del Ecuador 

Fundación Anhalzer - Valdivieso 

Museo de Ciencias Naturales del Instituto Nacional Mejía 

Museo de Historia Natural Gustavo Orcés 

Museo Conde de Urquijo 

Museo de Arte Precolombino Casa del Alabado 

Museo de la Ciudad 

Parque Arqueológico y Ecológico Rumipamba 

Museo de Sitio La Florida 

Museo de Sitio y Centro Ceremonial Tulipe 

Museo Franciscano del Padre Almeida 

Museo Fray Pedro Gocial 

Museo Monacal Santa Catalina de Siena 

Museo del Observatorio Astronómico Parque La Alameda 

Museo Ecuatoriano de Ciencias Naturales 

Museo Etnográfico José Mejía Lequerica 

Museo Etnográfico Mitad del Mundo 

Museo Etnohistórico de Artesanías Ecuador Mindalae 

Museo Dominicano de Arte Fray Pedro Bedón 

Museo Interactivo de Ciencias (MIC) 

Museo Intiñán 

Museo Nacional de Arte Colonial 

Museo Nacional de Arte Moderno 

Museo Nacional de la Historia de la Medicina Eduardo 

Estrella 

Casa Cultural Trude Sojka 
Museo Numismático 

Museo Templete de los Héroes y Parque Geodésico del 




Colegio Militar Eloy Alfaro No. 1 

Museo Histórico Militar y Templo de la Patria 

Museo Casa de Sucre 

Centro Cívico Cultural Mariscal Sucre 

Museo Arqueológico Weilbauer 

Museo Arqueológico de Investigación Científica 

Cochasquí 

Museo Eloy Alfaro 

Yaku. Parque Museo del Agua 

Museo del Trén de Chimbacalle 

Centro Cultural del Instituto Geográfico Militar 

Museo del Buen Pastor 

Museo Aeronaútico y del Espacio de la FAE 

Museo de la Catedral Metropolitana 

Casa Museo Kingman 

Ecuador Insectarium 

Quito Colonial 

SANTO DOMINGO DE LOS 
TSACHILAS 

Museo EtnográficoTsáchila 


COTOPAXI 

Museo de la Escuela Isidro Ayora 

Museo Municipal de Latacunga Casa de los Marqueses 

Museo del Colegio San José de Guaytacama 

Museo del Instituto Superior Vicente León 

Museo Arqueológicos y Etnográficos 

Museo Municipal de Latacunga Hacienda del Obraje 

TUNGURAHUA 

Museo Provincial Casa del Portal 

Casa Museo de Juan León Mera 

Casa Museo Martínez Holguín 

Museo de Arte Benjamín Carrión deTungurahua 

Museo de Ciencias Héctor Vásquez Salazar. Instituto 

Tecnológico Superior Bolívar 

Museo de la Universidad Técnica de Ambato 

Museo de Juan Montalvo 

Casa Museo Galería de Arte Ángel Miranda Sánchez 
Casa Museo Galería de Arte Ángel Miranda Sánchez 
Museo de la Parroquia Sucre 
Museo Rumiñahui 

CHIMBORAZO 

Museo de la Ciudad de Guano 

Museo y Centro Cultural del Ministerio de Cultura 

Museo de Arte Religioso La Concepción 

Museo de Ciencias Naturales y Arqueología. Colegio 

Pedro Vicente Maldonado 

Museo Paquita de Jaramillo 

Museo Histórico de la Caballería Blindada No.33Tap¡ 
Museo Caballería Blindada 

BOLIVAR 

Centro Cultural Indio Guaranga 
Museo Santuario El Huayco 
Museo Bastión Andino 

CAÑAR 

Museo Arqueológico y Etnográfico Édgar Palomeque 
Vivar 

Museo Arqueológico de Sitio Guantug 
Museo de Sitio Ingapirca 


AZUAY 

CHORDELEG 

Centro de Interpretaciones Municipal 

CUENCA 

Museo y Parque Arqueológico de Pumapungo 

Museo Fondo Numismático 

Museo Arqueológico Universitario 

Museo Marco Tulio Erazo 

Museo Catedral Vieja 

Fundación Museo de las Conceptas 

Museo de Arte Moderno Luis Crespo Ordóñez 

Museo de la Identidad Cañari 

Museo de la Medicina Guillermo Aguilar Maldonado 

Museo de las Culturas Aborígenes 

Museo de los Metales 

Museo del Centro Interamericano de Artes Populares 

Museo del Sombrero de Paja Toquilla 

Museo Remigio Crespo Toral 

Museo de Sitio Manuel Agustín Landívar 

Museo de Ciencias Naturales Benigno Malo 

GIRON 

Museo La Casa de los Tratados 

GUALACEO 

Museo Artesanal deGualaceo 
Museo Arqueológico López Abad 

SIGSIG 

Museo Municipal 

Museo de Vicente Coronel 

Museo Comunitario de Chobsi 

LOJA 

Museo Hermano Marista Joaquín Liébana Calle 
Museo de Arqueología y Lojanidad de la U.T.P.L. 

Museo Puerta de la Ciudad 

Museo de Arte Religioso y Colonial San Juan Bautista El 
Valle 

Museo de la Música del Centro Cultural Pío Jaramillo 
Alvarado 

Museo de Arte Religioso Madres Concepcionistas 
Museo del Ministerio de Cultura 
Museo Matilde Hidalgo de Prócel 

SUCUMBIOS 

Museo Arqueológico Abya Yala 

ORELLANA 

Museo del Centro de Investigaciones Culturales de la 
Amazonia Ecuatoriana 

PASTAZA 

Museo Etnográfico del Colegio Provincia de Pastaza 
Museo Etnoarqueológico 

MORONA SANTIAGO 

Museo Municipal de Gualaquiza 
Museo Municipal de Macas 
CENTRO DE Difusión Cultural 


Fuente: Ministerio de Cultura 
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Fiestas Folklóricas y Tradicionales 



ENERO 

1 / Ene 

Festividades de Año Nuevo: bailes, disfraces, mascaradas en todo el 
país. 

1 -6/Ene 

Diablada de Píllaro (Tungurahua): hombres disfrazados de diablos se 
toman la ciudad, comidas típicas, bandas de música. 

6/ Ene 

Día de los Reyes Magos: Misas del Niño, Villancicos, procesiones, 
fuegos pirotécnicos, bandas, bailes en Ambato (Tungurahua), Cuenca 
(Azuay), Gatazo Grande, Licán,Tisaleo, Calpi (Chimborazo), Montecristi 
(Manabí), Chillogallo (Quito), Pujilí (Cotopaxi) > Adoración al Niño de 
Isinche 
5-7/Ene 

Esmeraldas:Gobierno de mujeres en el Onzole 
15/Ene 

Quito-Chillogallo (Pichincha): Bailes de los Inocentes, mascaradas, 
bandas típicas.Pifo (Pichincha) ;Tufiño (Carchi) Fiesta de San 
Sebastian. 

Domingos 

Cumbe (Azuay): Los cuatro domingos del mes, Señor del Cumbe 



FEBRERO 

2/Feb 

Mira (Carchi): Fiesta de la Virgen de la Caridad;fuegos artificiales, 
bailes, juegos de pelota nacional, rodeos de vaca loca. Alangasí 
(Pichincha): Fiesta de la Virgen de la Caridad. 

4/Feb 

Patate (Tungurahua): Fiesta del Señor del Terremoto. 

12/Feb 

Fiesta Nacional: Aniversario del descubrimiento del río Amazonas (Día 
del Oriente) Ferias en Puyo,Tena, Macas y Zamora; día de la provincia 
de Galápagos eventos municipales. 

16-17/ Feb 

Carnaval (Todo Ecuador): Lunes de Carnaval (precede a la Cuaresma y 
por tanto depende de la fecha de Pascua), Una semana antes: 
caporales en Salasaca, Carnaval: corsos, comparsas,juego con agua. 
Guaranda,San José de Chimbo, y todo el país. (Ambato): Feria de las 
Flores y las Frutas. Baños (Tungurahua): Domingo de Carnaval, Fiesta 
de la Virgen de Agua Santa,festejos todo el mes. (Azogues):Taita 
carnaval. La Victoria (Cotopaxi) :Feria de la cerámica. Colta 
(Chimborazo): Desfile de carnaval. Esmeraldas (Esmeraldas): Festival 
Afro Internacional, música y danza; consurso de música y danza afro, 
con la participación de varios países en el que se entrega como 
premio la "marimba de oro" 



18/ Feb 

Macas (Morona santiago): Primera Fiesta Jurada de la Purísima de 
Macas. Los priostes son hombres, romerías a catedral de Macas. 

7/Feb 

Nacional: Día del Patriotismo y de la Unidad Nacional para 
memorar la Batalla deTarqui en 1829;juramento a la bandera por 
estudiantes, eventos municipales. 

28 /Feb 

Morona Santiago: Fiesta del Uwi,culturas Shuar y Achuar. 


MARZO 



2- 5/Mar 

Atuntaqui (Imbabura): Fiesta de la Caña de Azúcar y de las Artesanías, 
bailes y verbenas. 

3- 10/Mar 

Gualaceo (Azuay): Fiesta del Durazno. Frutas,flores y exposición de 
artesanías, bailes y mascaradas. 



10/Mar 

Ambuquí (Imbabura): Fiesta del Ovo. 

19/Mar 

Ancón (Guayas),Chaltura (Imbabura), Biblián (Cañar),Toacazo 
(Cotopaxi), Chimbo (Bolívar): Fiesta de San José, misas, chamizas, 
toros, bandas de pueblo, 
r 

(Guayas),Chaltura (Imbabura), Biblián (Cañar),Toacazo 
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(Cotopaxi),Chimbo (Bolívar): Fiesta de San José, misas, chamizas, 
toros, bandas de pueblo.Equinoccio Mitad del Mundo, San Antonio 
de Pichincha.Guayaquil.Turi (Cuenca),Telembí (Chachis), Monte 
Bombolí, Santo Domingo de los Colorados, Caranqui (Ibarra), 

Saraguro (Loja):Cristo del Buen Consuelo, Peguche (Imbabura): 
Pawcar Raymi (Tumari Pukllay). Fiesta del florecimiento (en el 
equinoccio de primavera). Manifestaciones culturales de la zona, 
corazas, pendoneros, ofrendas y regalos de agradecimiento a la Pacha 
Mama. Elección de la ÑustTas del florecimiento. 

Abril 

3 / Abr 

Todo Ecuador: Viernes Santo. Procesión de Jesús del Gran Poder en 
Quito 
7/Abr 

Quero (Tungurahua): Día del Indio. 

11 / Abr 

Tulcán:Cantonización deTulcán 
14/ Abr 

Santo Domingo (Pichincha): Sábado: Kasama, comunidad tsáchila 
19-21/Abr 

Riobamba (Chimborazo): Feria agrícola, ganadera, de artesanías e 
industrial; bailes folclóricos, desfiles, carrozas alegóricas, etc. 

28/Abr 

Archidona (Ñapo): Fiesta de la Chonta. Ambuquí (Imbabura): Fiesta de 
los Ovos Reina, chinganas, banda mocha, misa, ofrecimiento de frutas 
y otras diversiones. 

MAYO 

1 / May 

Fiesta Nacional: Día del trabajo - desfile de trabajadores. 

I- 4/May 

Otavalo (Imbabura): Fiestas de San Luis, bandas, comparsas, 
aguardiente, juegos pirotécnicos. 

2 / May 

Quito (Pichincha): Festival de las cruces. Barrio de la Cruz Verde 
(bolívar e imbabura esq.). Banda típica, fuegos artificiales, bailes en la 
calle.Cuenca (Azuay): Programas místicos especiales en el barrio Cruz 
del Vado con misa. Oña (Azuay): Fiesta de la Cruz, con danzas, 
banderas y mascarados. 

3 / May 

Checa (Pichincha): El Señor de la Buena Esperanza, fiesta del Santo 
Patrón. Banda típica, hogueras,fuegos artificiales, bailes por las calles 
durante la noche.Puná (Guayas): Fiesta de la chirimoya, diversiones 
populares, comida, exposición, selección de la mejor fruta en Puná 
(Guayas).Chaupicruz (Pichincha),Otavalo y Caranqui (Imbabura): 
Fiesta de la Cruz:albazo, alumbrantes, ángel, juegos pirotécnicos, 
loeros, comida, bebida, enmascarados. 

II- 14/May 

Puyo (Pastaza): Feria y exposición agrícola, ganadera e industrial en la 
región amazónica 

24 / May 

Fiesta Nacional: Fiesta civil que conmemora la Batalla de Pichincha 
1822. Desfile, eventos culturales. Junín (Manabí): Fiesta de San Isidro: 
juegos de cintas, bandas, misa, castillos, bailes, comidas y aguardiente 
en Junín (Manabí) 

Junio 

15/Jun 

Píllaro (Tungurahua):Corpus Christi: Danzantes autóctonos, 
comparsas,festivales de danza, preparación del champús (bebida de 
maíz y mote). Ambato,Tisaleo y Quisapincha (Tungurahua), 
Achupallas (Chimborazo) y Pujilí (Cotopaxi): Octavas de Corpus: 
danzantes, alcaldes, capitanes, guioneros, castillos. 

17-21 /Jun 

Fiestas del Inti Raymi: Fiestas del sol. Es una de las manifestaciones 
más destacadas de la cultura indígena por su colorido, vestuario, 
música y danza.Toma de la plaza o Jatun Puncha (Cotacachi, 
Imbabura). 

23/Jun 

Cayambe, Sangolquí, Mitad del Mundo (Pichincha): Fiesta del Inti 
Raymi. 

24/Jun 


Otavalo (lmbabura),Tabacundo (Pichincha), Guamote (Chimborazo): 
Fiesta de San Juan. Bailes, desfiles con máscaras y otras celebraciones. 
En Otavalo es una fiesta exclusivamente masculina, puede durar toda 
la semana y culmina con el lanzamiento de piedras en la iglesia de 
San Juan. Calpi (Chimborazo): Rodeos Gallo Compadre y vaca loca. 
Sangolqui (Pichincha): Fiestas del maíz y del turismo. Desfiles, bailes 
de máscaras, exposición de artesanías y encierros con novillos (todo 
el mundo participa). Latacunga, San Juan de Guaytacama y 
poblaciones aledañas (Cotopaxi): Fiesta de los Moros: en homenaje al 
patrono San Juan, con comparsas, comida, bailes y juegos 
pirotécnicos. 

28-29/Jun 

Checa, Licán,Cayambe, Pomasqui, Ayora yTabacundo (Pichincha), 
Pimampiro (Imbabura), Alausí (Chimborazo), La Magdalena (Bolívar): 
Festival de San Pedro y San Pablo, quema de la chamiza, Priostes, 
procesión, comparsas, bandas de música, diabluma, gallo caldo, 
castillo, juegos pirotécnicos. 

29/Jun 

Crucita (Manabí), Santa Rosa (Salinas, Guayas); otras celebraciones en 
Manta, Jaramijó y Montecristi (Manabí): Fiestas de San Pedro y San 
Pablo: Procesión acuática de San Pedro y San Pablo. Cotacachi, 
Cayambe (Imbabura) y otras comunidades: Fiesta de San Pedro y San 
Pablo. Bailes, desfiles, hogueras y una ceremonia de entrega de gallos. 

Julio 

3/Jul 

Santo Domingo de los Colorados (Pichincha):Cantonización de Santo 
Domingo de los Colorados. 

4/Jul 

Portovelo (El Oro): Feria de la Minería y Virgen de la Consolación. 
15-16/Jul 

Catarama (los Ríos): Fiesta de la Virgen del Carmen. 

16/Jul 

Ibarra (Imbabura): Celebración de la Virgen del Carmen. Procesión, 
fuegos artificiales, música típica, mascaradas. 

19-27/Jul 

Salinas (Guayas): Procesión marítima en homenaje a Cristo Pescador: 
desfile de embarcaciones engalanadas, bandas de música, cánticos 
religiosos, etc. 

21 / Jul 

Machachi (Pichincha): Paseo del "Chagra". Danzas, toros, bandas, 
comida típica y feria agropecuaria. 

22 / Jul 

Pelileo (Tungurahua): Aniversario de cantonización. Encierros de 
novillos (todo el mundo participa) y muchas atracciones folclóricas. 
24/Jul 

Fiesta Nacional: Conmemoración del natalicio de Simón Bolívar. 

25 / Jul 

Guayaquil (Guayas): Aniversario de la fundación de Guayaquil. 
Desfiles, baile en las calles, concurso de belleza internacional ("Perla 
del Pacífico"), exposiciones de arte y eventos culturales. 

29/Jul 

Píllaro (Tungurahua): Día de celebración del apóstol Santiago el Viejo; 
encierros con novillos. 


Agosto 

2/Ago 

Tambán (Bolívar): Fiesta de Santa Mañanita de Jesús: misa, procesión, 
acompañantes, bailes populares, chicha, cuy, aguardiente. 

3 / Ago 

Esmeraldas (Esmeraldas): Día de la Independencia de Esmeraldas. 
Feria agrícola, de artesanías e industrial, procesiones, bailes, 
marimbas, folcklore afroamericano, etc. 

5-7/Ago 

Sicalpa (Chimborazo), San Gabriel (Carchi) y San Isidro (Manabí): 

Fiesta de la Virgen de las Nieves. Ceremonia religiosa, fuegos 
artificiales, payasos, presentación folclórica en traje nacional con 
bailes. 

5- 18/Ago 

Macas (Morona Santiago): Fiestas de la Purísima: procesión, misa, 
juegos populares, platos típicos. 

6- 10/Ago 

Balzapamba (Bolívar): Fiesta de la naranja. 

10/Ago 

Fiesta Nacional: Primer grito de la Independencia. Festividad civil 
nacional que conmemora la independencia en 1809. Desfiles militar y 
escolar. Píllaro (Tungurahua): Festividades de San Lorenzo.Corridas 


de toros populares, mascaradas. Yaguachi (Guayas): Festividad de S¡ 
Jacinto, con peregrinaciones populares, misas, bandas, comidas, 
artesanías, juegos pirotécnicos. Vinces (Los Ríos): Fiesta de San Nicol 
y San Lorenzo, Patrono de la ciudad. 

15 / Ago 

Cahuasquí y El Chota (Imbabura): Fiesta de la Virgen del Tránsito: 
misa, procesión, comparsas, bailes, comida. La Asunción (Bolívar): 
Fiesta de la Asunción de Nuestra Señora: vísperas, misa, procesión, 
priostes, toros de pueblo, volatería, bandas de música, comida y trago, 
San Pablo y Otavalo (Imbabura): Fiesta de San Luis: música, 
disfrazados, comparsas,comida y bebida 
16/Ago 

Pedernales (Manabí): Fiesta del café. Huachi (Tungurahua): Fiestas de 
San Roque y San Jacinto: vísperas, chamiza, romería, misa, bandas de 
música, cuy hornado y otros platos típicos. Cotapamba, parroquia 
Tarqui (Azuay): Fiesta de la Cosecha del Maíz: bandas, juegos 
populares, elección de la Sara Ñusta (Reina del maíz), danzas, seguida 
del toro, pampa de mesa. 

19/Ago 

San Rafael (Imbabura): Fiesta de los Corazas: danzas, música, fuegos 1 
artificiales, ropas costosas y multicolores, disfrazados, comparsas. \ 
24-27 / Ago 

Juján (Guayas): Fiesta de San Agustín: enmascarados (mojigos), 
bandas de música, juegos populares, platos típicos. 

25 / Ago 

Santa Rosa (El Oro): Feria de agricultura. Exhibiciones varias. Feria del 

Langostino 

30/Ago 

Santa Rosa (El Oro): Fiesta de Santa Rosa de Lima: misas,ferias, 
comparsas, procesión, banda, cohetes, disfrazados. 

Septiembre 

2-15 / Sep 

Otavalo (Imbabura): Fiestas del Yamor. Muchas atracciones, música 
típica, peleas de gallos, desfiles, cantantes folcklóricos, elección de la 
Ñusta, chicha del yamor, bailes en trajes nacionales. 

5 / Sep 

Guayco (Bolívar): Peregrinaciones al Santuario del Guayco, para rendirj 
tributo a la Virgen María Natividad del Gauyco. 

5-8 /Sep 

Loja (Loja): Fiesta de la Virgen del Cisne, la santa patrona. Ceremonia 
religiosa,feria, bailes, mascaradas, carreras de caballos, peleas de 
gallos, cantos tradicionales. 

5- 12 /Sep 

El Cinto (Pichincha): Fiestas de la Virgen del Cinto: priostes, misas, 
pirotecnia, bailes, comida típica. Daule (Guayas): Fiestas del Señor de 
los Milagros:albazo, bandas, distracciones populares, procesión misa, 
castillos.San Miguelito de Píllaro (Tungurahua) y Yaruquí (Pichincha): 
Fiesta de la Natividad o de las Marías: reyes, loas, comparsas, toros, 
torneos de cintas. 

6- 14/Sep 

Cotacachi (Imbabura): Fiesta de la Jora. Bailes folclóricos, comidas 
típicas. El Empalme (Guayas): Fiestas de la Virgen de Fátima: rodeo 
montubio, juegos populares, pirotecnia, comida y baile.Chilla (El Oro): 
Fiestas de la Virgen de la Natividad de Chilla: procesión, misa, víspera, 
juegos populares, comida criolla. 

8-12/Sep 

Sangolqui (Pichincha): Fiesta del Maíz y del Turismo. Carreras de 
caballos, Danzas y Balcones, Feria artesanal, Carretas del Rocío, 

Festival gastronómico, El Paseo Chacarero, Corrida de Toros 
Populares. 

15 / Sep 

San Antonio de Ibarra (Imbabura): Virgen de las Lajas, procesión, 
banda, danzantes, chicha, cuy,faroles, banda de pueblo. 

20-26 / Sep 

Machala (El Oro): Feria Mundial del Banano. Elección de la reina. 

23- 24/Sep 

Quito (Pichincha): Fiesta de la Virgen de las Mercedes. Vísperas, 
mascaradas, bandas típicas, fuegos artificiales, misa del gallo, 
procesión religiosa alrededor de la iglesia. 

24- 27/Sep 

Latacunga (Cotopaxi): Fiesta de la Virgen de las Mercedes, la santa 
patrona.Vísperas, mascaradas, bandas típicas, fuegos artificiales, misa 
del gallo y festival folclórico La Mamá Negra (pastores, músicos, 
cantos nativos, payasos y otras atracciones típicas). Babahoyo (Los 
Ríos), Portoviejo (Manabí) y Machala (El Oro):También: bandas, 
castillos, torneos de cintas, carreras de caballos, comida típica, etc. 







24 - 28 / Sep 

Ibarra (Imbabura): Fiestas de los Lagos. Desfiles, bailes folclóricos, 
carreras de coches en Yahuarcocha, concursos de belleza, 
exposición internacional agrícola e industrial. 

29/Sep 

San Juan (Gualaceo, Azuay): Fiesta del Señor de los Milagros: 
vísperas, misa, procesión, banda de música, danzantes, cuy, mote, 
aguardiente, canelazo.Yaguarcocha (Imbabura): Fiestas de San 
Miguel: priostes, misa, caravana, arcos, bailes, priostes, pirotecnia. 
Gima (Sígsig, Azuay): Fiesta de la Virgen del Rosario: vísperas, 
comparsas, procesión, bandas, platos típicos. 


Octubre 

1 /Oct 

Pucará, (Azuay): Fiestas En Honor A La Virgen Del Rosario; 
Actividades deportivas, sociales y culturales, misa, procesiones. 
Festival de la canción y danza. 

3/Oct 

Palenque (Los Ríos): Fiesta de San Pablo y San Pedro, Bailes 
populares, danzas, vísperas, ceremonias religiosas. 


4/Oct 



Valencia (Los Ríos) Guayllabamba, Quito (Pichincha),Chimbo 
(Bolívar): Fiesta de San Francisco de Asís: bandas de música, 
disfrazados, procesión, toros populares, comida y bebida. Libertad 
(Carchi): Fiesta de San Francisco, pase de chamizas, la quema de 
castillos, toros populares, pelota nacional y fuegos pirotécnicos. 
4-10 /Oct 

Durán (Guayas): Feria de Durán exposiciones de varios sectores 
empresariales e industriales. 

6/Oct 

Huaquillas (El Oro):Turismo Comercial Y Gastronómico, En el Puerto 
Hualtaco se realiza una fiesta al paladar a base de marisco. 

7/ Oct 

Ibarra (Imbabura): Cacería del Zorro, fiesta popular de persecusión 
de personaje disfrazado en caballos. Quito (Pichincha): Fiesta de la 
Virgen Borradora.(Virgen del Rosario).Se celebra con priostes, 
globos, bailes, aguardiente, chicha, comida típica, en el barrio de 
San Roque. 

9/Oct 

Salitre (Guayas): Día Del Montubio Salitreño, En esta celebración 
se desarrolla el tradicional Rodeo montubio y bailes populares. 

9-12/Oct 

Guayaquil (Guayas): Independencia de Guayaquil. Feria industrial 
internacional, conciertos, regatas, bailes, desfiles, exhibiciones y 
juerga general. 

12 / Oct 

Fiesta Nacional: Día de la raza.Se conmemora la llegada de los 
españoles a América. Vinces (Los Ríos): Rodeo Montubio en 
haciendas Libertad, Pueto Nuevo y vía a Babahoyo. Puerto López 
(Manabí): Festival de la Balsa Manteña. Representación de la cultura 
manteña, comidas y bailes típicos. Santa Rosa (El Oro): Feria de 
agricultura, Exhibiciones varias. Feria del Langostino. 

14/Oct 

Daule (Guayas): Fiesta Del Señor De Los Milagros, Misas campales, 
procesión. 

16/Oct 

Tisaleo (Tungurahua): Fiesta De Santa Lucía Y La Palla, Recreación 
de la batalla entre españoles e indígenas, desfiles, priostes y reyes. 

18 / Oct 

Oña (Azuay): Fiesta De San Lucas, Vísperas,fuegos artificiales, bailes 
de cintas, jinetes, mascaradas y juegos de caballería. 

26 / Oct 

Salitre (Guayas): Fiestas De Santa Mañanita, Eventos sociales, 
culturales y artísticos. 

31 / Oct 


Otavalo (Imbabura): Fiesta De Pendonderos, Esta Fiesta se realiza 
en honor a San Miguel, en San Rafael-lmbabura. Bailes en zigzag, 
banda de músicos, entre otros. 



Noviembre 

/ Nov 

ntonio Ante (Imbabura): Fiestas De San Vicente, Actividades como 
el campeonato de surf, campeonato de Delta y parapentes 


nacional e internacional. 

2/Nov 

Todo Ecuador: Día de los Difuntos. Ceremonias de colocación de 
flores en los cementerios; son especialmente coloristas en las zonas 
rurales, donde se presentan familias enteras de indígenas para 
comer, beber y depositar ofrendas en memoria de sus parientes 
difuntos; las comidas típicas son las guaguas de pan (panecillos) y 
la colada morada (jarabe de maíz fermentado). 

3/Nov 

Cuenca (Azuay): Independencia de Cuenca. Festividad civil. 
Procesiones, exposiciones, bailes y otros eventos culturales. Baños 
(Tungurahua): Fiestas de Baños. Girón (Azuay): Ritual En Honor Del 
Señor De Las Aguas Del Girón, Festival Gastronómico, vacas locas, 
fuegos pirotécnicos, cantos, loas, escaramuzas y toros de pueblo. 
Latacunga (Cotopaxi): Fiesta de la Mama Negra. Independencia de 
Latacunga. Desfiles, eventos culturales varios y corridas de toros 
populares. 

4/ Nov 

Manta (Manabí):Cantonización de Manta. 

11 /Nov 

Fiesta folklórica, "La Mama Negra": desfile, capitanes, camisonas, 
bolsicones, pastores, músicos, canciones autóctonas, payasos, loas, 
fuegos artificiales, toros populares (Latacunga, Cotopaxi). 

15/Nov 

Flavio Alfaro (Manabí): Fiestas En Honor A La Virgen María 
Auxiliadora, Vísperas,fuegos pirotécnicos, misa y bailes populares. 
Pasaje (El Oro): Fiestas Patronales En Honor A La Virgen De La Luz, 
Misa campal, quema de castillos,fuegos pirotécnicos, elección de la 
reina. 

16 / Nov 

Atacames-Esmeraldas: Fiestas Patronales De Súa, Elección y 
proclamación de reinas, juegos deportivos, veladas artístico - 
cultural. 

21 / Nov 

El Quinche (Pichincha): Día de la Virgen de El Quinche, la santa 
patrona.Ceremonias religiosas, peregrinaciones,feria comercial. 
Montecristi (Manabí):Virgen de Monserrat. 

Diciembre 

1-6/Dic 

Quito (Pichincha): Fundación de San Francisco de Quito. 
Conmemoración del aniversario. Las festividades incluyen corridas 
de toros especiales, desfiles y bailes callejeros y la elección de la 
Reina de Quito. 

1-8/Dic 

Salasaca, (Tungurahua): Fiesta de los Capitanes por la Virgen de San 
Buenaventura capitanes, pajes, comparsa, comidas, chicha. 

8/Dic 

Valle del Chota (Imbabura): Fiesta de la Inmaculada Concepción y 
de Carpuela: banda mocha, bailes, danzas, misa, pirotecnia, comida, 
aguardiente .Celebraciones similares a María Inmaculada. 

9/Dic 

Nobol (Guayas): Narcisa de Jesús 
15-24/ Dic 

Portoviejo, Junín, Calceta, Santa Ana, Montecristi, Jipijapa (Manabí): 
Navidad. Chigualos, bailes,juego del florón, arcos, capillo, 
compadrazgos, villancicos. 

24 / Dic 

Todo Ecuador: Navidad. Escenas de la Natividad en iglesias y 
hogares, iluminaciones, misa del gallo, villancicos,festival 
folcklórico, Pase del Niño en El Tingo, un pueblo cerca de Quito, y 
en otras poblaciones, sobre todo en Cuenca. 

28/Dic 

Todo Ecuador: Día de los Santos Inocentes, bromas, disfrazados, 
bailes, recorridos por el vecindario, etcétera en ciudades de la 
Sierra, especialmente. Los festejos suelen prolongarse hasta el 6 de 
enero. 

31 / Dic 

Todo Ecuador: Celebraciones de "Año Viejo" (Fin de año), 
confección de monigotes (años viejos), testamentos jocosos, 
viudas, payasos, bailes, Los desfiles y bailes culminan con la quema 
de muñecos de tamaño natural que representan a personajes 
públicos, y el Año Viejo. 
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Folkloric and Traditional Celebrations 


January 

January/ Ist 

New Year's Eve: Dances, costumes, masquerades all around the 
country. 

January/1 to January 6 

Diablada de Píllaro (Tungurahua): men in devil's disguise take the 
city, typical food, bands. 

January 6 

Magi celebration: Mass to honor Baby Jesús, Christmas Carols, 
processions, fireworks, folkloric bands, dances in Ambato 
(Tungurahua), Cuenca (Azuay), Gatazo Grande, Licán, Tisaleo, Calpi 
(Chimborazo), Montecristi (Manabí), Chillogallo (Quito), Pujilí 
(Cotopaxi) > Worship Ceremony to honor the image of Niño de 
Isinche 
January 5 - 7 

Esmeraldas: Government of the women in the Onzole 
January 15 

Quito-Chillogallo (Pichincha): Innocents Day: Dances, 
masquerades, typical bands. Pifo (Pichincha) ; Tufiño (Carchi) 
St.Sebastian Festivities 

Sundays Cumbe (Azuay): Religious Catholic ceremony each 
Sunday of the month (mass) to honor Señor del Cumbe 

February 

February 2 

Mira (Carchi): Festivity to honor Virgen de la Caridad (Virgin of 
Charity): Fireworks, dances, juegos de pelota nacional (national 
ball games), rodeos de vaca loca (mad cow rodeos). Alangasí 
(Pichincha): Festivity to honor the image of Virgen de la Caridad. 
(Virgin of Charity) 

Feb/4 

Patate (Tungurahua): Festivity to honor the image of El Señor del 
Terremoto. (The Lord of the Earthquake) 

Feb/12 

National Holiday: Anniversary of the discovery of the Amazon River 
(Day of the Ecuadorian Jungle) Fairs in Puyo, Tena, Macas and 
Zamora. 

Galápagos Islands: Day of the Province of Galápagos: Events in 
charge of the City Council. 

16-17/Feb 

Carnival (All Ecuador): Monday of Carnival (Before Lent and 
therefore depends on the date of Passover), One week before: 
foremen in the community of Salasaca (Tunguragua-Ambato), 
Carnival: Corsicans, parades, water play. Guaranda, San José de 
Chimbo, and all the country. (Ambato): Flowers and Fruits Fest. 
Baños (Tungurahua): Sunday of Carnival, Festivity to honor the 
image of Virgen de Agua Santa, celebrations all the month. 
(Azogues): Taita carnaval (Taita is a kichwa Word that means 
Father). La Victoria (Cotopaxi): Ceramic Fair. Colta (Chimborazo): 
Carnival Parade. Esmeraldas (Esmeraldas): International Afro 
Festival, Afro musicand dance; International Afro musicand dance 
contest with the participation of many countries.The Prize is the 
"marimba de oro" (Golden Marimba) 

Feb/18 

Macas (Morona Santiago): Religious Festivity called Primera Fiesta 
Jurada de la Purísima de Macas.The priostes are men, pilgrimages 
to the Cathedral of Macas to honor the image of La Purísima de 
Macas. 

Feb/27 

National Holiday: Day of Patriotism and National Unity to 
commemorate the Battle of Tarqui (1829); National Pledge of 
Allegiance Ceremony (the students of Third High School in their 
Schools). Events in charge of the City Council. 

Feb/28 

Morona Santiago: Shuar and Achuar cultures celébrate The Uwi 
Festivity 

March 

March 2-5 

Atuntaqui (Imbabura): Sugar cañe and handicraft Fest: Dances 
and verbenas. 

March 3-10 

Gualaceo (Azuay): Peach Fest: Fruits, flowers and handicrafts 
exhibition dances and masquerades. 

March/10 

Ambuquí (Imbabura): Ovo Fest.(Ovo is a round and red fruit 
typical oMhftedaí? Ecuador -32- 


March/19 

Ancón (Guayas), Chaltura (Imbabura), Biblián (Cañar), Toacazo 
(Cotopaxi), Chimbo (Bolívar): Festivity to honor St. Joseph with 
masses, bonfires, bull fights, and folk bands. 

March/21 

Ancón (Guayas), Chaltura (Imbabura), Biblián (Cañar), Toacazo 
(Cotopaxi), Chimbo (Bolívar): Festivities to honor St. Joseph, 
masses, bonfires, bull fights, folk bands. Equinoccio Mitad del 
Mundo, San Antonio de Pichincha. Guayaquil. Turi (Cuenca), 
Telembí (Chachis), Monte Bombolí, Santo Domingo de los 
Colorados, Caranqui (Ibarra), Saraguro (Loja): Cristo del Buen 
Consuelo, Peguche (Imbabura): Pawcar Raymi (Tumari Pukllay). 
Celebration of the Spring Equinox through cultural native 
expressions. Characters like "corazas" and "pendoneros" are part 
of the parade to honor the Pacha Mama ( Mother Earth).They 
thank herwith offerings and gifts and the Election of the" Ñustas 
del florecimiento"(Queens of the Spring) 

Apríl 

April 3 

All Ecuador: Holy Friday. Procession : Jesús del Gran Poder in Quito 
April 7 

Quero (Tungurahua): Indigenous Day. 

April/11 

Tulcán: Endowment of Tulcán 
April/14 

Santo Domingo (Pichincha): Saturday: Kasama, Tsáchila 

Community 

April/19-21 

Riobamba (Chimborazo): Agricultural and livestock Fair , 
handicraft fair, and industrial Fair;folk dances, parades, allegorical 
floats, etc. 

April 28 

Archidona (Ñapo): Chonta Fest (Chonta is a fruit). Ambuquí 
(Imbabura): Ovos Reina Fest (Ovos are fruits), chinganas, folk 
bands, mass, offering of fruits and other amusements. 

May 

May/1 

National Holiday: Labor Day - Parade . 

May 1-4 

Otavalo (Imbabura): Festivities of St. Louis, folk bands, parades, 
sugar cañe schnapps,fireworks. 

2 / May 

Quito (Pichincha): festival of the crosses. Cruz Verde 
Neighborhood (Bolívar and Imbabura). Folk band,fireworks,Street 
dances. Cuenca (Azuay): Mystic programs at the Cruz del Vado 
neighborhood with mass. Oña (Azuay): Party of the Cross, with 
dances, flags and masquerades. 

3 / May 

Checa (Pichincha):The Lord of the Good Hope, Celebration of the 
Santo Patrón. Folk band, bone fires,fireworks,Street dances during 
the night at Puná (Guayas): Celebration of the chirimoya, popular 
amusements, food, expositions, selection of the best fruit at Puná 
(Guayas). Chaupicruz (Pichincha), Otavalo y Caranqui (Imbabura): 
Party of the cross: "albazo", lights, ángel, fireworks, "loeros", food 
drinksand masked men. 

11-14/May 

Puyo (Pastaza): Agricultural, industrial and livestock Fair in the 
Amazon región 
24/May 

National Celebration: civil festivities in commemoration of the 
Pichincha battle in 1822. Parade, cultural events. Junín (Manabí): 
Saint Isidro Celebration: game of the ribbons, folk bands, masses, 
castles, dances,food and schnapps at Junín (Manabí) 

June 

June/15 

Píllaro (Tungurahua): Corpus Christi: folk dancers, parades, dance 
festivals, preparation of the champús (a drink based in corn and 
hominy). Ambato, Tisaleo and Quisapincha (Tungurahua), 
Achupallas (Chimborazo) and Pujilí (Cotopaxi): Eight of Corpus: 
dancers, mayors, captains, guioneros, castles. 

June 17-21 

Inti Raymi: Celebration of the Sun. Is one of the most important 
cultural manifestations for the indigenous for its colorful 
wardrobe, musicand 





dances.Taken ofthe plaza or Jatun Puncha (Cotacachi, Imbabura). 
June 23 

Cayambe,Sangolquí,Middle oftheWorld(Pichincha): Inti Raymi. 
June 24 

Otavalo (Imbabura), Tabacundo (Pichincha), Guamote 
(Chimborazo): Festivities of Saint John. Dances, parades with masks 
and other celebrations. In Otavalo is mainly a male festivities, it can 
last the hole week and it ends with the throwing of rocks to the 
Church of Saint John. Calpi (Chimborazo): Roosters rodeo, 
Godfather and mad cow. Sangolqui (Pichincha): Corn and tourism 
festivities. Parades, masquerades, handicrafts exposition and bull 
fights (everybody is involved). Latacunga, San John of Guaytacama 
and cióse neighborhoods (Cotopaxi): Party ofthe Moors: in homage 
of Saint John with parades, food, dances and fireworks. 

June 28-29 

Checa, Licán, Cayambe, Pomasqui, Ayora y Tabacundo (Pichincha), 
Pimampiro (Imbabura), Alausí (Chimborazo), La Magdalena 
(Bolívar): Saint Peter and Saint Paul festivities, bone fires, Priostes, 
processions, parades, folk bands, diabluma, roster broth, castles, 
fireworks. 

June/29 

Crucita (Manabí), Santa Rosa (Salinas, Guayas); other celebrations at 
Manta,Jaramijó and Montecristi (Manabí):Saint Peter and Saint Paul 
Celebrations: Aquatic procession of Saint Peter and Saint Paul. 
Cotacachi,Cayambe (Imbabura) and other communities:Saint Peter 
and Saint Paul Celebrations parades, bone fires and the ceremony of 
the deliverance of rosters. 

July 

July/3 

Santo Domingo de los Colorados (Pichincha): Endowment of Santo 
Domingo de los Colorados. 

July/4 

Portovelo (El Oro): Miner fair and Virgin ofthe consolation. 

July 15-16 

Catarama (los Ríos):Celebration ofthe Virgin of"el Carmen" 

July/16 

Ibarra (Imbabura): Celebration of the Virgin of "el Carmen": 
procession,fireworks,folk music, masquerades. 

July 19-27 

Salinas (Guayas): Maritime procession in honor of Christ the 
Fisherman: parade of decorated boats, folk bands, religious chants, 
etc. 

July/21 

Machachi (Pichincha): The ride ofthe "Chagra". Dances, bull fights, 
folk bands, typical food, and agricultural fair. 

July/22 

Pelileo (Tungurahua): Anniversary of endowment: Bull fights 
(everybody participates) and many other folk expressions. 

July/24 

National celebration: Birth of Simón Bolívar. 

July/25 

Guayaquil (Guayas): Anniversary of the foundation of Guayaquil: 
Parades, Street dances, beauty pageant ("Perla del Pacífico"), arty 
exposition and cultural events. 

July/29 

Píllaro (Tungurahua): Celebration of the apostle Saint James, bull 
fight. 

August 

August/2 

Tambán (Bolívar): Celebration of Saint Marianita de Jesús: mass 
procession,folk dances, chicha, cuy, schnapps. 

August /3 

Esmeraldas (Esmeraldas): Independence Day of Esmeraldas: 
agricultural, handicraft, industrial fair, processions, folk dances, 
African American folklore,etc. 

August 5-7 

Sicalpa (Chimborazo), San Gabriel (Carchi) and San Isidro (Manabí): 
Festivity to honor the image of Virgen de las Nieves (Virgin ofthe 
Snow): Religious ceremony, Fireworks, folkloric dances with 
characters like clowns and dancers wearing folkloric costumes 
August 5-18 

Macas (Morona Santiago):Celebration of the"Purisima": procession, 
mass,popular games, typical food. 

August 6-10 

Balzapamba (Bolívar):Celebration ofthe Orange. 

August/10 

National Holiday: First Proclamation of Independence. Celebration 
that commemorates the independence (1809). Military and school 
parades. 

Píllaro (Tungurahua): Festivities of Saint Lorenzo : bull fights, 


masquerades. Yaguachi (Guayas): Festivities of Saint Jacinto, with 
pilgrimages, masses, folk bands, food, handicrafts, fireworks. Vinces 
(Los Ríos): Festivities of Saint Nicolás and Saint Lorenzo, Patrons of 
the city 
August/15 

Cahuasquí and El Chota (Imbabura): Festivity to honor the image of 
Virgen del Tránsito: mass, procession, folk parades, dances, food. La 
Asunción (Bolívar): Religious Festivity to celébrate the Assumption of 
our Lady Virgen Mary:evening prayers, mass, procession, priostes, bull 
fight,fireworks,folk bands,food and sugar cañe schnapps.San Pablo y 
Otavalo (Imbabura): Festivity of Saint Louis: music, folkloric costumes, 
parades,food and sugar cañe schnapps 
August/16 

Pedernales (Manabí): Coffee Fest. Huachi (Tungurahua): Festivities 
of Saint Roque and Saint Jacinto: evening prayers, bonfires, 
pilgrimage, mass, folk bands, cuy hornado (baked guinea pig) and 
other typical dishes.Cotapamba,Tarqui parish (Azuay):Corn Harvest 
celebration: folk bands, popular games, election of " Sara Ñusta 
"(Queen of Corn), dances, followed by the bulls (bulls follow the 
people) pampa de mesa (Table pampa). 

August/19 

San Rafael (Imbabura): Corazas Festivity: folk dances, music, 
fireworks, parades with colorful and expensive folkloric costumes. 
August 24-27 

Juján (Guayas): Festivity of Saint Agustín:"mojigos" (masquerades) 
folk bands, popular games, typical dishes. 

August/25 

Santa Rosa (El Oro): Agricultural Fair. Exhibits. Big Shrimp Fair 
August/30 

Santa Rosa (El Oro): Festivity to honor St Rose of Lima: masses, fairs, 
parades, procession,folk bands, fireworks, costumes. 

September 

Sept./ 2-15 

Otavalo (Imbabura): Yamor Celebrations . Many attractions, folk 
music, cock fights, parades, folk singers, election of the Ñusta 
(queen), chicha del yamor (it is a drink made of corn),dancers wear 
folkloric costumes. 

Sept./5 

Guayco (Bolívar): Pilgrimages to el Guayco Sanctuary to honor the 
image of Virgen María Natividad del Gauyco. 

Sept 5-8 

Loja (Loja): Religious festivity to honor their patroness Virgen del 
Cisne, Catholic mass, fairs, dances, masquerades, horse races, cock 
fights,traditional songs.. 

Sept 5-12 

El Cinto (Pichincha): Festivities to honor Virgen del Cinto: priostes, 
masses, fireworks, dances, typical food. Daule (Guayas): Festivity to 
honor el Señor de los Milagros (The lord of Miracles): albazo (ñame 
ofthe music),folk bands, popular games, procession, mass,artisanal 
fireworks called castillos .San Miguelito de Píllaro (Tungurahua) and 
Yaruquí (Pichincha): La Natividad or Las Marías celebration: Magi, 
praises, parades, bull fights, ribbon tournaments. 

Sept 6-14 

Cotacachi (Imbabura): Jora Fest.(beverage made of corn) folk 
dances, typical food, El Empalme (Guayas): Festivities to honor 
Virgen de Fátima: (Our Lady of Fatima), rodeo montubio (popular 
rodeo),popular games, Fireworks, food and dance. Chilla (El Oro): 
Festivities to honor Virgen de la Natividad de Chilla: procession, 
mass, evening prayers, popular games, typical food . 

Sept 8-12 

Sangolqui (Pichincha): Corn and Tourism Fest. Horse races, Dances, 
Balconies, handicraft fair, Carretas del Rocío,(parade) gastronomic 
festival, El Paseo Chacarero (parade),popular bullfights. 

Sept 15 

San Antonio de Ibarra (Imbabura): Virgen de las Lajas. Procession, 
folk bands, dancers, chicha (drink made of corn), cuy (guinea pig), 
paper lanterns,folk bands. 

Sept 20-26 

Machala (El Oro): Banana World Fair. Election ofthe Queen. 

Sept 23-24 

Quito (Pichincha): Festivity to honor" Virgen de las Mercedes" 
Evening prayers, masquerades, folk bands, fireworks, Catholic 
masses called "misa del gallo" religious procession around the 
church. 

Sept 24 - 27 

Latacunga (Cotopaxi): Festivity to honor" Virgen de las Mercedes" 
Evening prayers, masquerades, folk bands, fireworks, Catholic mass 
called "misa del gallo"and folk festival."La Mamá Negra" (shepherds, 
musicians, folk songs, clowns and other attractions). Babahoyo (Los 
Ríos), Portoviejo (Manabí) y Machala (El Oro): Also: folk bands, 
artisanal Fireworks called "castillos" ribbon tournaments, horse 









races, typical food, 

Sept 24 - 28 

Ibarra (Imbabura): "Fiestas de los Lagos" (Lakes Festivity). 
Parades,folk dances, car racing in Yahuarcocha, beauty contest, 
agricultural and industrial exhibit. 

Sept 29 

San Juan (Gualaceo, Azuay):"Fiesta del Señor de los Milagros" 
(The Lord of the miracles Festivity): Evening prayers, mass, 
procession,folk bands,dancers,cuy (guinea pig), mote (hominy), 
sugarcane schnapps ("aguardiente"),"canelazo"(drink made of 
cinnamon and liquor).Yaguarcocha (lmbabura):"Fiestas de San 
Miguel" (Saint Michael Festivities): priostes, mass, parades, 
dances, fireworks. Gima (Sígsig, Azuay):"Fiesta de la Virgen del 
Rosario" (Festivity to honor Virgin of the Rosary) evening 
prayers, parades, processions,folk bands,typical food. 

October 

Oct 1 

Pucará, (Azuay): Celebration of the Rosary Virgin; sports, social 
and cultural activities, masses processions. Dance and songs 
festival. 

Oct 3 

Palenque (Los Ríos): Festivities of Saint Peter and Saint Paul, folk 
dances, religious celebrations eve. 

Oct 4 

Valencia (Los Ríos) Guayllabamba, Quito (Pichincha), Chimbo 
(Bolívar): Festivities of Saint James of Asis: folk bands, costumes, 
processions, bull fights, food and drinks. Libertad 
(Carchi):Festivities of Saint James, bonfires, castles torch, bull 
fights, national ball and Fireworks. 

Oct 4-10 

Durán (Guayas): Durán'sfair:industrial expositions. 

Oct 6 

Huaquillas (El Oro): Commercial and gastronomic Tourism. In 
the Hualtaco port a culinary display is set base on local seafood. 
Oct 7 

Ibarra (Imbabura): The hunt of el Zorro, a popular festival in 
which a disguised horseman is persecuted by the participants. 
Quito (Pichincha): Festivities of the Borradora Virgin also known 
as Virgin of the rosary. It is celebrated with "priostes" balloons, 
dances, schnapps, chichi and typical food at Saint Roque's 
Neighborhood. 

Oct 9 

Salitre (Guayas ): Day of "el Montubio Salitreño" in this 
celebration the traditional Rodeo Motubio takes place along 
with folk dances. 

Oct 9-12 

Guayaquil (Guayas): Independence of Guayaquil. International 
industrial fair. Concerts parades, dances, regattas, exhibitions 
and general spree. 

Oct 12 

National Celebration: Day of the Race.The arrival of the Spanish 
conquerors is commemorated. 

Vinces (Los Ríos): Rodeo Montubio in haciendas at Libertad, 
Puerto Nuevo and on the way to Babahoyo. Puerto López 
(Manabí): Festivities of the Balsa Manteña. Depiction of the 
manteña culture, food and drinks along with folk dances. Santa 
Rosa (El Oro): Agricultural fair,Various exhibitions. Prawns Fair 
Oct 14 

Daule (Guayas): Festivities ofThe Lord of the Miracles,air masses, 
processions. 

Oct 16 

Tisaleo (Tungurahua): Celebration of St Lucia and the Palla, 
reenactment of the battle between Spanish and indigenous, 
parades, kings and "priostes" 

Oct 18 

Oña (Azuay): Festivity of Saint Lucas, eve, Fireworks, dances with 
ribbons, horsemen, masquerades and cavalry games. 

Oct 26 

Salitre ( Guayas ): Festivities of St Mañanita, social, cultural and 
artistic events. 

Oct 31 

Otavalo (Imbabura): Celebration of "Pendonderos"this festivity 
is carried in honor of Saint Michael, at San Rafael-lmbabura. 
Zigzag dances, musicians, bands, among others. 

November 

Nov 1 

Antonio Ante (Imbabura): Festivities of Saint Vincent, activities 
such as surf championship, international and national delta 
wing and paragliding championships. 


Nov 2 

All Ecuador: Day of the Dead: people visit the cemeteries to 
place flowers in their relatives'graves.This are especially colorful 
in the rural area were entire families of indigenous present 
themselves with food and drinks to share with their dead. 
Typical foods during this celebration are "guaguas de pan" 
(bread) and "colada morada"a beverage made ofcorn. 

Nov 3 

Cuenca (Azuay): Independence of Cuenca. Civil festivity. 
Processions, exhibits, dances, and other cultural events. Baños 
(Tungurahua):festivities of Baños.Girón (Azuay): Ritual to honor 
of "El Señor De Las Aguas Del Girón" gastronomic festival, 
artisan Fireworks known as vacas locas, songs, and bull fights. 
Latacunga (Cotopaxi): Mama Negra parade. Independence of 
Latacunga. Parades, cultural events, bullfights. 

Nov 4 

Manta (Manabí): Endowment of Manta. 

Nov 11 

Folkloric Celebration of, "La Mama Negra": parades with 
characters like: captains, shepherds "camisonas""bolsicones" 
musicians and folk songs, clowns, fireworks, loas, and bull fights 
(Latacunga, Cotopaxi). 

Nov 15 

Flavio Alfaro (Manabí):Celebration of the image of Virgin María 
Auxiliadora, evening prays, Fireworks, mass, popular dances. 
Pasaje (El Oro): Festivities of the image of Virgin De La Luz, air 
mass,artisanal fireworks and beauty pageant. 

Nov 16 

Atacames-Esmeraldas: Patronal festivities of Sua, Election and 
proclamation of the Queen, sports games, artistic and cultural 
events. 

Nov 21 

El Quince (Pichincha): Day of Virgen de El Quinche, the 
patroness. Religious ceremonies, pilgrimages, commercial fair. 
Montecristi (Manabí):Virgin of Monserrat. 

December 

Dec. 1 -6 

Quito (Pichincha): Anniversary Commemoration of the 
Founding of the city of San Francisco de Quito. Festivities 
inelude special bull fights, parades, dances on the streets, and 
the election of the Queen of the city.. 

Dec. 1-8 

Salasaca, (Tungurahua): Festivity:" Capitanes por la Virgen de 
San Buenaventura" captains, pajes, parade, food, chicha (drink 
made of corn) 

Dec/8 

Valle del Chota (Imbabura): Festivity to honor Carpuela and the 
image of"La Inmaculada Concepción":folk bands, dances, mass, 
fireworks,food ,sugar cañe schnapps . 

Dec/9 

Nobol (Guayas): St. Narcisa de Jesús 

Dec 15-24 

Portoviejo, Junín, Calceta, Santa Ana, Montecristi, Jipijapa 
(Manabí): Christmas."Chigualos" (dances), game called"el florón" 
"arcos" "capillo" "compadrazgos" (all them are popular 
traditions), Christmas Carols called "villancicos" 

Dec/24 

All Ecuador: Christmas: Beautiful Mangers are shown in 
churches , people also decórate mangers at home, light fixture 
,special mass called" misa del gallo"Christmas Carols, folkloric 
festival, Pase del Niño (parade representing the shepherds visit 
and the Magi visit to Baby Jesús )in El Tingo, (a small town near 
Quito), and in other small towns.The city of Cuenca (South of 
Ecuador) is famous for this celebration. 

Dec/28 

All Ecuador:"Día de los Santos lnocentes."(Holy Innocents Day) 
jokes, costumes, dances, tours around the neighborhood. 
Sometimes the party lasts until January 6, especially in the 
cities located in the región called Sierra. 

Dec/31 

All Ecuador: New Year Eve Celebration ("AñoViejo'TFin de año"). 
People build puppets called "monigotes" or "años viejos" they 
read funny wills, people wear funny costumes characterizing 
widows and clowns,.The parades and dances end with the burn 
of natural size puppets that represent public figures and the 
oíd year. 
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Cultural Express!ons 
are the focal point of 
the Creative activity 
of our artisans and 
designers. 


Las expresiones 
cuíturaíes son e/ reflejo 
de la actividad creativa 
de nuestros artesanos 
y diseñadores. 


Principal 

Colón E 10-53 y Caamaño 

Sucursales 

•Quko 

Quicentro Shopping 
•Guayaquil 
Village Plaza 
•Galápagos 

Av, Charles Darwin e Isla Seymour 
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Teis: +593 2 256 3065 
+593 2 254 1315. 
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"Me inspira La naturaleza y la 
vida misma, siento que me conecto 
con todos mis sentidos cuando 


creo un plato." 


Noe Carmona 
Chef Ejecutivo 









EXPORTA FÁCIL 


Correos del Ecuador apuesta siempre por nuevos 
productos y servicios que mejoren la calidad de 
vida de los ecuatorianos. Exporta Fácil es uno de 
los servicios que permite a los artesanos y produc¬ 
tores mostrar al mundo sus habilidades y la creati¬ 
vidad de sus productos, es una manera proactiva 
de conquistar potenciales clientes, que aprecien el 
trabajo que sale de manos ecuatorianas. 

Durante muchos años, los productores y micro- 
empresarios han querido exportar sus productos, 
pero se han encontrado con trabas burocráticas y 
falta de información, que no les ha permitido for¬ 
mar parte de este selecto grupo de exportadores. 

Gracias a Exporta Fácil, quienes se dedican a 
producir artesanías no tradicionales, incremen¬ 
tarán sus ventas recibiendo el valor real de sus 
creaciones al venderlas directamente a quienes 
pagarán el precio justo, en cualquier lugar del 
Mundo. Asumimos el reto de mejorar la calidad 
de vida de la sociedad, motivando a participar 
activamente y fomentar la exportación de artícu¬ 
los ecuatorianos. 

Afirmamos nuestra confianza en emprender ne¬ 
gocios fructíferos, con un solo propósito: expan¬ 
dir la capacidad productiva de nuestros compa¬ 
triotas y difundir la belleza de Ecuador. El Mundo 
ya es nuestro. Ahora ¡salgamos a conquistarlo! 


Correos del Ecuador always bets for new pro¬ 
ducís and Services to improve life quality of ecua- 
dorians. Exporta Fácil is one of the Services which 
allow artisans and producers to show to the world 
their abilities, skills and creativity through its pro¬ 
ducís. It is a proactive path to conquest potential 
customers to appreciate the work made by ecua- 
dorian hands. 

For several years, producers and micro entre- 
preneurs have wanted to export their producís; 
nevertheless they have found bureaucratic obs- 
tacles and lack of information, which did not allow 
them to take part within this exporter select group. 

Thanks to Exporta Fácil, the ones who produ¬ 
ce non-traditional craftsmanship will increase its 
sales perceiving a real valué for their creations 
through the direct sale to whom will pay a fair 
price, in any place of the World. We assume the 
challenge of improving life quality of the society, 
motivating them to actively particípate and foster 
export of ecuadorian articles. 

We affirm our confidence in undertaking fruitful 
business with one purpose: spread the producti- 
ve capacity of our compatriots and the beauty of 
Ecuador. The World is already ours. Now ¡let's go 
to its conquest!. 

www.correosdelecuador.gob.ee 
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Cancillería Ecuador 

@CancíNeríaEc 

CancilleriaEojador 

www . sent idosur . gob . ec 


Ministerio 

de Relaciones Exteriores 
y Movilidad Humana 

Cardón El -76 y Av. 10 de Agosto (593 2) 299-3200 
Quito - Ecuador 


www.cancilleria.gob.ee 






PATRIMONIO CULTURAL 
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Jesús del Gran Poder 
Fotografía Patrimonial 
Quito, hada fines det siglo XÍX 


www.inpcgob.ee 


Instituto Nacional de 

Patrimonio Cultural 
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! Lo Empresa Pública 
de Parques Urbanos 
y Espacios Públicos 
es una institución cuyo fin es 
construir, desaíroto: 
Odrr.inisSror, cometótofaor V 
provee har susrentoblemente 
los bienes. sefvíctos 
y productos qué ofrecen 
ios poiques urbanos y 
espacios públicos. 


Buscamos beneficiar a ta comunidad a través dei desarrollo de proyectos que aporten al 

crecimiento, fortalecimiento y sano esparcimiento de las generaciones presentes y Muras, 
con ¡a proyección de mejorar nuestro entorno y calidad de vida * 


La Empresa Pública de Parques Urbanos y Espacias Públicos administro ios siguientes parques, entre Otros: 


Parque Histórico Guayaquil 


Visitar el Parque Histórico Guayaquil es viajera través de 
la historia y remontarnos a fines del siglo XIX y principios 
del XX. con un enlomo de nolurolezo. costumbres y 
iradiciones. 

Sus 8 hectáreas están divididos en tres zonas: io de Vida 
Silvestre, que a través del recorrido por su sendero y 
paradas temáticas, nos pone en 
contacto con variedad de especies 
de flora y fauna de la región 
costa: la Urbano Arquitectónica, 
con edificaciones de valor histórico 
y arquitectónico de inicios del siglo 
XX. que han sido reconstruidas y 
res iau rodas, y uno ombientacíón 
que nos transporta ai Guayaquil 
de ayer: y la Zona de Tradiciones, 
que expone la vida rural del agro 
costeña, rescatando las raíces y 
costumbres del montubio y su 
modo de vido. en la époco de 
mayor bonanza económico, la 
del auge cacaotero. 

Sin duda alguna, el Parque Histórico Guayoquii nos invita 
a vivir una experiencia sin igual, pues en él se conjuga to 
natural lo rural y lo urbana en un solo concepto: el Fomento 
a lo conservación det ambiente y el rescate y promoción 
de nuestras tradiciones, constituyéndose en un lugar 
único de recreación como medio de educación.. 


Quienes acuden a visitarlo hocen suya la necesidad de 
cuidar lo naturaleza, reencontrarse con sus raíces y 
proteger el patrimonio que en él se encuentra, 

De acuerdo ot sitio web www.tripadvtsoi.com, el Parque 
Histórico Guayoqull está ubicado en el primer lugar de 
17 atracciones turísticos en la ciudad de Guayaquil y sus 
alrededores, donde encontramos más de 200 personas 
que han calificado a este atractivo 
como "Excelente". 

Ahora ei Parque Histórico Guayaquil, 
gradas a uno oiionzo eslratégica con 
el Hotel Oro Verde, tendrá un hotel 
boutique en el Hospicio del Corazón 
de Jesús. E! Hotel del Parque lend'ó 42 
habitaciones amplias. 2 suites familiares, 
un gran lobby. una safa de lectura con 
bar, área externa de alimentos y 
bebidas y contará con todos los 
servidos exigidos a un hotel cinco 
estrellas, incluyendo el servicio de 
alimentación las 24 horas: servicio de 
lavandería, gimnasio con cuarto de 
mosajes: y un restaurante de cocina contemporánea 
ecuatoriana, ubicado en la Cosa Julián Coronel, en la 
Zona Urbano Arquitectónica del Parque, frente al rio. 

Horario de atención del parque: 

De lunes a domingos y feriados, de 09h00 a I6h30. 
Entrada libre. 












deportivas para las disciptinas de íúibaL baloncesto, 
voleiboL h-ondball v muiliFuncianales. variedad de juegos 
infon Ufes y biosaludables; el estadía "Chrishan Benítez” 
con capacidad para 8.000 personas, cancha regimentada 
de fútbol y una pista atlético; ademas, pista de trote y 
ciclo-vio y dos zonas de parqueos. 

Esto se complementará este año con nuevos servicios, 
como la biblioteca virtual, salones mulNíuncionates, 
áreas verdes con Ires pequeños lagos para recreación y 
contemplación, restaurantes y cafeterías. 

La segunda fase del Parque Samanes, que estaro Usía en 
febrero del 2015. contará can un PolídepQrtivü de 5.270 
m2 donde habrá un cotiseo mull¡funcional asi como 
gimnasio para boxeo, spinning y íitness. También se 
abrirá una concho acústica para el desarrollo de 
eventos artísticos o nivel nocional e internacional. 


área Nacional 

DE RECREACIÓN SAMANES 


El Área Nacional de Recreación Samanes, con sus 351 
ha., está destinado a ser un hita en recuperación de 
espacios verdes y de recreación para Ja ciudad de 
Guayaquil. Cuenta can 193 especies de Flora, cama 
beídaca. membrillo, guayacán, samán, saibó, ceibo, 
pal pai. guachapelí, samando, coquito, pigía. en Iré 
otras; y 116 especies de fauna entre oves, mamíferos, 
reptiles, anfibios, y peces en el rio Daule. 

El Parque Samanes ofrece a sus visitantes 57 canchas 


El resto del proyec to„ que será desarrollado por eíopos 
hasta el 20 i ó. contemplo, entre otras cosas, un museo 
de educación ambiental para niños y arte urbano paro 
los jóvenes; un sitio destinado al canopy y deportes 
ex iremos: un lago artificial con actividades acuálicas 
variadas, así como una amplio zona de reserva forestal 
con senderos. 

Parque Samanes es un proyocia emblemático, y una vez 
terminado, cambiará el concepto can el que identifi¬ 
camos a tos parques no sólo en el Ecuador sino en el 
Can Unen fe. 

Horario de atención: 

De lunes a domingos y feriados, de OóhCü a 23hOG. 
Entrada libre. 



PARQJJE GUÁPULO 


Ubicado a solo 30 minutos de! centro de Quito, es un 
porque de 19 hec(áreos que integro de mañero 
armónictr lo recreación en fomiiia la educación y los 
deportes, en un enlomo nalurol privilegiado. Constituye 
una gran opción poro turistas nacionales e 
internacionales que pueden acampar al aire libre y 
dislatar de la naiurole/o. asi como para deportistas que 
pueden practicar senderismo Los más jóvenes lienen 
variedad de juegos infantiles para su entretenimiento. 

Actualmente, el parque cuenla con: senderos, 
jardines, árboles palrimoniales, áreas verdes, juegos 
infonliles, parqueaderos, y uno Casa Hacienda que 
presta todas las facilidades pora organizar eventos 
empresariales o personales, 

En sus Instalacionesse desaírala el Programa de Educación 
Asistido con Caballos, pora niños con capacidades 


IgParquesÉcuador Ü Parques Ecuador 

PBX. (593 4) 259-9310 - www.parquesyespack>s.gob,ec 


Í.05 parquet na tote be/tac en tas ciudades, sin o 
melaran la calidad deJ aire, contratan la temperatura, 
fomentan la recreación y esparcimiento de tas 
ciudadanos y. en general, aportan a aptimaar 
ta calidad de vida de la gente. 


especiales y adultos mayores. También el Porque 
Guápulo es sede para [os Scogls de! Ecuador: espacia 
propicio para lo formación y desarrollo de la niñez y 
adolescencia- 

Para las Foses subsiguientes, el Parque, o terminarse entre 
Fin de año y marzo de 2015. conlaró con área de picnic, 
vivero/café libra, mirador turístico, corredor escénico, 
muro de escalada, juegos atíos (ocrobranchej y mucho 
más. 

Horario de atención: 

De lunes a domingos y feriados, de Gúhüü o ISh30. 
Entrada líbre. 
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trencrucero 

De l a Costa, a 1 o $ á e á i i 


"Tren Ecuador le ofrece un viaje de 4 días 3 noches desde Quito hasta 
Guayaquil a través de los majestuosos paisajes de los Andes hacia las llanuras 
interminables de la Costa. Es una experiencia única en un tren excepcional con 

un servicio de primera". 

‘Tren Ecuador offers you a 4 days 3 nights joumey from Quito to Guayaquil through the 
majestic landscapes of the Andean highlands to the endtess ptains of the Coast; a unique 
experience in an exceptional train w ith a high quality Service‘ 


trencmcerotatrenecuadoT.com 
telf: (02) 3992100 ext: 1161 / 1170 1 1485 
www.trenecuador.com/cruoero 
f 6|@TrenEcuador 
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Galápagos, Patrimonio Natural de la Humanidad, Reserva Biológica Mundial, con su flora y 


fauna únicas que dieron origen a la Teoría de la Evolución de las Especies; destino anhelado por 
miles de turistas, buceo asombroso... 


!ritagé Site of Mankind, a World Biological Reserve 

is a 


possessing unique flora and fauna—gave way to the Theory of the Evolution of Species. It 
destination thousands oftourists crave for, amazing diving... 


destinad o n thousands oftourists crave for , amazing 
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GALÁPAGOS 


En medio del Océano Pacífico, aproximadamente a mil millas 
hacia el Occidente del continente americano, se encuentran las 
maravillosas y misteriosas Islas Encantadas, paraíso de turistas y 
científicos. Su nombre lo deben a una de las especies que habitan 
el lugar: las gigantescas y centenarias tortugas galápagos. 

Durante el siglo XIX grandes personalidades visitaron estas islas 
que ya eran admiradas y reconocidas por su única y exuberante 
belleza. El autor de Moby Dick, Hermán Melville, sostuvo que las 
islas eran un paisaje salido del Apocalipsis, mientras que, en 1835, 
Charles Darwin comentó: "Tanto en el tiempo como en el espacio 
nos encontramos frente al gran fenómeno, frente al misterio de los 
misterios: la primera aparición de nuevos seres sobre la Tierra". Fue 
precisamente a raíz de este viaje que elaboró su célebre teoría del 
origen natural de la especies. 

El 97% del territorio de las islas está totalmente protegido. 
Las Islas Galápagos son un laboratorio viviente de especies de 
animales que no existen en otro lugar del planeta y que viven en 
condiciones relativamente originales. Su flora y fauna son de un 
alto endemismo, pues se ha tenido especial cuidado en evitar la 
injerencia de especies extrañas. Estas islas constituyen uno de los 
parques nacionales más importantes de la Tierra, es la segunda 
reserva marina más gran del mundo y es uno de los destinos más 
exóticos y famosos del mundo. Tienen una extensión de 693.700 
hectáreas. De formación volcánica, Galápagos está conformada 
por trece islas mayores, seis menores y cuarenta y dos islotes. En 
1979, fueron declaradas Patrimonio Natural de la Humanidad por 
la Unesco. 

Cuando usted llegue a este paraíso único del planeta, tendrá el 
privilegio de observar fauna y floras únicas en el mundo, playas de 
arena blanca o marfil, túneles de lava, áreas para buceo, reservas 
marinas, animales prehistóricos y aves paradisíacas. Con razón se 
ha dicho que es destino preferido no sólo de turistas sino también 
de un sinnúmero de especies marinas. 

Por tratarse de una zona de tanta importancia para la humanidad, 
las visitas están reguladas por el Estado y sólo pueden realizarse a 
través de operadores turísticos debidamente autorizados. Ellos le 
organizarán su viaje desde Quito o Guayaquil, con guías calificados 
en sus distintos tours navegables. 

La capital de las Islas Galápagos es Puerto Baquerizo Moreno y se 
encuentra en la Isla San Cristóbal que es la más cercana al territorio 
continental, además de que fue la primera en ser habitada. Entre 
sus principales atractivos turísticos están: la Laguna El Junco, el 
León Dormido, la Isla Lobos y el Cerro Tijeretas. También pueden 
visitarse grandes cráteres volcánicos y observar una fauna muy 
variada. 

De diciembre a febrero es la época de mayor pluviosidad pero 
siempre contará con una agradable temperatura que oscila entre 
22 y 32 grados centígrados. Usted podrá recorrer playas vírgenes 
e interminables y visitar las islas más importantes como San 
Cristóbal con fragatas y piqueros, o la Floreana donde habitan 
flamingos, lobos marinos, piqueros de patas azules, además de 
un cono volcánico llamado Corona del Diablo ideal para buceo 
de superficie y de profundidad en donde podrá observar corales 
y una rica fauna marina. 


In the middle of the Pacific Ocean, about a thousand miles to the 
west of the American continent, are the wonderful and mysterious 
Enchanted Islands of Galápagos, named after one of the species 
that inhabit the place: the giant and centennial Galápagos turtles 
.Galápagos islands are con si dered the parad i se of tourists and 
scientists. 

During the nineteenth century great personalities visited these 
islands admired and recognized for its unique and exuberant 
beauty. The author of Moby Dick, Hermán Melville said that the 
islands were a landscape taken out from the book of Revelation, 
while in 1835, Charles Darwin said: "Both in time and space, this is 
the great phenomenon, before the mystery ofthe mysteries: the first 
appearance ofnew beings on Earth. "It was precisely because ofthis 
trip to the Galápagos that he developed his famous theory of natural 
origin ofthe species. 

97% of the territory of the islands is fully protected. The Galápagos 
Islands are a living laboratory of animal species that do not exist 
elsewhere in the world .Galápagos flora and fauna are endemic and 
Uve in relatively original conditions because Ecuador has been very 
careful to avoid the interference of foreign species. These islands 
are one of the most important national parks of the world, they are 
the second large marine reserve in the world and one of the most 
exotic and world famous destinations. They have an area of 693,700 
hectares. From volcanic origins Galápagos consists of thirteen large 
islands, six smaller islands, and forty-two islets. In 1979, they were 
declared a World Heritage Site by Unesco. 

When you arrive at this unique paradise ofthe planet, you will have 
the privilege ofobserving unique fauna and flora in the world, white 
sand beaches, lava tunnels, diving areas, marine reserves, prehistoric 
animáis and wonderful birds. It is rightly said that Galápagos islands 
are favo rite destination not only for tourists but al so for countless 
marine species. 

Being an area ofsuch importance to humanity, visits are regulated by 
the State and can only be made through duly licensed tour operators. 
They will organize your trip from Quito or Guayaquil with qualified 
inlandtour guides. 

The capital of Galápagos is Puerto Baquerizo Moreno located in San 
Cristóbal Island and is the closest to the mainland, it was the first 
island to be inhabited. Among its main attractions are: "El Junco" 
lagoon, "El León Dormido" (Sleepy Lion)island, " Lobos" island and 
"Tijeretas" hill. You can also visit large volcanic craters and observe a 
varied fauna. 

December to February is the period of greatest rainfall but will 
always have a comfortable temperature between 22 and 32 degrees 
Celsius. You can explore endless unspoiled beaches and visit the 
most important islands ofSan Cristóbal with frigates and boobies, or 
Floreana inhabited by flamingos, sea lions, blue-footed boobies, and 
a volcanic cone called Devil's Crown perfect for snorkeling and diving 
whereyou can see coráis and rich marine fauna. 
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Buceo en Galápagos. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 



La isla Santa Cruz le permitirá conocer el Servicio Parque Nacional 
Galápagos y la Estación Científica Charles Darwin que le informará 
sobre la geología, la evolución de las especies tanto endémicas 
como introducidas. No se pierda el criadero de las célebres tortugas 
para que se fotografíe con las famosas gigantes de 2 siglos de vida. 
Al sur de la isla está la Bahía Tortuga que recibe masivas visitas de 
tortugas marinas en época de anidación. 

Si le atrae la actividad volcánica, su guía le llevará la Isla Isabela en 
donde también le acompañarán las tortugas gigantes o las iguanas 
marinas, los flamingos, cormoranes no voladores y pingüinos. 

La isla Española es el sitio preferido de los albatros, el cucuve, 
la iguana marina; en la Isla Plaza Sur podrá participar de una de 
las colonias de lobos marinos más grandes de la región y en la 
Genovesa observará a los extraños piqueros de patas rojas. 

No se pierda el Islote Tintoreras donde podrá nadar junto al lobo 
marino o a las tortugas carey pero, sobre todo, mirar a una inmensa 
colonia de tiburones tintorera dormir durante el día. 

Pero Galápagos también es único por su Flora, hay más de 
220 especies de plantas endémicas, 400 nativas y apenas 120 
introducidas. Algunas son únicas en el mundo. 

Si bien su visita será mayormente terrestre en donde podrá hacer 
caminatas, trekking, ciclismo y acampada, hay sitios asignados 
para buceo de superficie y profundidad, natación, surf, kayac y 
pesca vivencial. A diferencia del resto del mundo, el atractivo para 
el buzo no está en los arrecifes de coral sino en la indescriptible 
mezcla de animales marinos que no tienen recelo de los humanos 
y que vienen atraídos por la confluencia de corrientes tropicales y 
templadas del pacífico. 

Le recomendamos algunas atracciones destacadas como: bucear 
en la Reserva Marina, admirar paisajes volcánicos, comer cebiche 
de Canchalagua, nadar en las "grietas del amor" bucear en las 
playas de una isla inhabitada, viajar en crucero por las islas, caminar 
por un volcán cerca del mar... 


The Galápagos National Park Serví ce and the Charles Darwin Research 
Station are located in the island of Santa Cruz where you can learn 
about geology, the evolution ofboth endemic and introduced species. 
Do notmiss to watch the breeding ofturtles at Charles Darwin Station 
where you can be photographed with the famous giant turtles which 
are 2 centurles oíd. To the south of the Island is Tortuga Bay which 
receives massive vislts ofsea turtles during their nesting season. 

Ifyou feel attracted by the volcanic activity, your guide will take you 
to Isabela island and you will enjoy the company of giant turtles and 
marine ¡guanas, flamingos, pengulns and flightless cormorants. 

Española island is the preferred site ofalbatrosses, the mockingbird 
called "cucuve", the marine iguana; in the South Plaza Island you can 
watch the largest colonles ofsea lions in the región and on Genovesa 
you can observe strange red-footed boobies. 

Remember to visit the islet of Tintoreras where you can swim with the 
sea lions orhawksbill turtles but, above all, watch an immense colony 
of sharks called "tintoreras" sleeping during the day. 

Galápagos is also unique for its Flora, there are over 220 species of 
endemic plants, 400 native and only 120 introduced . Some are 
unique in the world. 

Your visit will be done mostly by land so you can go hiking, trekking, 
biking and camping, but there are also sites allocated forsnorkeling 
and deep swimming, surfing, kayaking and experiential fishing. 
Unlike the rest ofthe world, appealing to the diver is not in coral reefs 
but the indescribable mixture of marine animáis that have no fear 
of humans and come to Galápagos attracted by the confluence of 
tropical and températe ocean currents ofthe Pacific. 

We recommend you some outstanding attractions //'/ce snorkeling 
in the Marine Reserve, admire volcanic landscapes, eating 
"Canchalagua" ceviche, swim in the "cracks of love" dive on the 
beaches of an uninhabited island, cruise around the islands, walk 
along a volcano near the sea... 
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Piquero Patas Azules. Foto: Fabián Romero Dávila 




La mejor opción 



sale5@finchbayhotei.com l www.finchbayhoteLcom 
+593 5 252 6297 i +593 2 298 8311 
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Daily Divo Tours 
PAD1 Scuba Courses 
Dtve paekages 


sCVBÁ IGUANA 


GALAPAGOS 


Puerta Ayora - Santa Cruz. Galápagos 
Tomás de Serla nga S/N e IsFa Plazas 
Telt: (05) 2526-373 - 2S26-139 
lio le I pa I mera s^h ol ma i I xom 

wwwJiotelpalmerasxom.ee 




Puerto Áyora 
/sJb Sonta Düz 
Cofópooos 


Viva una experiencia mágica! 

LiVco m'o'gical eü^ichcé!. 

■ Habiiactonej renovador de ponerá, pijería, Jacviii y sa'ores para eventos, 

' Disfrute de exquisitos plo!o5 r snacks y beb f das en nuestro bar / restaurante írenie el mcr. 


C593-5) 2526281 i 2527015 ] lnfo@hotelso!y mar xom.ee 
WWW.SOÍymOrga!apQ0OS,COm i f /HalelSalymar ®í®Ho!e!SoiymarCPS 
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Piscina, jacuzzi panorámico, restaurante y habitaciones con diseño contemporáneo 

brindado el mejor confort en Isla Isabela . 


inFcqiguanocrossing.corn.ec - www.iguanQcrofsing.com.ee 
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OUR POOL 

IS THE PACIFIC OCEAN 


WWW.GALAPAGOSISABELA.COM 


ttinfo casamaritagalapagos.com u 593-5-2529301 * Puerto Villamil, Isla Isabela, Galápagos 
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Av. Qurte y Al-satio Ñor rhia - PueíTO Goquerizo Moreno - Sin Cristóbal 
TdL [SSF3-5J 2520034 2521 OID algarrobo ibisld r í’holmflll.cnm 

ÍLicebook.tomi.'Lf.alürrobüi - www.qalapagoibostsLcom 


Tortuga Gigante de Galápagos. Foto: Fabián Romero Dávila 
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RESTAURANT ITALIANO 


RESTAURANT 
BAR - HELADERÍA 






PARRILLA “P Z?A USAR 


Av Charles Darwin y Bynfard - Tel 05 2524251 - Santa Cruz - Galápagos 


La combinación perfecta entre mariscos, 
carnes y vino, tu tugar en las islas... 


Puerco Ayana Av Darwn, frente d Banco deI Pocrfico 
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Isla Bartolomé. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
















Costa, playas infinitas, arreboles de fantasía, aguas cálidas, avistamiento de ballenas, surfing, kiteboarding, gastronomía de diversidad de 
mariscos, frutas tropicales, cacao fino de aroma, sorprendentes hallazgos arqueológicos... 










The Coastal región with an endless beach Une, fantastic sunsets, warm waters, whale sighting, surfing, kite-boarding, a diversity of gastronomic 
seafood, tropical fruits, cacao with a fine aroma, surprising archaeological discoveries... 
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COSTA 


Con más de 1000 km de playas bañadas por el Océano Pacífico 
la región costera es poseedora de innumerables atractivos. Si la 
recorre de norte a sur, encontrará bellas playas de pescadores 
(no se pierda la pesca artesanal en balandra) junto a puertos, 
poblaciones pintorescas, ciudades modernasy bosques protegidos 
donde crecen frondosos árboles de vistosas raíces. 


This región with more thon 1000 km ofbeaches bathed by the Pacific 
Ocean has manyattractions. From north to south, you'll find beautiful 
beaches with harbors (do not miss to watch artisanal fisheries), 
picturesque villages, modera cides and lush protected forests where 
trees with color ful roots growshowy. 


La Costa ecuatoriana alberga vestigios arqueológicos de 
importantes culturas precolombinas. Usted puede visitar los 
yacimientos o admirar las piezas en distintos museos tanto de sitio 
como de colección en donde 6.000 años de historia, creatividad y 
habilidad lo están esperando. 

La presencia de la población afroecuatoriana con su envidiable 
ritmo y chispeante creatividad, el poder deleitarse con la mejor 
comida de una región marítima y costanera y el disfrutar de los 
deportes acuáticos y aéreos extremos, hacen de su visita un paseo 
realmente placentero. 

Esta región presenta dos estaciones: seca y lluviosa. La primera va 
de mayo a octubre y la segunda o caliente, de noviembre a abril. 
Partiendo del norte, las provincias de esta región son: Esmeraldas, 
Manabí, Guayas, Los Ríos, Santa Elena y El Oro. 

Déjese tentar con algunas atracciones como mirar iguanas en plena 
ciudad, surfear o ver ballenas, caminar por malecones en compañía 
del océano, admirar joyas milenarias, nadar junto a delfines, seguir 
la ruta de la célebre spondylus, navegar por humedales, disfrutar 
de la brisa marina y las estrellas en un clima perfecto, sobrevolar 
el mar en parapente, conocer la isla de los pájaros, explorar un 
parque protegido que es un verdadero museo de historia natural, 
participar de fiestas populares en alta mar, cabalgar en un rodeo 
típico, preparar un plato tradicional en la playa, explorar un 
bosque petrificado, retratarse con los libertadores de América, 
usar el célebre sombrero de paja toquilla, ascender por 7 cascadas, 
probar dulces populares... Lo cierto es que todas sus expectativas 
serán superadas. 


The Ecuadorian coast holds important archaeological remains of 
pre-Columbian cultures. You can visit the sites or admire the pieces in 
museums where 6,000years ofhistory, creativityandskills are waiting 
foryou. 

The presence of Afro-Ecuadorian population with its enviable 
pace and sparkling creativity, the best sea food from the Coastal 
región and extreme water and air sports, will make your visit a truly 
enjoyable ride 

This región has two seasons: dry and rainy. The first is from May to 
October and the second or hot, from November to April. From the 
north, the provinces ofthis región are: Esmeraldas, Manabi, Guayas, 
Los Ríos, Santa Elena and El Oro. 

Recommended attractions inelude watching iguanas in the city, 
surfing, whale watching, walking through ocean piers, admire ancient 
jewelry, swimming with dolphins, follow the route of the famous 
"espondilus" sea shell, browse wetlands, enjoy the sea breeze and the 
stars in a perfect weather, paraglide over the sea, explore the island 
ofbirds, explore a protected park which is a real museum of natural 
history, particípate in festivals atsea, take partin a typical rodeo ride, 
prepare a traditional dish on the beach, explore a petrified Forest, get 
photographed with the liberators of America, use the famous straw 
hats, practice rappelling, visit 7 waterfalls, taste traditional sweets... 
The truth is that alIyour expectations will be surpassed. 
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Playa Tortuga Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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ESMERALDAS 


La provincia de Esmeraldas consta de 7 cantones con un total 
de 430.000 habitantes, la mitad urbanos y la mitad rurales. Su 
extensión es de 15.573,4 km2 de superficie y su puerto marítimo 
es de gran importancia para el norte del país. 

Recorra Atacames, playa ideal para la natación, la mejor 
gastronomía costeña, numerosos bares y hermosos paseos 
con artesanías y trabajo en coral. Súa es un apacible pueblo de 
pescadores que también cuenta con buenas posibilidades de 
hospedaje. Same es otra playa tropical de palmeras y límpidas 
aguas o Muisne con playas vírgenes y pacíficas aguas. Playa 
Ancha yTonsupa son sitios turísticos de hermosas playas y fuerte 
infraestructura hotelera. 

Un viaje sumamente atractivo para el turismo de aventura 
constituye el trayecto en autoferro entre Sierra y Costa para llegar 
a San Lorenzo a donde se arriba también desde Ibarra, en la Sierra. 
Es un puerto maderero muy cerca de la frontera con Colombia en 
donde usted podrá disfrutar de playas vírgenes en El Cauchal y San 
Pedro, así como de un bosque tropical. 


The province of Esmeraldas consists of 7 cantons, with a total of 
430.000 inhabitants , halfurban and half rural, in an area of 15.573,4 
Km2. Its sea port is ofgreat importance for the north ofthe country. 

Travel a round Atacames, ideal beach for swimming, for eating the 
best dishes ofthe coast, where you can find numerous bars, go for a 
walk along the seafront, find beautiful handcrafts and coral Ítems. 
Súa is a peaceful Coastal fishermen town, where you can find nice 
hotels. Same is another tropical beach, with coconut trees and clear 
waters, or Muisne with Virgin beaches and peaceful waters. Playa 
Ancha and Tonsupa are touristic sites of beautiful beaches and big 
hotel infrastructures. 

An attractive trip is to go by train from the Highlands to the Coast, 
arriving to San Lorenzo, (you can also arrive here coming from Ibarra). 
It is a timber port very near the border with Colombia, where you 
can visit Virgin islands, such as El Cauchal and San Pedro, and also a 
tropical forest. 



Hermosa playa de Súa. Foto: Archivo Publigerencia 
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Pichincha (02) 604 6969 Resto det País 1800 DECAME (332263) 


Consulta a tu agencia de viajes autorizada Decameron 
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Tarifa de Sólo riolel Todo Incluido por adulto en acomodación doble/uipleen hábil adon estándar con vista al jardín, entre semana, para estadías de mínimo 2 noches en temporada &a?a. 
Aplican suplementos por lipo de hafcüacisn y por fin de semana, Tarifa sujeta a disponibilidad y a cambio sin previo ama. Promoción de diferido no combinable con oirás, promociones ni 
dé&aJeíitot Oirás condiciones podrían aplicar. 









































La Isla de La Tolita, al extremo norte de Esmeraldas, es la cuna 
de una de las civilizaciones más importantes del continente 
americano pues fueron los primeros en trabajar el platino en 
toda la historia de la humanidad. Las piezas de oro, plata, platino 
y aleaciones de cobre con oro que se presentan en todos los 
museos arqueológicos pertenecen, precisamente, a este sitio. 
Visite el museo de la población a la que llega en lancha desde San 
Lorenzo no sin antes atravesar un asombroso paisaje de manglares 
y aves marinas. 

En Esmeraldas hay importantes reservas ecológicas con los 
manglares más altos del mundo. 

Dice la leyenda que un grupo de esclavos africanos se escapó 
desde un barco y que ganó tierra a nado encontrando un 
clima similar a su tierra africana de origen, por ello la población 
esmeraldeña es mayoritariamente negra. Son de gran aporte a la 
música nacional pues con ellos llegaron la marimba y los nuevos 
ritmos afroecuatorianos. 


The island ofLo Tolita, at the extreme north of Esmeraldas, is the eradle 
ofone ofthe most important clvUlzatlons ofthe American continent, 
because they were the first, in the history ofmanklnd, to work with 
platinum. The pieces of gold, silver, platinum and alloys of copper 
with gold, that are present in all the archeological museums, belong 
precisely to this part of Ecuador. Visit the local museum, you have to 
go there by boat from San Lorenzo, and while doing this, you will be 
able to observe an amazing landscape of marine birds and mangrove 
swamp. In Esmeraldas there are important ecológicaI reserves, and 
the highestmangrove swamps ofthe world. 

There is a legend thatsays thatagroup of African slaves escaped from a 
ship andswam until they reach ¡and, and they found a similar weather 
as they had at their country oforigin; this is why the population at 
Esmeraldas is mostly black. They have greatly contributed to the 
national music, because they brought the "marimba" and created the 
newAfro-Ecuadorian rhythms. 


No se pierda la gastronomía esmeraldeña cuyos mejores 
restaurantes están a las orillas del mar y en donde le darán 
encocado de pescado, y el tapao que incluye el plátano verde 
con el que también se preparan patacones, empanadas, bolas y 
bolones. El arroz con menestra, típico de toda la costa, encuentra 
también aquí interesantes variantes. 


You canít miss the Esmeraldan gastronomy, the best restaurants 
are near sea shores, you can taste a delicious "Encocado de 
pescado",(coconut fish), and "tapao" (which ineludes green plantain, 
also used for other local dishes, like: patacones, empanadas, bolas 
and bolones). You can also find a variety ofways to prepare rice wiZth 
lentils, typical food ofthe coast. 


Desde junio hasta septiembre puede observarse el apareamiento 
de los cetáceos que llegan buscando la tranquilidad de estas 
playas. 


From June to September you can observe the mating of cetaceous, 
that come to these waters looking for peace. 


Esmeraldas todavía tiene playas sin explorar y conocer, la 
provincia es ideal para realizar caminatas, montañismo, 
escalada, cicloturismo, cabalgata, buceo superficial y 
acampadas. 


Esmeraldas has yet unexplored beaches. The province is ideal for 
hiking, climbing, eyeling-tourism, horseback riding, snorkeling and 
camping. 
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MANABÍ 


Manabí es la provincia del centro del país y también del centro 
del mundo. Tiene una superficie de 18.878 km2. Su playa es de 
350 km atravesada por el paralelo 0 en su parte norte. El clima 
es sumamente agradable pues se ubica entre subtropical seco y 
tropical húmedo con una temperatura promedio de 25°C. 

En Manabí, la Ruta del Sol le llevará por pueblos típicos costeños 
al puerto de Manta, con un importante Museo Arqueológico, 
hermosas playas y, sobre todo, el famoso pueblo de Montecristi, 
cuna del célebre sombrero de paja toquilla (mal llamado panamá 
hat). Adquiéralos a precios únicos luego de admirar ¡n situ la 
destreza de los tejedores. 

Al recorrer estas playas, que son las preferidas para deportes 
como el surf y la tabla vela usted llegará a Machalilla, el único 
parque isleño continental del Ecuador. Ahí podrá conocer áreas 
recreacionales como Los Frailes, nadar junto a playas de arena 
blanca, recorrer senderos naturales y visitar una extraordinaria 
zona arqueológica: Agua Blanca, en donde los habitantes le 
guiarán por los cimientos de un gran templo de la antigua cultura 
Manteña. 

Pero la aventura recién empieza; a 15 millas, en una travesía de 
cerca de 2 horas y media hacia la Isla de la Plata, usted asistirá al 
espectáculo único de delfines y ballenas jorobadas que, de junio a 


Manabí is the province at the center of the country and also at the 
center ofthe world. It has an area of 18,878 Km2. Its beach ¡s 350 km 
and it is crossed by the Paral leí 0 at the North. The weather ¡s very ni ce, 
it ¡s located in the dry sub-troplcal and humld tropical zone, wlth an 
average temperature of 25 degrees cent!grade. 

In Manabí, the Route ofthe Sun, wlll takeyou through typical Coastal 
towns, to the port of Manta, where you can flnd an important 
Archeologlcal Museum, beautlful beaches, and above all, the famous 
town of Montecristi, where the famous straw hats are made (badly 
called Panama Hats). You can buy them at unlque prices, after 
watchlng how the people hands make them. 

When you are travelllng across these beaches, you wlll observe why 
they are the favorite for surfers and windsurf, and then you will get 
to Machalilla, the only continental island park of Ecuador. Thereyou 
will be able to see Los Frailes, swlm at white sanded beaches, walk by 
natural paths and vislt an extraordinary archeologlcal zone: Agua 
Blanca, where the inhabitants will guide you to the rulns of a great 
temple ofthe Manta Culture. 

But adventure ¡s only beginning; at 15 miles away, about2 hours and 
a halftravellng towards La Isla de la Plata, you wlll observe the most 
fantastlc spectacle ofdolphlns and humpback whales that, from June 
to September, come from the Antarctic for their love rltuals and for 



Playa de Cojimíes Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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septiembre, llegan desde la Antártida para sus rituales de amor y 
alumbramiento. Ya en la Isla no se pierda la flora y fauna endémicas 
del Ecuador. Admire piqueros de patas azules y rojas, los albatros, 
colonias de lobos marinos y tiburones. Los deportistas podrán 
realizar buceo de superficie o snorkeling. La Isla de la Plata cuenta 
con un estupendo Museo: "Los Balseros del Sur" que le brindará 
una detallada descripción de la arqueología y antigua historia de 
la costa ecuatoriana. 

Manabí es tierra bendecida. Kilómetros y kilómetros de fantasía 
tropical con las playas más hermosas del Ecuador. Es cuna de 
hombres ¡lustres y heroicos que ha desarrollado notablemente 
el trabajo artesanal y la tradición gastronómica. Se distingue su 
culinaria de nivel internacional por la variedad de mariscos con 
plátano, maní, queso y especerías. Los platos más reconocidos son 
la morcilla, el suero blanco, el viche, la cazuela, el pan de almidón, 
los cebiches, los deliciosos dulces de Rocafuerte, los corviches, las 
empanadas y, por supuesto, la inigualable y única sal prieta. 

Al entrar a Manta por tierra verá un astillero trabajando pues es 
un hermoso puerto marítimo y pesquero, ciudad industrial y 
comercial de pujante desarrollo donde llegan grandes cruceros. 
Es una provincia exportadora de camarón, banano, café, 
algodón, entre otros. La pesca artesanal no sólo es atractiva sino 
que, madrugada tras madrugada, sigue siendo una actividad 
económica fundamental de la provincia. 

No deje de visitar las playas de Bahía de Caráquez, Cojimíes, 
Pedernales, Jama, Canoa, San Vicente, San Clemente y San Jacinto, 
Crucita,Tarqu¡, El Murciélago, Puerto Cayo, Machalilla, Los Frailes, 
Puerto López, Piqueros y Puerto Rico. 

Portoviejo es su capital y se la conoce como la ciudad de los 
"Reales Tamarindos". Su catedral y un museo arqueológico 
son importantes polos turísticos. Chone es la ciudad de bellas 
mujeres y jardines siempre en flor, y Jipijapa es la tierra del café. 


giving birth. If you are at this island, observe the endemic species 
of fauna and flora, admire the Red and Blue Footed Boobies, the 
albatross, sea lion colonies and sharks. The sports people could dive or 
practice snorkeling. Isla de la Plata has a fantastic museum, called the 
"Balseros del Sur"(Rafters of the South), that will give you a detailed 
description ofthe archeology and ancient history ofthe Ecuadorian 
coast. 

Manabí is a blessed land. It has Kilometers and kilometers of tropical 
fantasy, that go along the most beautiful beaches of Ecuador. It 
is eradle of many illustrious and heroic men, that have ¡mproved 
their handerafts and gastronomy.This place is distinguished by ¡ts 
delicious dishes, that offer such a wide variety of sea foods, cooked 
with green plantain, peanuts, cheese and spices. The most famous 
dishes are "morcilla" (blood sausage), "suero blanco" (white whey), 
"ceviche", "biche" (both dishes using seafood and fish, one coid 
and the other one a hot soup) "cazuela de mariscos" (sea food pot), 
pan de almidón (starch bread), the delicious Rocafuerte sweets, 
the "corviches" (kind of a small fish pie), "empanadas" (pies of all 
sorts, meat, fish, cheese, shrimp, etc,.) and of course the unique"sal 
prieta" (salt with grinded peanuts, corn, cilander and other spices). 

When you enter Manta you can observe shipyards working, since 
this is a marine and fishing port, an industrial and commercial city, 
where many cruise ships come. It is a province that exports shrimp, 
banana, coffee, cotton, among others. Artisan fishing is not only 
an attractive activity for tourists, but also a fundamental economic 
activity for the province. 

Don't miss visiting the beaches of Bahía de Caráquez, Cojimíes, 
Pedernales, Jama, Canoa, San Vicente, San Clemente and San 
Jaciento, Crucita, Tarqui, el Murciélago, Puerto Cayo, Machalilla, 
Los Frailes, Puerto López, Piqueros y Puerto Rico. 

Portoviejo is the capital, also named the city ofthe Real Tamarinds. 
Its cathedral and ¡ts archeological museum are very ¡mportant 
places for tourism. Chone is the city of beautiful women and 
flowered gardens and Jipijapa is the land of coffee. 
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LA BOCANA 
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RESPONSABILIDAD MEDIO AMBIENTAL 

• Planta de procesamiento de aguas 

■ Polabflización del agua 

■ Procesamiento de desechos 

■ Aseo y limpieza 

CUALIDADES Y CARACTER! ÑTICAS 

■ Descanso cerca de la naturaleza 

■ Comedid ad y c onfort 

• Deleite de una vista privilegiada 

■ Distracciones cerca 

• Mezcla de modernidad y cultura ancestral 

INFRAESTRUCTURA 

■ Servicios de restaurante 

■ Piscina 

• Café-Bar 

< Saíón de eventos 

• Salón de juegos 

• JñCUZZi 

• Estacionamiento 

• Aptoparapersonas con capac id ades especi ales 

DIVERSIÓN Y ENTRETENIMIENTO 

• Pesca deportiva 

• Paseos acuáticos 

• Buceo 

• De por tes acuáti eos, etc. 
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Rodeo Montubio. Foto: Dirección Provincial de Ambiente de Los Ríos 



La provincia de Los Ríos es el hogar del montubio, de las canoas 
y los balnearios de agua dulce. De los pueblos que viven de la 
agricultura a orillas de los majestuosos ríos. 

Babahoyo es su capital, ciudad pujante, de gente amable y 
emprendedora. Se encuentra a orillas del río del mismo nombre. 
Numerosas barcas que surcan y bajan por sus aguas son típicas 
de esta ciudad. El turista puede visitar el parque 24 de Mayo y las 
casas flotantes que son únicas en el país, al igual que los extensos 
sembríos de arroz de los alrededores de la ciudad. El rodeo 
montubio del 12 de Octubre es famoso entre los pobladores de 
la provincia. 

Quevedo es la ciudad del comercio. Habitantes de distintas 
nacionalidades han instalado allí sus prósperos negocios. El 
malecón del río Quevedo es muy visitado por sus habitantes. 
Extensos sembríos de banano son típicos de la zona rural de esta 
dinámica ciudad. 

El bosque de Jauneche en el cantón Palenque es una reserva que 
consta de 136 hectáreas, está ubicada a 43 km al sur de Quevedo 
y alberga flora y fauna capaz de impresionar a cualquier turista. 
Además de los monos, existen los micos, perezosos, guatusas y otros 
animales como mariposas, arácnidos, termitas, saltamontes, etc. Esta 
área es conocida como la Estación Biológica Pedro Franco Dávila y 
fue inaugurada el 29 de septiembre de 1963. Cerca de allí, en Vinces, 
existe otro encanto natural: el humedal de Abras de Mantequilla. 
Esta reserva que cuenta con 22500 hectáreas fue reconocida el 14 


The province of Los Ríos is home to the montubio, or backcountry 
dwellers. It is a province ofconoes, freshwater resorts, and villages 
thatsubsiston farming on the banks ofmajestic rivers. 

Babahoyo is theprovinceís capital. Itis a dynamic city, with hospitable, 
enterprising people. It lies on the banks ofthe river bearing the same 
ñame where many boats ply its waters. 

The tourist can visit the 24 de Mayo Park and the "floating" houses 
built on stilts in the river, which are unique in the country, as well as 
the extensive rice plantations around the city. The backcountry rodeo 
on October 12th is famous among the provinceís inhabitants. 

Quevedo is a business city, and here many foreigners have established 
thriving trade. Its inhabitants often stroll along the pier of the 
Quevedo River. Broad expanses of banana plantations are typical of 
the rural zone surrounding this dynamic city. 

The Jauneche forest in Palenque cantón is a reserve with 136 
hectares. It is located 43 km. south of Quevedo and it has a flora and 
fauna that can impress any tourist. Apart from the monkeys, we can 
also find long-tailed monkeys, sloth, agouti, and other animáis such 
as: butterflies, arachnids, termites, grasshoppers, etc. 

This area is known as "Estación Biológica Pedro Franco Dávila" and 
it was inaugurated on September 29th, 1963. Next to Los Ríos, 
in Vinces, there is another natural enchantment: "El Humedal de 
Abras de Mantequilla". On March 14th, 2000, this reserve, which has 
22.500 hectares, was recognized during the Ramsar Convention as 
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de marzo del año 2000 durante la convención de Ramsar como la 
reserva natural número 1023 en el mundo. Se encuentra ubicada a 
12 kilómetros al noreste de Vinces y es un sitio de visita programado 
para turistas, estudiantes e investigadores. Estos dos lugares 
están registrados en la Cámara de Turismo de Los Ríos como sitios 
de promoción ecoturística y, además, están promocionados en el 
ámbito nacional e internacional con apoyo del Ministerio deTurismo 
de nuestro país. 

Esta hermosa provincia cuenta con ganadería lechera, granjas 
porcinas, piscinas de tilapia y amplios campos de banano.También 
están registradas 48 haciendas para recibir a los turistas, quienes 
además de visitar las reservas mencionadas, también pueden 
conocer la Estación Experimental Tropical Pichilingue del Iniap 
que está ubicada a 5 kilómetros al sur de Quevedo. En este lugar 
se trabaja en la seguridad alimentaria y se genera tecnología para 
el sector agropecuario. 

El nombre de la provincia se debe a que tiene una red fluvial 
espectacular que permite los balnearios naturales y puertos. 

Pisar tierra fluminense es sentirse en verdaderos escenarios 
cinematográficos: el paisaje, los pobladores, los arreboles y las 
faenas agrícolas parecen haber sido colocados por un excelso 
director que va organizando su aparición y ocultamiento. Es 
caminar sobre los aún escondidos vestigios de las más grandes 
civilizaciones precolombinas o sentarse a admirar elevaciones 
construidas hace casi mil años. 

Cacao. Foto: Dirección Provincial de Ambiente de Los Ríos 



the natural reserve number 1023 in the world. It is located 12 km. 
northeast of Vinces and it is a visit site programmed for tourists, 
students and investigators. 

These two places are registered in the Chamber of Tourism of Los 
Ríos as ecotourism sites. Also, they are promoted nationally and 
internationallywith thesupportofthe Tourism Ministryofourcountry. 

This beautiful province has dairy farms, pig farms, tilapia pools, and 
wide banana fields. Additionaily, there are 48 registered farms to 
receive tourists, who not only visit the above mentioned reserves, but 
can also go to the Tropical Experimental Station of "Pichilingue de 
Iniap", which is located 5 km south of Quevedo. In this place, people 
work on the nourishing security and technology is generated for the 
farming area. 

The ñame ofthis province is due to that it has many rivers that form 
natural resorts. Over here you may feel you are part of a movie 
scenario, because the landscapes, the people, the agriculture, the 
colors, seem to have been collected by an expert movie director. In Los 
Ríos you can admire ruins of ancient pre-Colombian civiiizations and 
admire elevations built almost a thousandyears ago. 






GUAYAS 



Guayas es provincia de encantos naturales, tradición cultural y 
constante actividad comercial. Se destaca como la pionera en el 
desarrollo económico del Ecuador. Sus playas son de extraordinaria 
belleza y variedad. 

Consta de una superficie de 17.139 kilómetros cuadrados que 
están divididos en 25 cantones. Entre los más importantes están 
los siguientes: Balao, Balzar, Colimes, Daule, El Empalme, Durán, 
El Triunfo, General Elizalde (Bucay), Guayaquil, Isidro Ayora, Juján, 
Lomas de Sargentillo, Marcelino Maridueña, Milagro, Naranjal, 
Naranjito, Nobol, Palestina, Pedro Carbo, Playas, Samborondón, 
Santa Lucía, Simón Bolívar, Salitre y Yaguachi. 

El Bosque protector de Cerro Blanco, los Manglares de Churute 
y pequeños pueblos de pescadores, hacen de esta provincia 
un lugar turístico que no se debe dejar de visitar. Los turistas 
también podrán disfrutar de hermosos paseos en tren. La Empresa 
Nacional de Ferrocarriles del Estado proporciona servicio de 
transporte mixto, para pasajeros, turistas y de carga. Hay trenes 
a diesel, eléctricos y de vapor, autocarriles y ferro camiones que 
se movilizan por rutas cortas. En la vía que recorre el tren están 


Guayas is a province noted for its natural charm, cultural tradltlons, 
and constant tradlng activities. For many years now, ¡t has 
spearheaded Ecuadorís economlc development. Its beaches are 
extraordinarily beautiful and diverse. 

It has an area of 17.139 square Kilometers, divided into 25 cantons. 
Among the most important, we can mention: "Balao", "Balzar" "Colimes", 
"Daule", "El Empalme", "Durán", "El Triunfo", "General Elizalde (Bucay)", 
"Guayaquil", "Isidro Ayora", "Juján", "Lomas de Sargentillo", "Marcelino", 
"Maridueña", "Milagro", "Naranjal", "Naranjito", "Nobol", "Palestina", "Pedro 
Carbo", "Playas", "Santa Lucía", "Simón Bolívar", "Salitre"and "Yaguachi". 

"Cerro Blanco", "Los Manglares de Churote" and small towns of 
fishermen, make this province a tourist place thatyou must visit. The 
tourists can enjoy beautiful trips by train. The National Enterprise 
of Railway of the State gives a Service of mixed transportaron to 
passengers, tourists and cargo. There are diesel, electronic and vapour 
trains, railway cars and railway trucks thatmove in short routes. In the 
rail ofthe train are places like: "Durán, "Yaguach""Chobo", "Milagro", 
"Naranjito", "Bucay", "Cumanda", "Ventura", "Pistishí", "Sibambe", 
"Alausí", "Tixán" etc. 
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poblados como Durán, Yaguachi, Chobo, Milagro, Naranjito, Bucay, 
Cumandá, Ventura, Pistishí, Sibambe, Alausí,Tixán, etc. 

Una de las tradiciones más atractivas, especialmente en Salitre, es 
el Rodeo Montubio que es practicado desde tiempos ancestrales. 
Hoy, como antaño, es un espectáculo de colorido y habilidad. El 
montubio tiene que mostrar sus destrezas en la monta, doma y 
caracoleo de chúcaros y briosos ejemplares vacunos y caballares. 
No se pierda el Turismo de Hacienda. Ahí podrá usted dormir en 
una casa de hacienda, asistir al ordeño tempranero o a bellas 
cabalgatas; quizá pueda cosechar productos de huertos orgánicos 
o participar de fascinantes faenas rurales como la elaboración 
de humus, los recorridos por rutas ecológicas, la preparación de 
confituras y licores, etc. 

Guayas tiene una geografía única: es serrana en Bucay y oceánica 
en Playas. Tiene ríos, mar, valles, costas y cordilleras. Aunque 
tierra adentro es agrícola y pecuaria, también es comerciante, 
agroindustrial y portuaria. 


One ofthe most attractive traditions, especially in Salitre, is the Rodeo 
Montubio (the word Montubio is used for the people ofthe rural parts 
ofthe Ínter nal coast of Ecuador) .Today, like yesterday, the Rodeo is a 
colorful and skilled practice. The Montubio has to show ski lis in order 
to ride and control the spirited horses and cattle. You must see the Ranc 
Tourism. Thereyou will be able to sleep in a ranch house, go early to milk 
the cows or ride on horses; maybeyou can even harvest producís from 
organic farms or particípate in fascinating rural tasks, like preparing 
humus, going across ecological routes, preparing jam, liquors, etc 

Guayas has a unique geography: it belongs to the Highlands in Bucay, 
and it belongs to the Coast in Playas. It has rivers, seas, valleys, coasts 
and mountain ranges. Although going deep inside the land it is an 
agricultural and livestock zone, it is also commercial, industrial and 
a port city. 
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GUAYAQUIL 


Guayaquil llamada "Perla del Pacífico" es la capital de la provincia y 
la capital económica del Ecuador, considerada como el puerto más 
importante de la costa del Pacífico Oriental. 

Si usted simpatiza con la ecología y ama la naturaleza, seguramente 
disfrutará de un romántico paseo en bote por el Estero Salado en 
el sector de Puerto Hondo, mientras observa a sus costados los 
intrincados manglares, hábitat natural del cangrejo rojo y una gran 
variedad de moluscos como conchas y almejas, componentes 
importantes de la deliciosa gastronomía guayaquileña. No deje 
de utilizar uno de los puentes levadizos peatonales más largos del 
mundo que lo llevará a un paraíso natural como es la isla Santay. 

Si le interesan la fauna y la flora, es importante que visite el Refugio 
de Animales Zoológico El Pantanal, El Jardín Botánico de Guayaquil 
y la majestuosa Isla Puná.También puede visitar el Parque el Paraíso, 
un enclave del bosque seco tropical a 5 minutos del centro de la 
dudad. Otra opción es realizar una visita por los senderos del 
Cerro Blanco, el único bosque seco tropical sobre piedra caliza 
en el mundo. Está en proceso un parque espectacular que es Los 
Samanes, multifuncional, y que ha mantenido las especies arbóreas 
vernáculas. 

Guayaquil tiene atractivos para la cultura, las artes, la historia e, 
inclusive, las compras pues usted encontrará desde artesanías hasta 
firmas mundiales al alcance de la mano. 


Guayaquil, named as "The Magic ofthe South Pacific" ¡s the capital of 
the province and the economic capital of Ecuador, and it is considered 
as the mostimportantport ofthe East Pacific Coast. 

Ifyou like ecology andyou love Nature, you wiíísureíyenjoyaromantic 
boat ride along the "Estero Salado" in Puerto Hondo, while you can 
observe the mangrove swamps, natural habitat of the red crabs 
and of a great variety of mollusks, like shells and clams, important 
ingredients for the Guayaquil gastronomy. Walk through one of 
the longest pedestrian drawbridges in the world to reach a natural 
Paradise: The Santay island. 

Ifyou are interested in fauna and flora, it is important thatyou visit 
the Animal Shelter and Zoo, El Pantanal, the Botan ¡cal Garden, and 
the majestic Puná Island. You can also visit the "Parque el Paraíso" 
(Paradise Park), a setting in the dry tropical forest, 5 minutes away from 
the city. Another option is to visit the paths of"Cerro Blanco" (White 
HUI), the unique dry tropical forest located on limestone grounds. Visit 
the spectacular park of Los Samanes which is a multifunctional park 
that has maintained vernacular tree species. 

Guayaquil has attractions for culture, arts, history, and even 
shopping as you will find everything to buy from local handicrafts to 
international brands. 

All you need is Ecuador" recommends visiting the Seminary Park 
which is considered a small Jurassic Park, whereyou can see iguanas 
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"All you need ¡s Ecuador" recomienda visitar lo que se considera un 
pequeño parque jurásico, y es el Parque Seminario, en donde usted 
podrá observar iguanas tomando el sol. También aconseja conocer 
el barrio de las Peñas, por donde transitaron Simón Bolívar y el Che 
Guevara. Actualmente es el mejor sitio de la bohemia artística en 
donde se cuenta la historia de Guayaquil como puerto principal 
del pais. Sugiere así mismo subir por las escalinatas del Cerro Santa 
Ana y llegar al mirador para contemplar el inmenso río Guayas y el 
moderno Guayaquil; la restauración arquitectónica hace del lugar 
un espectáculo de lo colonial y lo contemporáneo. No podía faltar la 
recomendación de ir a retratarse con los Libertadores en el Malecón 
Simón Bolívar, en el Hemiciclo de la Rotonda. 

Otra actividad que recomendamos es un recorrido por las iglesias 
del centro de la ciudad, testimonio de la arquitectura religiosa de 
la primera mitad de siglo XX, ya que cuentan con una variedad 
estilística muy interesante que va desde el neo gótico hasta el neo 
barroco. 


sunning; the neighborhood of Las Peñas, where Simón Bolívar and 
Che Guevara walked through. Las Peñas is the best place of artistic 
bohemia where the history of Guayaquil as the main port of the 
country is told today; dimb the steps of Cerro Santa Ana and reach 
its viewpoint to watch the immense Guayas river and the modern 
city of Guayaquil, a real spectacle of colonial and contemporary 
architecture. You could not miss visiting Malecón Simón Bolívar to 
photograph the statues ofthe Liberators (Rotonda) or a tour through 
the historie center of Guayaquil and its beautiful churches witness of 
the religious architecture ofthe first half ofthe XX century with varied 
and interesting style that ranges from neo-Gothic to neo-baroque. 

Before going to one of the innumerable discotheques, "salsotecas" 
(where they play salsa music) bars or cafeterías, you can go for a 
ride on a "chiva" (typical open bus) where you can also dance at the 
rhythm ofthe music. 

Guayaquil has an interesting heritage. Some of the buildings that 
are testimony of this heritage are those of El Telégrafo, El Universo, 
the municipal Palace and La Gobernación, all ofthem built in the XX 


Vista Aérea de Guayaquil. Foto: M.l. Municipalidad de Guayaquil 








Cerro Santa Ana. Foto: M.l. Municipalidad de Guayaquil 


Un interesante testimonio del pasado de Guayaquil que debe ser 
visitado son los edificios patrimoniales de principios de siglo: Diario 
El Telégrafo, Diario El Universo, el Palacio Municipal, la Gobernación. 
El Parque Histórico debería ser infaltable: una réplica del guayaquil 
antiguo en la ciudadela Entre Ríos hacia Samborondón, en donde 
usted visitará tres zonas: aquella de vida silvestre entre manglares 
y árboles con animales en cautiverio; la urbano-arquitectónica en 
donde se han recreado dos manzanas de inicios del siglo XX con 
edificaciones típicas y auténticas de aquella época de la vida diaria, 
comercial y hospitalaria; y, finalmente, la zona de exposición de 
tradiciones de las haciendas, de las artesanías, del mundo cotidiano 
de la producción agrícola. 


Guayaquil tiene ahora una interesante oferta de Turismo de 
Negocios. Los asistentes a varias Convenciones Internacionales 
son los mejores impulsores de esta nueva faceta de atracción 
turística. Aquí encuentran instalaciones, servicios e infraestructura 
ideales para que los empresarios, técnicos y ejecutivos se sientan 
en el mejor espacio para sus decisiones y actividades comerciales, 
contando con la cercanía de sitios de interés histórico y cultural. 

En Guayaquil, los amantes de la buena gastronomía podrán disfrutar 
de una variedad de platos exóticos y tradicionales que gracias a las 


century. A link between the modern and vibrant city of Guayaquil 
and its glorious past can be found at Parque Histórico, this beautiful 
conceived Ufe museum presents tree areas: the first one shows 
the natural beauty of this area between mangroves and tropical 
tress where some of the most common animáis of the area have 
established their homes. The second one consists on a carefully 
designed representation ofthe Ufe in Guayaquil in the earlyXX century, 
some historie houses had been moved from their original site to this 
Uve museum where you can witness the splendor of the Guayaquil 
of the early XX century. Finally an exposition of the handerafts and 
traditions ofthe Coastal haciendas and the day Ufe ofthe people that 
lived in this haciendas. 

Guayaquil has now an interesting offer for Business Tourism. The 
attendants will be a ble to particípate at severa I international 
Conventions, that are now the best promoters of this new touristic 
attraction. There you can find ideal installations, Services and 
infrastructure for entrepreneurs, technicians and executives, so they 
can have the best space available for making their decisions and 
performing their commercial activities, having historical and cultural 
sites nearby. 

At Guayaquil, the people that love good gastronomy can enjoy a 
variety of exotic and traditional dishes, and thanks to the richness 
of the sea produets, like lobsters, shrimps, crabs (especially the 
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riquezas de los productos de mar, como la langosta, los camarones 
y cangrejos, (especialmente la variedad endémica del Golfo de 
Guayaquil) ofrecen la combinación perfecta y deleitan los paladares 
más exigentes. Recuerde que la comida tradicional de nuestra costa 
tiene como rey al cebiche, además del biche y el encocado. No se 
pierda el caldo de manguera ni el arroz con menestra. Del plátano 
verde usted tendrá que degustar las empanadas y los bolones así 
como la sopa de bolas de verde. 
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endemic variety from the Golf of Guayaquil), they can get the perfect 
combination that suits the mostdemanding tastes. 

Remember that the main dishes of the traditional food of our coast 
are: Cebiche, Biche and Encocado. Don 't miss "Caldo de Manguera" 
or the "arroz con menestra" There are ai so very important dishes 
made out ofgreen plantain, such as: empanadas, bolones and sopa 
de bolas de verde. 
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Parques y Áreas Naturales Guayaquil. Foto: M.l. Municipalidad de Guayaquil 
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LA CALIDAD EN EL SERVICIO ES UNA 
CONSTANTE EN NUESTRO AEROPUERTO, 
Y EL MUNDO LO RECONOCE 


★ 



AIRPORTS COUNCIL 
INTERNATIONAL 


Porque Guayaquil merece un Aeropuerto de clase mundial, nuestro 
esfuerzo diario en atención y servicio ha sido reconocido por el 

Consejo Internacional de Aeropuertos, quien nos ha nombrado 

el Mejor Aeropuerto de Latinoamérica y el Caribe. 


Aeropuertode Guayaquil 


Terminal Aemportuaria de Guayaquil S.A, - Av. de tas Américas, Guayaquil, Ecuador ■ I593J-42-169169 * www.tagsa.aem 





HILTON 

HHONORS 



ESCÁPESE DE LA RUTINA 

ENTRE A LO EXTRAORDINARIO 


HILTON COLON LO TIENE TODO! 

Confort, elegancia, hospitalidad, excelentes opciones gastronómicas, 
amplios salones para eventos y convenciones, tecnología, 
entretenimiento y mucho más. 

Para reservaciones visita guayaguil.hilton.com o llama al 593 4 2639000 

5TAY HILTON. GO EVERYWHERE. 


<§). 

Hilton 

COLON GUAYAQUIL 

Av. Franciíco de Ore-H n^in Wi 111 I Guayaquil I Ecuador 
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Hotels and Resorts 


Donde el 


179 confortables habitaciones 
7 salones de eventos, 

la mejor oferta gastronómica 
están esperando por ti! 


Una experiencia GHL 


Reservas: +593 - 

reservas@wyndhamg 

Calle Numa Pompiiio Liona S-N * Ciudad del Río 


Síguenos 
también en 


www.g hlhoteles.com; www.wyndham.com 












brillarás más que nunca. 


Tu felicidad, nuestro mejor regalo. 
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Hotel 
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Su centro de negocios 
en La ciudad de Guayaquil 
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Eventos y Gastronomía 


Disfrute de Las delicias de nuestros restaurantes: 
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Disfrutando 

tradiciones. 


Disfrute de Los mejores cangrejos y mariscos 
del Ecuador en un ambiente cómodo y acogedor. 
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CASA PILSENER, 
PUERTO SANTA ANA 
GUAYAQUIL 


Bienvenido a tu casa , 

la casa de todos los Ecuatorianos 
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Caso Pilsener 


Lunes a domingo a partir de las 12:00 am 


L^lQcasapilsenefl 


Reservaciones: 0997838485 


























El placer de comer a lo Italiano... 

Atención de 
Lunes a Domingos 
de 12:30 a 23:30 


Av. Víctor Emilio Estrada 707 y Ficus • Telf.: (04) 2883 790 - 2884 836 
Email: riviera@rivieraecuador.com • Web site: www.rivieraecuador.com 

Guayaquil - Ecuador 





PROXIMAMENTE MACHALA: Ciudad del Sol 
CENTRO: Córdova 703 y JunínTelf: 2300407-2300408 
URDESA: Circunvalación Sur 320 y Diagonal, Telf: 2884630 
SAMBORONDÓN: Las Terrazas, Telf: 2834482 - 2834819 
CEIBOS: Riocentro Ceibos, Locales 4 y 5, Telf: 2851818 
SONESTA: Hotel Sonesta anexo Malí del Sol, Telf: 2639115 


Eventos o Reservaciones: 2388299 - 2835070 - 0986670769 
reservas(q)p u enamoro, com / yvww.puertomoro.com 
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cada vez mejor. 


Como parte de su compromiso con la corrí unidad 
y su trabajo en la preservación de la convivencia 
familiar, el municipio de Samborondón ha creado 
para los más pequeños, novedosas áreas de 
esparcimiento gratuito que hoy benefician a todos. 



MUNICIPALIDAD DE 

SAMBORONDÓN 

Somos porfe de fi 


José Yunez 

ALCALDE, 
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Menestras del Negro 

Como preparado en casa. 




ENCUÉNTRANOS EN LOS MEJORES 
CENTROS COMERCIALES DEL PAÍS. 









































Salinas. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 


SANTA ELENA 


La Península de Santa Elena está vinculada a la Historia de Ecuador 
desde el siglo XVI. Acerca de su descubrimiento se han realizado 
diversas investigaciones. La más difundida es la atribuida a 
Francisco Pizarro el 18 de agosto de 1527, durante su viaje al sur 
para iniciar la conquista del imperio de los incas. 

Según estos datos, Pizarro desembarcó en las playas de lo que 
actualmente es el balneario de Ballenita, al que se bautizó con ese 
nombre debido a la gran cantidad de ballenas que había en esas 
aguas. Actualmente, cada año de realiza el Festival de Avistamiento 
de Ballenas, evento que se lleva a cabo por el apoyo del Ministerio 
deTurismo. 

Esta joven provincia fue creada el 7 de noviembre de 2007 con 
territorios que antes de esa fecha formaban parte de la provincia del 
Guayas. Su capital es la ciudad de Santa Elena; cuenta con una gran 
infraestructura hotelera, una refinería de petróleo, un aeropuerto 
y un puerto marítimo. También posee innumerables atractivos 
turísticos, preciosas ciudades como Salinas (muy conocida por 
su playa), La Libertad, el Parque Ecológico Sixto Durán Ballén, los 
Baños Termales de San Vicente, el balneario de Ballenita, Colonche, 
la Comuna Valdivia, el Ecomuseo, el Acuario de Valdivia, el Museo 
Las Calaveras, Manglaralto, Olón, las Cascadas de Alex, etc. Mención 
especial merece el Museo Amantes de Sumpa. Hace más de 20 
años, las excavaciones arqueológicas descubrieron en ese sitio, el 
asentamiento humano hortícola (semi sedentario) más antiguo 
del continente. Al parecer, los pobladores de entonces (7.000 a.C.) 
estaban dando sus primeros pasos en agricultura. El nombre del 
museo se debe al hallazgo más hermoso de la arqueología mundial: 
una pareja que murió abrazada, prolongando así su amor a la 
eternidad. Vaya a verlos y, frente a ellos, deje volar su creatividad 
para elaborar su propia y bella historia de cómo amaron y murieron 
los Amantes de Sumpa. Todos estos lugares cuentan con la calidez 


The Península of Santa Elena is llnked to Ecuadorlan History startlng 
in the 19th century. Regarding thls dlscovery there has been severaI 
investigations. The most known ¡s attrlbuted to Francisco Pizarro on 
August 18th 1527, durlng hls trip to the south to ¡nltlate hls conquest 
ofthe Inca Empire. 

According to the data, Pizarro went ashore in the beaches of what 
¡s nowadays the beach resort of "Ballenita". It was given this ñame 
because of the great amount of whales that were in these waters. 
Nowadays, everyyear there is a festival whereyou can see the whales. 
This festival takes place with the support ofthe Tourism Ministry. 

This young province was created on November 7th 2007 with land 
that belonged to the province of Guayas before then, the capital city is 
Santa Elena, the city features a great infrastructure, an oil refinery, an 
airport, and a sea harbor, as well as a number oftourist attractions, 
beautiful cides such as Salinas (very well know because by its beach) 
La Libertad, The Ecologic Park Sixto Durán Ballén, San Vicente thermal 
Springs, el Museo Amantes de Sumpa, Ballenita beach, Colonche, la 
Comuna Valdivia, the Ecomuseum, the Valdivia, Acuarium, The Las 
Calaveras Museum, Manglaralto, Olón, Alexis waterfalls, etc. Mere, 
the Museum "Amantes de Sumpa", (Lovers of Sumpa) was discovered, 
more than 20years ago, during an archeological excavation. It is the 
oldest settlement of semi sedentary farmers, apparently from 7.000 
B.C., when humans were learning the first steps of agriculture. The 
ñame ofthe museum is due to a couple that died holding one another, 
prolonging in this way, their love to eternity. You can see their remains 
over there, and let your imagination fly thinking on how they loved 
each other and what must have happened when they died this way. 
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de su gente, con la importancia de su pasado cultural e histórico, 
con un cálido clima y una gastronomía maravillosa. 



The warmth ofthe people in all ofthese places is quite eviáent, they 
reflect their cultural and historie past, the cllmate is warm and the 
gastronomyis wonderful. 

The commerce is based in fishing and tourism. The península has 
some fishingports, such as: "Santa Rosa", "San Pedro"and "Chanduy" 
There is activity aiiyear around. There are other fishing towns, such 
as: "Ancón" "Anconcito" and "Palmar" Santa Elena offers: beaches, 
gastronomy, craftsmanship, sanctuaries, museums, parks and an 
excellent weather. It is considered the birthplace of the beautiful 
beach resorts ofthe Pacific coast. This province has a magnificent 
hotel infrastructure and a Service that makes the visit and stay of 
thousands ofnational and foreign tourists more likeable. 


El comercio se basa en la pesca y en el turismo. La península tiene 
algunos puertos pesqueros: Santa Rosa, San Pedro y Chanduy. Hay 
actividad todo el año y abarca a un buen número de pobladores. 
Otros pueblos pesqueros son Ancón, Anconcito y Palmar. 
Playa, gastronomía, artesanía, santuarios, museos, parques y un 
excelente clima es lo que siempre ofrece Santa Elena, considerada 
la cuna de los hermosos balnearios de la costa del Pacífico. Esta 
provincia cuenta con una magnífica infraestructura hotelera y con 
servicios que hacen más agradable la visita y estadía de miles de 
turistas nacionales y extranjeros. 

El turismo es la fuente de mayor ingreso económico para la 


Ceviche. Foto: Pablo Hidalgo 






Surf en Montañita. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 



Santa, estas playas son muy concurridas. Santa Elena ofrece 
una variedad de bares y discotecas para todos los gustos, y hay 
sorpresas mundiales: en Montañita está el Campeonato Mundial 
de Surf pues es el único sitio que tiene olas impresionantes todo 
el año. 

La gastronomía también es otra de las atracciones de esta 
provincia. La variedad de platos preparados únicamente con 
mariscos es una gran fuente de ingresos. Su paladar nunca olvidará 
el cebiche de langosta, de langostinos, camarón, concha y pulpo; 
el arroz marinero o los pescados enteros al carbón, el encebollado 
de albacora o las otras asadas. 

Montañita es una maravillosa playa ubicada en la costa ecuatoriana, 
a 200 kilómetros de la ciudad de Guayaquil, en la provincia de 
Santa Elena. En el balneario podemos encontrar inmigrantes del 
mundo entero que escogieron esta playa como lugar para vivir 
debido a la magia y encanto que encontraron en su gente y sus 
olas. Como todos los pueblos de la costa, la temperatura es siempre 
cálida, bordeando los 28 grados centígrados. Las épocas de lluvia 
se dan entre los meses de diciembre y mayo, con precipitaciones 
predominantemente nocturnas, como para no arruinar el día de 
playa de nadie. 

Si lo tuyo es el surf, pues aquí podrás encontrar olas perfectas y, 
como consecuencia, tablistas de nivel competitivo internacional. 
Tan es así que, una vez por año, en esta playa se realiza el 
campeonato Reef Classic, en el mes de febrero. 


Tourism is the most important source of economic income for the 
Province. During New Year's Eve, Carnival or Easter, these beaches 
are crowded with people. Santa Elena offers a variety of bars 
and discotheques, for all tastes, and there are world surprises, as 
Montañita, where you can see the Surfing World Champlonshlp, 
because ¡t ¡s the only place where there are big waves all year long. 

Gastronomy is one of the major attractions of this Province. The 
variety of dishes prepared only with seafood is a very Important 
source of income. You will never forget the lobster, king prawn, shrlmp, 
shell and octopus cevlches; marine style rice, or grllled fish, and other 
dishes made with albacore fish. 

Montañita is a marvelous beach found in the coast of Ecuador, 
200 kilometers from the city of Guayaquil, in the province of Santa 
Elena. Here you will find immigrants from all over the world that 
chose this beach as a place to live due to the magic and charm 
they found in the people and waves of the place. Like all of the 
beach towns, the temperature is always warm, cióse to 28 degrees 
Celsius. The rainy season is during the months of december and 
may, with mainly night precipitations, so as to avoid ruining 
anyone's beach day. 

If surf isyourthing, here you will find perfect waves and, as a direct 
result of this, top level surfers that compete internationally. During 
the month of february, Montañita hosts the international Reef 
Classic surf championship. 
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El Oro Zaruma. Foto: GAD Machala 


El Oro es una provincia diversa y cálida como su gente, de exuberantes 
paisajes, de manglares, esteros, archipiélagos y hacia su región 
Andina encontramos subtrópico, bosques secos y altiplano. 

Machala es una ciudad de singular calidez y alegría. Su economía 
gira alrededor del cultivo del banano, producto agrícola de mayor 
exportación en el país. Todos los años, el 18 de septiembre se realiza 
la elección de la Reina Mundial del Banano en la que participan 
candidatas de los países donde se cultiva esta fruta. En la Casa de la 
Cultura puede encontrarse el Museo del Mar, una completa colección 
de la flora y fauna de la región. Su puerto, llamado Puerto Bolívar, 
es el epicentro de su desarrollo. Frente a este puerto se encuentra el 
Archipiélago de Jambelí que está cubierto por un extenso manglar: 
10.000 hectáreas de mangle donde los comuneros capturan conchas, 
cangrejos y larvas de camarón. 

Viajar a la Villa de Zaruma es una experiencia maravillosa. Admirar el 
esplendor y la magia de un pueblo equilibrista que se columpia en 
el lomo de la cordillera es sencillamente impresionante. Usted podrá 
observar una trayectoria arquitectónica única en el país: desde las 
primeras casas de bahareque que tenían techos de paja hasta las 
modernas construcciones del siglo XX. No obstante, son las casas de 
portales, balcones y puntales, balaustradas, grecas y tímpanos, las 
que lo cautivarán para siempre pues tienen un caprichoso labrado y 
decorado de madera que hacen de su centro histórico algo singular. 
Es precisamente esta arquitectura la que determinó que Zaruma, 
declarada Patrimonio Cultural del Ecuador, sea inscrita en la Lista 
Indicativa de la UNESCO como Ciudad Elegible Patrimonio Cultural y 
Natural de la Humanidad. No deje de visitar el Santuario de la Virgen 
del Carmen así como la Mina del Sexmo, una auténtica mina de oro 
para que usted la recorra y conozca cómo se extraía y trabajaba el oro 
en la colonia, con una atractiva propuesta museográfica. 


El Oro ¡s a highly diverse province and //'/ce its people, it is warm and 
hospital place. It is noteworthy for ¡ts lush landscapes, mangroves, 
estuaries, and archipelagos. Climblng toward the Andean región, 
we can find subtropical vegetatlon, dry forests, and highlands. 

Machala is a city that has a unique hospitality and joyfulness. Its 
economy revolves around banana growing, the countryís most 
important export crop. Every year, on September I8th, World 
Banana Queen elections are held, in which all the countries where 
this fruit is grown particípate and present their cand i dates. 

In the Casa de la Cultura (cultural center) there is the Museo 
del Mar (Sea Museum), with has a complete collection of the 
regionís flora and fauna. Its port, Puerto Bolívar, is the epicenter 
of its development, and in front of this port there is the Jambelí 
Achipelago, which is noteworthy for its vast mangrove, comprised 
of 10,000 hectares of mangrove trees where the local inhabitants 
catch shellfish, crabs, andshrimp larvae. 

To travel to Villa de Zaruma is a wonderful experience. To be able 
to admire the splendor and magic ofan acrobat town, that swings 
on top ofthe mountain ranges, is simply amazing. You can observe 
here a unique architectonic path: from the first houses made ofmud 
with hay roofs, to the most modern constructions of XX Century. 
But the oíd houses with their balconies and special details of oíd 
colonial architecture, are the ones that will catch your eye the most. 
This is why Zaruma was named Cultural Patrimony ofthe world, by 
UNESCO. 

Donít leave before visiting the Sanctuary for the Virgin ofel Carmen, 
and the Sexmo Mine, an authentic gold mine that you can visit and 
learn how gold was extracted and how it was worked during the 
Colonial days;you can also find a museum there. 
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El café que se produce en Zaruma es uno de los atractivos de este lugar, 
es un café de exportación, de alta calidad, de muy buen sabor y aroma. 
Entre los platos típicos que el turista puede degustar están los siguientes: 
el molloco (bolón con maní), arroz mote, arvejas con cuero y otras delicias 
criollas. Pero el plato típico más conocido y delicioso es el tigrillo. El 
nombre del platillo se deriva porque el color de la combinación del queso 
y los huevos se asemeja al pelaje de un tigrillo. Se acostumbra servir tigrillo 
con carne asada o frita y también con un delicioso bistec. Hay quienes lo 
prefieren comer acompañado de huevo frito o con morcillas de carne. En 
la próspera ciudad de Pasaje, encontramos el hermoso balneario de La 
Cocha, La Laguna del Amor y Las Cabañas de Faraha. 

La provincia de El Oro cuenta con únicosy hermosos lugares turísticos 
entre los cuales se destacan los bosques primarios, los balnearios de 
agua dulce con sus hermosas cascadas y la parte alta de la provincia 
con gran diversidad de climas e historias que cuentan el paso de 
comunidades milenarias y del nacimiento de la explotación aurífera 
del Ecuador. Los turistas también pueden conocer el bosque de 
Buenaventura que cuenta con una superficie de alrededor de 1500 
hectáreas y con una altitud que va desde los 500 metros a los 1500. 
Este hermoso bosque reúne a más de 300 especies de animales, 
22 especies de colibríes y aves endémicas como el loro Parakid. El 
bosque de Daucay, aún no explotado, integra una rica diversidad 
paisajística y de fauna y flora que se conservan intactas, mientras 
que el bosque seco tropical de Arenillas, muestra características 
diferentes. 

Allí km de la capital órense hay un enorme atractivo local que es el 
Bosque Petrificado de Puyango. Usted podrá ver troncos de árboles 
fosilizados con una edad aproximada de 100 millones de años. Dicen 
los especialistas que es la mayor colección de madera petrificada en el 
mundo. El atractivo mayor es un ejemplar de 2 metros de diámetro y 
15 de largo, así cómo fósiles de insectos impregnados en las rocas y los 
moluscos petrificados. Un proyecto de senderización facilita su visita así 
como presencia constante de guías especializados, todo el día, todos 
los días. 


The coffee, which is produced in Zaruma, is one of the attractions 
ofthis place. It is high quality coffee for exportation with exceUent 
flavour and aroma. Among the typical dishes that the tourists can 
enjoy, we have the following: "molloco", rice with stewed corn, 
peas with pork skin, and other dellclous plates. However, the most 
popular and delicious dish is the "tigrillo". 

The ñame comes from the color ofthe combination ofcheese and 
eggs, which looks like the hair of a wild cat. Thls dish is served with 
fried meat, roast beef, or beefsteak. Some people prefer to eat this 
dish with fried eggs ofblood pudding. 

The province of El Oro has unique and beautiful tourism places. 
The most important are: the primary forests, sweet water bathing 
resort with their beautiful waterfalls. The high part ofthe province 
has a great variety of histories that tell the passing of millenary 
communities and the birth of the gold-bearing exploitation in 
Ecuador. The tourists can al so visit the Buenaventura forest that 
has an area of approximately 1500 hectares and an altitude that 
oscillates from 500 to 1500 meters. 

You can find more than 300 species of animáis in this beautiful forest. 
There are 22 species of humming birds and endemic birds such as 
the "¡Parkid" parrot. The Daucay forest has not been exploited yet. 
It integrates a rich diversity of fauna and flora which are intact. The 
tropical dry forest of Arenillas shows different characteristics. 

At 111 Km from the Orense capital, there is an enormous attractive 
site, which is the Petrified Forest of Puyango. You can see fossilized 
trunks of trees of approximately 100 mi Ilion years oíd. Specialists 
say that it is the biggest petrified wood collection in the world. 

The biggest tree has a dia meter of 2 meters; there are al so fossils of 
insects on rocks and petrified mollusks. You need specialized guides 
to take you here, and they are available every day. 


Ingreso a la ciudad de Machala Foto: Ministerio de Turismo 
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Andes, montañas, volcanes y nevados imponentes, ciudades patrimonio, bosque nublado, clima primaveral, nieves perpetuas, 
flores, la mejor rosa del mundo, avistamiento de aves, artesanías, folklore... 



The Andes, mountains, volcanoes and impressive snow-capped summits, heritage cities, cloud forests, spring-like weather, eternaI snow, 
flowers, the world's sturdiest and most beautiful roses, bird-watching, handcrafts, folklore... 


























ANDES 


Si usted pudiera observar desde el espacio la región andina del 
Ecuador, avistaría una especia de escalera de mano en la que los 
laterales son cadenas montañosas y los travesaños verdaderos 
"nudos" (así se los llama en la geografía ecuatoriana) que albergan 
fértiles valles. 

En las cadenas montañosas se elevan imponentes volcanes de 
más de 5000 metros de altura con nieves perpetuas y glaciares de 
hielos milenarios. Estos gigantes nevados atraviesan la cordillera 
de norte a sur y entre ellos se destacan: el Chimborazo que es el 
nevado más alto del Ecuador con 6310 metros y cuya cima es el 
lugar del mundo que se encuentra más cercano al sol. El Cotopaxi, 
con 5897 metros y considerado uno de los más activos y hermosos 
del mundo. El Cayambe con 5790 metros y único nevado del 
planeta ubicado en la latitud 0. Los lllinizas Norte con 5116 metros 
y Sur con 5236 metros. 

Cuando recorra la serranía por sus carreteras, tendrá la compañía 
de un mosaico de sementeras de papa, maíz, granos y flores que 
parecerán adornar los pies de esas magníficas montañas. 

No se cansará de observar la espectacular combinación de valles 
como los de Guayllabamba, Chota y Vilcabamba; páramos como 
los del Cotopaxi, Chimborazo y El Ángel; bosques nublados y de 
Polylepis; reservas de aves donde se pueden avistar colibríes, loras, 
horneros, gavilanes, gallitos de peña, entre otros. 

Pero también puede observar grandes cascadas, aguas termales, 
pintorescos pueblos y mercados indígenas entre los que se 
destacan: Otavalo, Salasaca, Saquisilí y Pujilí; lagunas como 
San Pablo, Yahuarcocha y Cuicocha; ciudades coloniales: Quito, 
Riobamba y Cuenca que con sus templos, plazas y arquitectura han 


If you could observe from spoce the Andean región of Ecuador; it 
would be something //'/ce a staircase in which the sides are mountain 
ranges and the crosspieces are true "knots" (They are called "nudos" in 
the Ecuadorian geography) .This is the región offertile valleys 


Towering volcanoes over 5000 meters high with perpetual snow and 
glaciers ofancient ice rise in the mountain ranges of Ecuador. These 
giant snowy volcanoes cross the mountain ranges from north to 
south andamong them are: Chimborazo, the highest snowy volcano 
of Ecuador, 6310 meters high with a Summit that is considered the 
closest place to the sun; Cotopaxi, 5897 meters high, is considered 
one ofthe most active and beautiful volcanoes ofthe world; Cayambe 
5790 meters high is the only snowy volcano located at latitude 0. 
North lllinizas 51 lómetres high and South IIinizas 5236 metres high. 


Ifyou travel by road, you will see a mosaic ofcrops ofpotatoes, corn, 
beans and flowers that seem to adorn the feet of these magnificent 
mountains. 

You will never get tired of watching the spectacular combination of 
valleys //'/ce those of Guayllabamba, Chota and Vilcabamba; moors 
as Cotopaxi, Chimborazo and the Angel; Polylepis forests and cloudy 
forests; visit bird reserves where hummingbirds, parrots, "horneros", 
hawks, "gallitos de peña" and other birds can be spotted. 


You can also see large waterfalls, hot springs, picturesque villages 
and Indian markets among which are: Otavalo, Salasaca Saquisilí 
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logrado mantener los valores culturales, urbanísticos, artísticos 
y tradicionales. A este encantador panorama se suman una serie 
de haciendas de la época colonial que se encuentran en varias 
provincias de la Sierra. 

Un aspecto sobresaliente es el arte culinario que podrá degustar 
desde el más sofisticado y con premios mundiales en Quito o 
Cuenca, hasta la deliciosa mesa familiar que se brinda a la vera de 
cualquier camino o en instalaciones especiales en los tradicionales 
mercados. Recuerde que usted está en la zona de la eterna 
primavera y puede encontrar todas las frutas en cualquier época 
del año, por lo que no dude en acompañar sus comidas y sus viajes 
con exquisitos jugos frescos y vistosas ensaladas de frutas. 

Las provincias que conforman la Sierra Ecuatoriana, de norte a sur, 
son: Carchi, Imbabura, Santo Domingo de losTsáchilas, Pichincha, 
Cotopaxi,Tungurahua, Bolívar, Cañar, Azuay y Loja. 

"All you need is Ecuador" recomienda varias atracciones que 
empiezan con el mundialmente galardonado Tren Crucero que 
le permitirá recorrer atractivos naturales como la Avenida de los 
Volcanes, la Nariz del Diablo y el Bosque Nublado que marca la 
transición hacia la Costa. Si usted ha escogido el mes de Enero 
para visitar Ecuador, será testigo de uno de los espectáculos más 
asombrosos de la naturaleza como es el Florecimiento de los 
Guayacanes en Loja: en apenas una semana, los árboles florecen 
y se tornan amarillos, el ambiente se perfuma y luego regresa 
el verde tradicional hasta que las hojas se caen y el inmenso 
bosque recobra su paisaje de sequedad usual. Hay museos de 
variada temática: Aeronáutico y del Espacio, Militar; arqueología 
local, regional y nacional; arte colonial, republicano, moderno 
y contemporáneo; artesanías... Puede usted visitar una ciudad 
dentro de un cráter en el Pululahua o también una laguna dentro 
de otro, el Quilotoa. Recorra la Ruta de los Volcanes o conozca 
Cochasquí, un conjunto de pirámides truncas que datan del siglo 
IX. Baños de Tungurahua le ofrece piscinas de aguas termales 


and Pujilf; lagoons as San Pablo, Cu ¡cocha and Yahuar cocha; colonial 
cities: Quito, Riobamba and Cuenca with its temples, plazas and 
architecture that have managed to malntain cultural, urban, artlstlc 
and tradltlonal valúes. In this charming landscapeyou can also flnd a 
series of colonial haciendas. 

An outstanding feature is the sophisticated cuisine of Quito and 
Cuenca winners of severaI global awards, and the delicious local 
food prepared in tradltlonal markets. Remember that you are in the 
country ofthe eterna! spring and you can find fruits allyear, so do not 
hesitate to haven your meáis with delicious fresh julces and colorful 
fruitsalads. 


The provlnces in the Andean Highlands, from north to south, are: 
Carchi, Imbabura, Santo Domingo de los Tsáchilas, Pichincha, 
Cotopaxi, Tungurahua, Bolívar, Cañar, Azuay and Loja. 


'All you need is Ecuador" recommends severaI attractions starting 
with the world-awarded Cruise Train to explore natural attractions 
as the Avenue of the Volcanoes, followed by an amazing zig-zag 
ride named the Devil's Nose due to its difficult way, and the Cloud 
Forest that marks the transition from the Sierra to the coast. If you 
have chosen the month of January to visit Ecuador, You will witness 
one of the most amazing spectacles of nature such as Blossoming 
Guayacanes in Loja: in just one week, the trees bloom and turn yellow, 
the atmosphere perfumes and then returns to its the traditional 
green un til the leaves fall and the immense forest regains its usual 
landscape. 

There are museums on various subjects: Aeronautics and Space, 
Military; archeology 

local, regional and national ; colonial, republican, modern and 
contemporary art crafts ... you walk into the cráter of the volcano 
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o para la aventura y deportes extremos, por lo que el Fondo 
Mundial para la Naturaleza lo nombró "Un Regalo para la Tierra" 
y en donde usted conocerá la orquídea más pequeña del mundo 
con flores de 2,1 mm con pétalos transparentes. En Ingapirca 
podrá usted recorrer la fortaleza más norteña del imperio del 
Tahuantinsuyu. Viva la experiencia de acariciar el sol con los dedos 
en el Chimborazo, bañarse en el Chota, un río serrano con playa 
propia, cruzar el Qhapaq Ñan un camino precolombino de gran 
envergadura, declarado por la UNESCO Patrimonio Mundial de la 
Humanidad, o caminar por la mitad del mundo, sea sobre la línea 
misma o con un pie en el hemisferio norte y otro en el sur. Podrá 
elaborar un textil en talleres tradicionales en Cotacachi o participar 
en la cacería del Zorro, la persecución de jinetes a un personaje en 
caballo. No puede faltar una noche de Bohemia en la Mariscal en 
Quito, o una estadía para conocer los secretos de los Yachacs, los 
sabios que curan con milenarios rituales. El Trekking por el páramo 
de El Quinche le resultará inolvidable así como tener al alcance de 
la mano parques para leer o meditar. Usted podrá seguir el camino 
que emprendió Orellana para conocer El Dorado, o recorrer 
la Ruta de los Hieleros del Chimborazo que, desde tiempos 
precolombinos, ascendían a los glaciares para obtener el hielo para 
la ciudad. Hay paisajes únicos como las lagunas del Cajas, el Pailón 
del Diablo, la laguna de Yahuarcocha, y rincones únicos como el 
corazón de Cuenca, el Parque Pedro Moncayo en Ibarra, el Barrio 
La Ronda en Quito, la Plaza Roja de Riobamba, la Quinta de Atocha 
en Ambato... y la inmensa lista continúa por centros ceremoniales 
ancestrales, cabalgatas por senderos precolombinos, lugares de 
significación religiosa, compras de artesanía variada... 


Cuando llegaron los españoles a la Sierra de Ecuador quedaron 
maravillados por su belleza y fertilidad. "Basta con echar la simiente 
para que ésta crezca" decían los cronistas. Déjese usted también 
cautivar por el paisaje y su gente, por la historia y la leyenda, por la 
experiencia de estar más cerca del cielo y del sol... 


Pululahua inhabited by some people or even finó a lagoon inside 
the Quilotoa volcano. Tour the Volcano Route, visit the ruins of 
Cochasquí known for its set of pyramids from the ninth century. 
Baños Tungurahua offers thermal pools and adventure and extreme 
sports, so the World Wildlife Fund named Baños"A Glft to the Earth" 
and whereyou will find the smallest orchld in the world wlth flowers of 
2,1 mm with transparentpetáis, ¡n Ingapirca You can tour the fortress 
of the Tawantlnsuyu Inca empire Experlence the sun caressing your 
fingers at Chimborazo volcano ,enjoy bathing in Chota, a mountain 
river with its own beach, cross the ancient pre Colombian road of 
"Qhapac Ñan" decía red by UNESCO World Heritage Site, or walk along 
the Ecuador Une itself with one foot in the northern hemisphere and 
one in the south. Make your own fabric in the tradltional textlle 
workshops in Cotacachi or particípate in the huntlng ofthe fox. You 
cannot mlss a nlght of Bohemia in the Mariscal in Quito, or stay to 
learn the secrets of Yachacs, the wise ancient men who perform 
rituals to heal. Trekking through the wilderness of El Quinche will be 
unforgettable. You can follow the path that Orellana, the Spanish 
conquer,began to reach El Dorado, or follow the route ofthe "Hieleros 
del Chimborazo" native men that used to ascend the Chimborazo 
volcano to get ice since pre-Columbian times in order to sell it in 
the city. There are unique landscapes such as the lagoons of Cajas, 
el Pailón del diablo, the Yahuarcocha Lagoon and unique places 
//'/ce the heart of Cuenca, Pedro Moncayo Park in Ibarra, La Ronda 
neighborhood in Quito, La Plaza Roja in Riobamba,Quinta Atocha in 
Ambato... and the list goes immense by ancient ceremonial centers, 
pre-columbian trails where you can go horseback riding, places of 
religious significance, varied craft markets,... 


When the Spanish arrived to the Sierra o f Ecuador they were amazed 
by its beauty and fertility. "Just throw the seed for it to grow" said the 
chroniclers. Enjoy being captivated by the landscape and its people, 
history and legend, by the experience of being closer to the sky and 
to the sun... 



Rosas Ecuatorianas. - Foto: Murray Cooper - Expoflores 
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CARCHI 


Un recorrido imaginario desde el norte hasta el sur de la Región 
Andina, nos hace encontrar con un mosaico de sembríos de 
trigales, papas y praderas propios de la provincia del Carchi. 

Allí está Tulcán, ciudad de gran actividad comercial y con un gran 
atractivo: las 8 hectáreas de esculturas en ciprés que han sido 
realizadas en el cementerio de la ciudad por casi cien años. Cerca 
de Tulcán, capital de la provincia, podemos encontrar los Páramos 
del Volcán Chiles, la Reserva El Ángel con frailejones (plantas típicas 
del páramo), la Laguna de Voladeros y el imponente santuario de 
la Gruta de la Paz. 

Otros atractivos turísticos que pueden ser visitados son: el valle El 
Chical, las aguas hediondas, las lagunas verdes, el bosque de los 
Arrayanes, la cascada de Paluz, la cascada del Chiltazón, el bosque 
El Colorado, la gruta de Rumichaca, la Reserva Guanderas y Las 
Canoas. 

Esta hermosa provincia también ofrece variedad de deportes 
extremos como andinismo, trekking, automovilismo 4x4, 
motocross y bicicross, ciclismo de ruta y de montaña, pesca 
deportiva, camping, rafting y canotaje. Por último, si el turista 
prefiere o está más interesado en conocer los atractivos históricos 
y culturales tiene varias posibilidades como ir a visitar la Catedral 
de Tulcán, la Casa de la Cultura, el Santuario de la Virgen de la 
Purificación, también podría recorrer el centro histórico de San 
Gabriel, el Monumento al Procerato del Trabajo, el Museo del 
Mastodonte, la Iglesia de El Ángel, la Piedra de Athal y deleitarse 
con las artesanías de San Isidro y Mira. 

Y los turistas no pueden irse de esta provincia sin probar sus 
delicias gastronómicas como los platillos preparados con papas, 
habas, choclos, carne de cerdo, de cuy y de gallina. Aparte de estos 
platos, se destaca el conocido"hornado pastuso", plato compuesto 
por tortillas de papa, habas y mellocos. 


An imaginary trip from north to south in the Andes will take us first 
to a patchwork of wheat and potato fields and grazing ¡and in the 
provi nce of El Carchi, with ¡ts capital city o f Tulcán, an attractive and 
bustling buslness city, with its eight hectares ofcypress trees trimmed 
for more than 1 OOyears in various shapes, //'/ce living sculptures, in the 
cityís cemetery. 

Cióse to Tulcán there are the moorlands ofthe Chiles volcano, El Angel 
Reserve with its unique frailejones, which are typical of highland 
moorlands, its Laguna de Voladeros (lake), and the important 
sanctuary ofthe Gruta de la Paz (Peace Grotto). 

Some touristattractions thatcan be visitedare: "El Chical", thestinking 
waters, the green lagoons, the forest of Arrayanes, the Paluz waterfall, 
the Chiltazón waterfall, the forest ofEI Colorado, the Rumichaca cave, 
the Guanderas reserve and "Las Canoas. 

This beautiful province offers a variety of extreme sports such as: 
mountaln-cllmblng, trekking, 4x4 motorlng, motocross, bicicross, 
track and mountaln cycllng, sport flshlng, camping, rafting and 
canoeing. Flnally, ifthe tourlst prefers or is more interested in seeing 
the historie and cultural attractions, he/she has different possibilities 
llke: visit the Tulcán Cathedral, the House of Culture, the Sanctuary 
ofthe Virgin of Purif¡catión. The tourist can also go to the histórica! 
center of San Gabriel, the Exalted Station of Monument of Work, the 
Mastodon Museum, the Church ofthe Angel, the Athal Stone and the 
craftsmanship ofSan Isidro and Mira. 

The tourlsts can not leave this province wlthout trying its gastronomlc 
delights, //'/ce the dishes prepared with potatoes, broad bean, corn, pig, 
guinea pig and hen. Apart from these dishes, we have the "hornado 
pastuso", which has potato omelette, broad beans and"melloco" 
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Lago San Pablo y Volcán Imbabura. - Foto: Murray Cooper - Expoflores 



IMBABURA 


Esta maravillosa provincia nace en la Hoya del río Chota y forma 
parte de dos cordilleras principales de los Andes. Con una 
ubicación estratégica, se encuentra a 60 kilómetros de la capital de 
la república (Quito) y a 100 kilómetros de la frontera colombiana. 

Además, es un eje comunicador entre la Costa y la Amazonia. 
Imbabura se encuentra rodeada de montañas sagradas con 
mágicas leyendas. El majestuoso volcán "Taita Imbabura", del cual 
toma su nombre esta provincia fructífera, Mama Cotacachi y el 
Cerro Yanahurco son sitios que invitan al turista a visitarlos. Intag, 
Salinas, Chota y Lita son valles hermosos y fértiles, bañados por 
correntosos ríos. 

Mundialmente conocidas son sus lagunas: Yahuarcocha, Cuicocha, 
San Pablo, Puruhanta, Mojanda y Piñan en donde los turistas 
pueden practicar sky, motociclismo acuático o kayak. Las reservas 
ecológicas de Cayambe-Coca y Cotacachi-Cayapas, la Cascada 
de Peguche son sitios emblemáticos de la zona, llenos de flora y 
fauna. 

En esta provincia también se encuentra Otavaloysu mundialmente 
famoso mercado de artesanías indígenas que ha sido la sede de 
la fabricación textil en el Ecuador desde tiempos precoloniales. 
El pueblo se transformó en un importante centro de comercio 
en el gobierno de los Incas, durante el siglo XV. Su feria artesanal 
en donde hábiles manos dan forma a textiles, cerámica, madera, 
cabuya y sombreros son varios de los productos que en ella se 
ofertan. 

San Miguel de Ibarra, la "Ciudad Blanca" es la capital de esta 
provincia y es reconocida por la alta calidad de sus artesanías en 
madera, cuero y hierro, por su delicioso"arrope"de mora y por los 
helados de paila. La gastronomía también es muy variada y entre 
las especialidades culinarias que el turista puede degustar están 
las deliciosas fritadas, la carne colorada y el cuy. 


This wonderful province is born in the basin ofthe Choto River and it is 
part oftwo major mountain ranges in the Andes, strategically located 
60 kilometers away from the Capital city ofthe Republic (Quito) and 100 
kilometers away from the border with Colombia. 

It is also a key place that allows a connection between the Coast and 
the Amazon regions. Imbabura is surrounded by sacred mountains 
with magical legends. The majestic volcano "Taita Imbabura" is the 
mountain that the province gets its ñame from. Mother Cotacachi 
and Yanahurco HUI are self- inviting places for the tourist. Intag, 
Salinas, Chota, and Lita are beautiful and fruitful valleys, washed 
byrushing rivers. 

The lakes Yahuarcocha, Cuicocha, San Pablo, Puruhanta, Mojanda 
and Piñan are world wide renowned, these are places where the visitor 
can do water skiing, jetskiing, orkayaking. The eco-logical reserves at 
Cayambe Coca and Cotacachi Cayapas, the waterfall of Peguche are 
emblematic places ofthe area, filled with flora and fauna. 

We also find the city of Otavalo and the world famous market 
with indigenous handcrafts, this has been the place for textile 
manufacturing in Ecuador ever since the beginning ofpre-colonial 
times. The people turned themselves into an important trading 
center during Inca ruling throughout the I5th century. The craft 
fair is where their skilled hands shape up textiles, pottery, cera mies, 
Word, cabuya (fiber that comes from a plant) and hats, these are 
some ofthe producís that are offered here. 

San Miguel de Ibarra is also known as"The White City". It is the capital 
of this province and it is well known for its high quality of wooden, 
leather and ¡ron crafts; its delicious sweets make of blackberry and 
ice cream made in a large shallow pan. The gastronomy is varied, 
and among the culinary specialties, the tourist can enjoy delicious 
"fritada", "carne colorada" and guinea pig. 
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Coraza. - Foto: Carlos Jara Albán. 


Cotacachi se caracteriza por su música y por sus singulares 
artesanías en cuero. Atuntaqui, cantón localizado en el centro 
de la provincia posee un gran potencial turístico por su cultura, 
gastronomía y su producción textil. Sus afamadas confecciones 
textiles de excelente calidad y precio son conocidas a nivel 
nacional. 

San Antonio se caracteriza por los tallados de madera. Recorra 
sus calles y verá renacer la tradición colonial que tanto admiró 
en las iglesias con los dorados y plateados de esculturas, atriles, 
reclinatorios y marcos. Zuleta, por su parte, es conocida por 
sus afamados bordados con una técnica única que todavía se 
mantiene en secreto. Es también asiento de grandes "tolas" o 
montículos artificiales que civilizaciones de hace más de 500 años 
levantaron en honor de sus caciques o jefes. El Valle del Chota, 
con su etnia afroecuatoriana, posee un increíble paisaje de aridez 
a una mano y fertilidad a la otra; se caracteriza por un género 
musical mezcla de afro e indígena llamado "La Bomba". Si usted 
tiene la suerte de presenciar una Banda Mocha tocándolo, podrá 
maravillarse con la ejecución de instrumentos musicales hechos 
con hojas vegetales o bellas mujeres bailando majestuosamente 
con una botella en la cabeza sin derribarla. 

Esta provincia cuenta con excelentes hoteles-haciendas donde 
los turistas pueden disfrutar de la deliciosa gastronomía de la 
zona, el clima agradabilísimo y varios vestigios arqueológicos 
monumentales. No escatime tiempo para Imbabura. Aquí tendrá 
todo lo que usted quiera en la palma de su mano. Sea que viene 
por primera vez o que se repite el placer, prepare cámara pero 
también grabadora y además, le aseguramos que tendrá que 
llevar un diario, porque en cada recodo del camino o en cualquier 
esquina de ciudad, encontrará una sorpresa para contar. 


Cotacachi is characterized by its music and remarkable leather 
handcrafts. Atuntaqui is a cantón located in the center ofthe provi n ce, 
it has a vast potential for tourism, especially because oftheir culture, 
gastronomy and textile production. Their famous top notch textile 
manufacturing in addition to the prices are recognized in the whole 
country. 

San Antonio de Ibarra is characterized by their work of wood 
carving. You can go around the streets of this small town and 
admire the work of artisans, with influence of Colonial Spanish 
techniques, as you may have seen in churches, where they use the 
gold and silver plated sculptures, frames, lecterns, etc. In the town 
of Zuleta you can admire the embroideries, made with a secret 
technique that is still a secret Here you can also find big "tolas" 
or artificial hills made by oíd civilizations, around 500 years ago, 
to honor their chiefs or "caciques" The Valley of the Chota, with 
its Afro-Ecuadorian ethnic, offers an incredible arid landscapes on 
one side and extremely fertile on the other. Its music is a mixture of 
African and indigenous music, called "la Bomba". Ifyou are lucky 
to be present when a "Banda Mocha" (local music band) plays this 
music, you will be amazed to see how they play with instruments 
made by vegetables, and also about the beauty of their women, 
who dance with a bottle on top oftheir heads, and the bottle never 
moves. 

This province has excellent hotel-ranches, where tourists can 
enjoy good food ofthe zone, the di mate is very nice and there are 
important archeological sites. Take your time to visit Imbabura. 
You may have here, everything you want, in the palm ofyour hand. 
Be it the first time or not, prepare your camera, your video camera 
too, because there are many surprises that you will want to share 
with your friends when you go back home. 
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PICHINCHA 


En la provincia de Pichincha se encuentra la capital del Ecuador, 
Quito. Esta provincia está ubicada entre nevados perpetuos y 
zonas subtropicales que poseen una extraordinaria biodiversidad. 

Al norte de Quito se encuentra el gran valle de Guayllabamba y 
su zoológico que alberga especies propias de nuestro territorio. 
Más al norte y cerca de Tabacundo se encuentran las Pirámides 
de Cochasquí, ruinas arqueológicas de la cultura preincaica Quitu- 
Cara. 

Al noroeste de Quito encontramos el gran valle de Cayambe 
situado a los pies del imponente nevado del mismo nombre 
que con sus 5.790 metros, sus escabrosas formas y su nieve, es la 
principal atracción para los montañistas que gustan de este coloso. 

Cayambe es un cantón que conjuga gran riqueza natural y cultural. 
Un claro ejemplo son sus tradiciones en las que la tierra, el sol y las 
cosechas se manifiestan en preciosos festejos. El centro histórico 
de la ciudad de Cayambe es muy atractivo. Son deliciosos y muy 
reconocidos sus bizcochos y queso de hoja. 

En las afueras de la ciudad, el turista puede conocer preciosas 
haciendas que han sabido conservar el patrimonio arquitectónico 
e histórico. También se puede conocer La Línea Equinoccial, 
conformada por el gran reloj de sol de 52 metros de diámetro, 
hecho con un gran mosaico de piedras que señalan las diferentes 
líneas de los solsticios y equinoccios, así como las horas del día. 


The capital city ofthe country Quito lies here in this province. It is also 
surrounded by snow capped mountains and subtropical areas that 
have an outstanding biodiversity. 

Just north of Quito there is Guayllabamba valley and the Zoo which 
houses incredible varieties of local Ecuadorlan animal species. Further 
north and cióse to Tabacundo we find the pyramids of Cochasquí, 
archeologlcal ruins from the pre-lnca Quitu-Cara Culture. 

To the west of Quito we got the great valley of Cayambe located at 
the bottom of the impresslve volcano that has the very same ñame, 
the mountain stands at 5790 meters, its capricious shapes and snow 
is the major attraction for mountain climbers who enjoy climbing up 
this colossus. 

Cayambe is a cantón that has both natural and cultural richness. As 
a clear example, we have its traditions, where the earth, the sun and 
the harvest are manifested in beautiful festivities. The histórica! centre 
ofthe city of Cayambe is very attractive. Its biscuits mozzarella cheese 
wrapped in a leave are well known and delicious. 

Outside of the city, the tourist can see beautiful farms that have 
maintained the architectural and histórica! patrimony. The tourist 
and also the Equinoctial Une, conformed by the great dock ofthe sun, 
which has 52 meters of diameter. It is done with a mosaic ofstones 
that indícate the different Unes ofthe solstice and equinox, as well as 
the hours ofthe day. 






Mitad del Mundo. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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Biscochos de Cayambe. - Foto: Murray Cooper - Expoflores 


La reserva Ecológica Cayambe-Coca es lugar de bosques naturales 
y posee una gran diversidad vegetal de importancia ecológica, 
medicinal y animal. Además, la reserva Ecológica Antisana es 
hogar de varias especies de aves. 

Hacia el sur se encuentra el verde y productivo valle de Machachi. 
Su famosa feria artesanal y su fiesta folklórica más importante, la 
del Chagra (vaquero criollo, símbolo de nacionalidad, agrícola y 
ganadera) constituyen un gran atractivo. Machachi se encuentra 
rodeada por volcanes y nevados como el Pasochoa con su bosque 
protector y su reserva de vida silvestre, el Rumiñahui, el Parque 
Nacional Cotopaxi y el Área Recreacional El Boliche. 

La cercanía de la capital no ha desvirtuado los atractivos naturales 
de Pichincha. Pregunte a su operador turístico por el sitio de 
avistamiento de pájaros más rico del continente, por la variedad 
más grande de orquídeas; puede ir a restaurantes en donde 
decenas de colibríes se alimentan frente a usted. No olvide visitar 
una ciudad dentro del cráter de un volcán y no pretenda dejar 
el país sin su certificado de haber pasado del hemisferio norte al 
hemisferio sur. 

Puede ir a bulliciosas y pintorescas fiestas tradicionales o elegir el 
silencio de una naturaleza silvestre con las comodidades de una 
infraestructura turística de primera. Si gusta del deporte de alto 
riesgo, Pichincha se lo ofrece, pero si es de los que vino a descansar 
de la vorágine del mundo, aquí encontrará -sin exageración 
alguna- todas las alternativas de un reposo placentero, fantástico 
o creativo. 


The Ecological reserve Cayambe-Coca is a place with natural forests 
and has a great vegetable biodlverslty ofgrand medicinal ecological 
and animal slgnificance. Also the ecological reserve of Antisana ¡s 
home to severaI varieties ofblrd species. 

Movlng towards the south we find the evergreen and productive 
valley of Machachi. The famous handcraft fair and the biggest folk 
celebration referred to as: "El Chagra" (represents a local cowboy, 
Symbol of nationality, agriculturaI and stock breeding pride) ¡s 
the biggest attraction. Machachi is surrounded by volcanoes and 
snow capped mountains like Pasochoa with a protective forest and 
a wlldlife reserve, Rumiñahui, Cotopaxi Nacional Park and the Ask 
your tourguide whereyou can go to see the richestbird watchlng spot 
of the continent, where you can see the greatest variety of orchids; 
you can go to restaurants where dozens of hummingbirds feed right 
in front ofyou. Don 't forget to vislt a city ¡nslde a volcano cráter and 
don 't daré leave the country withoutyour certifícate that says that 
you passed from North Hemisphere to South Hemisphere. 

You can go to plcturesque traditlonal festivals or choose the sllence 
of wild Nature with the commodltles of a touristic high quallty 
infrastructure. If you llke extreme sports, Pichincha offers you many 
choices, but if you carne to rest from the Whirlpool of the world, 
here you will find - without exaggeratlon - all the alternatlves for 
a pleasant relaxlng stay, fantastlc or Creative, recreatlonal area El 
Boliche. 
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Noroccidente de Pichincha 


Pichincha's Northwest 


Al noroccidente encontramos tierras llenas de vida natural, de 
esfuerzos de conservación ecológica, de vegetación y fauna 
prolífica como el Bosque Protector Mindo-Nambillo, Los Bancos, 
Puerto Quito, todos bañados por ríos y cascadas en donde se 
puede practicar turismo deportivo, turismo de naturaleza y 
admirar las más variadas especies de aves y flores exóticas. 


At the Northwest we can finó lands full of natural Ufe; where you 
can see the work of people that preserve their ecology, with lots of 
vegetation and fauna, ///ce the Protective Forest Mindo-Nambillo, Los 
Bancos, Puerto Quito, all bathed by rivers and waterfalls, and where 
you can practice sport tourism, natural tourism and where you can 
admire the most varied species ofbirds and exotic flowers. 



Fauna Noroccidente de Pichincha. - Foto: Murray Cooper - Expoflores 


Orquídeas de Mindo. Foto: Murray Cooper - Expoflores 
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San Miguel de los Bancos 


Puerto Quito 


Rumiñahui 


Pedro Moncayo 


Descúbrela magia 
de Pichincha 
y siente el orgullo 
deserpichinchano. 
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a 28 km. de Quito! 


Pro mayor i níomi ación, ocm(tácteí>os: 

0999195952 - 0997775927 - eregaS 4 hoümalLtom 
Administrador 
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BOSQUE PTOTECTOT, - 

aitwiqata > artesanos * gastronomía * trckkmg * camping 


Vive la aventura! 
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QUÉDATE UNA NOCHE EN NUESTRAS CABAÑAS Y 
DESCUBRE LAS PTOÁMiDES V LOS VESTIGIOS 
MONUMENTALES DE LA CULTURA CABANQUt 













A LUXURY COCOON 
IN THE CLOUDS 
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The award-winning (Vlashpi Lodge offers the ultímate 
retreat for nature lovers just three hours northwest oí 
Quito m one of the world's most important biodiversity 
hotspots. A strikingly^contemporary hotel with a singu- 
lai design... a place Eo reconect with the natural world iti 
style, 

i nfo@mashpitodge.com 
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Un día con Caballos 


Dos haciendas para vivir una inolvidable experiencia ecuestre dentro de 
un inigualable paisaje andino, a tan solo dos horas al Norte de Quito. 

- Hacienda San José de Jrufai / Parroquia San jote do Minas 

- Hacienda Figurita / Parroquia Atahualjkí 

* Caballos para todo jinete. 

* Senderos para carruajes tirados por caballos. 

* Picnic en la campiña. 


RESERVAS E IN FORM AC IOÍM 

(021 252-0005 / 23 7-2915 • enefrelte@yahoo.com 

Escuela de Enganche 

Ofrecemos servicios de capacitación en el arte del 
enganché: Usted, sus asistentes y sus caballos 
podrán recibir un entrenamiento apropiado. 

■ Servicio profesional a caigo de personal con vasta experiencia. 
* Picaderos, candías y senderos pura que usted los disfrute. 

■ Pesebreras, para sus caballos mientras son puestos al tiro. 




CRIADERO 

BALMORAL 
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QUITO 


Las 10 razones por las que amamos Quito 

¿Porqué visitar Quito? No hay un solo motivo, son varias las razones 
por los que Quito es considerado a uno de los Destinos Líderes de 
Sudamérica y uno de los Mejores Destinos por Descubrir, según la 
prestigiosa revista Traveler de National Geographic Aquí te damos 
10 razones: 


Quito en la mitad del mundo 

Esta es la capital más cercana al sol en sus 2.850 msnm y es también 
el único lugar donde puedes poner un pie en el Hemisferio Norte y 
otro en el Hemisferio Sur. Podrás experimentar la energía pura del 
Centro del Mundo mientras caminas por la línea ecuatorial trazada, 
imaginariamente, por la Misión Geodésica cuando determinó el 
punto de la Latitud 0°0'0". 

Esta privilegiada ubicación geográfica otorga a Quito un derroche 
de virtudes que se evidencian en el clima y la riqueza natural. 

Sus imperdibles 

Descubre la imponencia del Centro Histórico, considerado el 
más grande y mejor conservado de América además es la joya 
que motivó la declaración de Primer Patrimonio Cultural de la 
Humanidad. En este lugar, encontrarás la historia de la ciudad 
en sus imperdibles: La Compañía de Jesús, obra cumbre del 
Barroco en América; La Plaza Grande como núcleo de importantes 
gestas históricas que narran la historia de Quito y el país; recorre 
el complejo religioso de San Francisco; también pasea en La 
Ronda, una calle que guarda su encanto con sus talleres y oficios 
tradicionales. 

El Centro Histórico no es un gran museo, es dinámico, un lugar vivo 
donde confluye la vida cotidiana de sus habitantes, comerciantes, 
religiosos, turistas, funcionarios públicos y más. 


La cocina quiteña 

Los sabores de la cocina quiteña merecen ser degustados por todo 
buen viajero, los platos tradicionales de la ciudad son mestizos 
(mezcla de lo precolombino y colonial) y tienen una fuerte 
influencia andina así como ibérica: El locro, el seco de chivo, la 
fritada, las empanadas, los envueltos (masas de maíz envueltas 
en hojas y cocidas al vapor), las salsas de ajíes, los jugos de frutas, 
el helado de paila son algunos de los platos "imperdibles" de esta 
ciudad...Estos platos los encontrarás en restaurantes o mercados 
típicos. 

Además, Quito ofrece los sabores diversos de las Cocinas del 
Mundo, en varios restaurantes que responderán a tus antojos. Los 
vegetarianos también tienen su lugar aquí. 


10 reosons to love Quito 

Why visiting Quito? There is not one reason, there are several 
reasons. Quito is considered one of the leaders Destination in South 
America and one of the Best Destinations to Discover, according to 
the prestigious National Geographic Traveler magazine .Mere are 10 
reasons to visit Quito: 


Quito in the middle ofthe world 

This capital city is the closest to the Sun (2850 meters above sea level) 
and is also the only place where you can get one foot in the Northern 
Hemisphere and the other in the Southern Hemisphere. You can 
experience the puré energy of the center of the world as you walk 
along the Equator Une determined by the French Geodesia Mission 
as Latitude 0 0 O'O". This favorable geographic location gives Quito its 
ciimate and natural richness. 


Impossible to Miss 

Discover the greatness of the historie center, considered the largest 
and best preserved of America. It was declared First Cultural Heritage 
of Humanity. Here, you will discover the history of the city through 
its colonial architecture: The church of "La Compañía" made by 
the catholic church during the Spanish colony is a masterpiece of 
the Baroque in America; "La Plaza Grande" considered the core of 
important historical deeds that tell the history of Quito and the 
country; the religious complex of San Francisco and its plaza; "La 
Ronda", a Street that keeps its charm with its traditional crafts and 
workshops. 

The Historical Center is like a big museum, it is dynamic, a living place 
that shows the daily Ufe of its inhabitants, merchants, clergymen, 
government officials and more. 


Quito's cuisine 

The flavors of Quito cuisine are worthyto be tastedby allgood travelers, 
traditional dishes ofthe city are mestizos (mix ofpre-Columbian and 
colonial) and have a strong Andean and Iberian influence: "seco de 
chivo"," Locro", "Fritada", pies, wrapped (masses wrapped in corn 
leaves and steamed), chili sauces, fruit juices, artisanal ice creams, 
variety ofbreads are just a sample ofthe traditional foodyou can not 
miss in this city. ..You can try them in restaurants and typical markets. 

In addition, Quito offers various flavors from Kitchens of the World, 
diverse restaurants will meetyour cravings. Vegetarians also have 
their place here. 
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People and their trades 


La gente y sus oficios 

Quito en tiempos de la colonia fue un centro cultural y artístico 
muy importante, esa virtud la conservamos a largo del tiempo. 
Ahora en pleno tiempo republicano es común encontrarse a 
varios artesanos que guardan sus oficios centenarios: Peluqueros 
tradicionales, cereros, cajoneras, sombrereros, sastres, hierbateras 
aún guardan sus saberes y los exponen en sus talleres que, en su 
mayoría, se ubican en el Centro Histórico. 

Algunas de las casas y talleres de importantes artistas 
contemporáneos como Oswaldo Viteri, Oswaldo Guayasamín, 
Luigi Stonornaiolo o Eduardo Kingman está abiertas al público 
para conocer más de su vida y obra. 


Nuestros museos, teatros y centros culturales 

Quito cuenta con una gran cantidad de lugares que narran 
historias y realidades de otros tiempos, además donde se 
promueve la cultura a través de exposiciones permanentes y 
temporales, funciones de teatro, música o cine. El Museo de la 
Ciudad, el Museo Casa de El Alabado (con una extraordinaria 
muestra de arte precolombino), el Museo de Cera, el Teatro 
Sucre, el Centro de Arte Contemporáneo, la Casa de la Música son 
algunos de los imperdibles.Además encontrarás museos de sitio 
en los alrededores de la ciudad como el de Tulipe y el Rumipamba 
o La Florida. Los niños también tienen sus espacios en Yaku Parque 
Museo, el Museo Interactivo de Ciencias y el Museo del Tren. 


During the colony Quito was an important cultural and artlstlc center. 
Now in the Republican perlod it is common to find severaI artisans 
who practlce their ancient crafts: tradltlonal "hierbateras" (they sell 
herbal teas and spices), hairdressers, blacksmiths, hatters, tailors and 
shops display their mostly located in the Historie Center. 

Some of the houses and workshops of important contemporary 
painters such as Oswaldo Viteri, Oswaldo Guayasamín, Luigi 
Stonornaiolo or Eduardo Kingman are open to the public to show 
most of their work. 


Our museums, theaters and cultural centers 

Quito has a lot of places that tell history, stories and realities from 
the past, where culture is also promoted through permanent and 
temporary exhibitions, theater, music or movies. The City Museum, 
the Museum "Casa del alabado" (with an extraordinary display 
of pre-Columbian art), the Wax Museum, the Sucre Theater, the 
Contemporary Arts Center, the House of Music are among the most 
important ones. 

Also find site museums around the city //'/ce Tulipe and Rumipamba 
or Florida. Children also have their spaces in Yaku Park Museum, the 
Interactive Science Museum and the Train Museum. 



Convento de San Francisco. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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Tren Crucero. Foto: Quito Turismo 


En la noche 

Hay varias opciones en restaurantes, cafés, bares y discotecas en 
los barrios de La Mariscal, La Floresta, Guápulo y La Carolina. Allí 
encontrarás música, gastronomía local e internacional, fiesta y, 
sobre todo, alegría quiteña. 


Súbete al ferrocarril 

Desde el popular barrio de Chimbacalle, en Quito, emprende 
el viaje en "el ferrocarril más difícil del mundo", que ahora se ha 
convertido en un tren turístico patrimonial, de un país que unió 
su Costa y sus montañas mediante esta impresionante obra de 
ingeniería de principios del siglo XX. Hoy se puede recorrer en el 
tren los parajes andinos y costeros. Visita su estación, conoce su 
museo y súbete a esta gran aventura. 


Compras 

Una de las actividades de ocio es el shopping. En Quito, encontrarás 
una diversidad de opciones para todos los gustos y bolsillos. Desde 
modernos centros comerciales con marcas de moda locales e 
internacionales. Mientras que en el barrio La Floresta o La Mariscal, 
encontrarás, tiendas y galerías de diseño contemporáneo; así 


Atnight 

There are severaI options in restaurants, cafés, bars and nightclubs 
in the neighborhoods of La Mariscal, La Floresta, Guápulo and La 
Carolina. There you will find music, local and 'International cuisine, 
festival and especially Quito's joy. 


All aboard! 

From the popular neighborhood "Chimbacalle" in Quito, begins 
the ride in "the most difficult railway of the world" which has now 
become the Ecuadorian heritage train. The Coast and the mountains 
are connected through this impressive piece of engineering from the 
early twentieth century. Today you can travel by train theAndean and 
Coastal sites. Visit the train station and its museum and be part ofthis 
great adventure. 


Shopping 

In Quito, you'll find a variety of options for all tastes and budgets. 
Modern shopping malls offer local and international fashion brands; 
neighborhoods like" La Floresta "and "La Mariscal" offer you antigüe 
shops and galleries of contemporary design .Ifyou visit the historie 
centeryou will find specialized craft shops. 
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Quito con el Cotopaxi. - Foto: Archivo Ministerio de Turismo 


mismo en el Centro Histórico podrás darte una vuelta por tiendas 
especializadas de artesanías. 

Para comprar arte, Quito también es el destino ideal: en El Ejido 
encontrarás pinturas, esculturas, óleos, etc. Y en La Mariscal es el 
lugar propio de galerías y anticuarios. 

El páramo y el Bosque Nublado 

A una hora de viaje, en los alrededores de Quito podrás disfrutar de 
actividades en haciendas localizadas en los páramos de Los Andes: 
aguas termales, cabalgatas, caminatas, andinismo, agroturismo y 
más. 

En la zona del Noroccidente, podrás descubrir la belleza y riqueza 
del Bosque Nublado, uno de los paraísos para el avistamiento de 
aves, aquí habitan más de 500 especies, con especial dominación 
de los quindes o colibríes. 


Cerca de todo 

Quito como puerta de entrada a Ecuador está estratégicamente 
ubicado para acercarte a la: Costa del Pacífico con playas, pueblos 
pesqueros y rica gastronomía; los Andes con su Avenida de 
los Volcanes que deslumbró a al expedicionario Humboldt; la 
Amazonia con toda su magia verde y extraordinaria que alberga 
a pueblos ancestrales; las Islas Galápagos únicas en el mundo que 
narran, en vivo y en directo, la evolución de las especies y donde 
Darwin dio forma a su famosa teoría científica. Quito es tu punto 
de partida. 


Quito is olso the ideal destination for buying art: visit "El Ejido"(park) 
and find paintings , sculptures, and all kinds ofhand-made souvenirs. 


The moor and the Cloud Forest 

One hour from Quito you can enjoy activities on farms located in 
the Andean upland moors: hot springs , horseback riding , hiking, 
mountaineering, ecotourism and more. 


In the Northwest area, you will discover the beauty and richness ofthe 
Cloud Forest , a paradise for bird watchlng. More than 500 species Uve 
here, especlally colorful hummlngblrds called "quindes" or "colibríes" 


Near everywhere 

Quito is the gateway to Ecuador because it is strateglcally located. 
Near the Pacific Coast, its beaches, fishing villages and rich cuisine. 
Near the Andes and its avenue of the volcanoes that dazzled 
Humboldt. Near the Amazon, its green magic and extraordinary 
home to ancient people. Near the unique Galápagos Islands that 
nárrate , Uve and direct, the evolution ofthe species and where Darwin 
shaped his famous scientific theory. Quito isyourstarting point. 
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LA RONDA, 

para pasear 


Hoy, La Ronda es una de las zonas más 
divertidas para caminar y de las mejor 
conservadas del Centro Histórico de Quito. 
Mientras caminas, descubre el arte de 
hábiles artesanos de la Escuela Quiteña, 
asi como la tradición de antiguos oficios. 
En esta calle, disfruta de la arquitectura 
colonial, las historias, los personajes y 
juegos de la vieja ciudad. 


La Ronda es un resumen del Quito antiguo 
combinado con la oferta turística de la 

dudad moderna. 






















Mapa Turístico de Quito 
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Art & Gold 


Crown (Uaiitu) 
ST * n cm 
Hammefed and emüossed gnSd 
Pasto {Narfñoarrd Carchi) 
400-160QC.E, 



Indigerous peo pies from South America developed sophistícalcd tcebnoLogics (or Ehe manufacf uring of metal obpects 
Jong befare (hcSpanish conquesl. The earliest evidente of metallurgíc Work in lhe región romes from Andahunytas, 3n (he 
Peruvian highlandSj- whert* gold a ni i ftif aper sheets vvere manufacturad al aroimd 1500 B.C. from lhe Andes, melallurgy 
Iraveled norEh (o Pan ama, Guatemala, Belize, and México, mosl prabably by sea, in lhe corttexl oía sustairied, lung-dis- 
tance trade- nelwork. Metal lurgy develops in Mesoa menea not befare 800 CE. Cfaldsmíths from the Ecuadomn coast were 
already manufacluring ornamentad objeets with gold, sil ver and copper by 5UÜ B.C. 


Jhis cmvvn waü manufacturad tiy íhe ftislns, a petiple ihat 
ínhabiied che territory strelching from Na riño, in whal iü now 
Southern Colombia, lo the rnodem provínce oí Carchi, in 
Northern Ecuador, rougbly betvveen 40Ü and I6ÜU CE. thís 
región íorms pan of what has bcen deíined as the Andean 
Metal tu rgir Area, Comprising Pero, Ecuador and Southern 
Colombia, objecís (rom this nrea were manufactura! from 
hairimered and íjnnealed rneLil sheels. Smellirig, piellingand 
casting of metáis are seldom oceurrem es Jn this anea 1 . 

Thesober yet superh design of (he crown makes us aware of its 
maniifiicturing procesa* The nrnament ¡s made of orte single 
gold sheel. The metal was mnst pmbably placed over a 
wooden artvil, where il was repeaEedly hammered unid a 
del ¡cate íoil was oblurned. The i ni rítale tbll deiuralion 
suggests lhe use of high-qualily, specialized tools. 

The súrtate is omamerued with ernbóssed images of human 
helngs, Interlaced with ench other» A repetitiva pndem 
í omhining kmr hgure lyjjes cjn be idenlifled aíter careful 
observación. Pafrs oí figures lo fuII proflle, facing each other as 
¡f éngéged in conversation, are shown next lo single bodíes in 
ironía I view, so me upright and others upside down A fourth 
lyjH- is formed by fronl-view figures wearing elabórate head- 
rlresst's. As in I hi-; art «il Chavín* figures sha re uunlours and 
in .1 cOnstJnt si ale oí iranslbmiatrí m.. which rende rs 
Ihern el u si ve to the eye. 


Objeds like rliis one speak ai mui the social t emple* i (y o| the 
cultures (has produced ihem. CTmaments maneiactured írom 
fine meláis such as gold sitver, and copper were osed as 
symbols of power by poli tic al and rehgious leaders, and were 
thtis instrumental in lhe burldingof authority Thc quality and 
amrtunl vi wnrk devoted to (he mnking ni ihss crown suggE'sts 
thal il was worn mainly rturing especial íjcolUníutis, such as 
religums cerenionies, ur ihat ¡I formed fjarl of grave gouds in 
the buriai oí an élite membec The use of sophisticated 
techñiques and tools also points to labor specíalization and, 
by extensión, to social stratifieatíon. 
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KLftrt de aniversario 

conectando a Ecuador con Europa 

Celebramos orqullosamente 6o años de operación 

ininterrumpida al Ecuador. 


Fundada en 1919, klaa, compañía Real Holandesa de 
Aviación, es la línea aérea más antigua del mundo que 
continúa operando bajo su nombre original. El 17 de 
julio de 1954 un avión Lockheed su per constel latió n 
realizó su primer aterrizaje en la ciudad de Guayaquil 
proveniente de Ámsterdam. Desde entonces, ha 
mantenido estrechos vínculos con Ecuador, tanto 
que en 1990 un Boeing 747 que entró a formar parte 
de la flota de klaa, recibió el nombre de 'ciudad de 
Guayaquil", y en el año 2004 un nuevo Boeing 777 
fue bautizado como "islas Galápagos''. 

La operación en aquella época se realizaba una vez 
por semana, los días dominqos, desde Guayaquil 
a Ámsterdam vía Panamá, Curazao, La Habana 
y Montreal. En el vuelo inauqural, realizado el día 
domingo 18 de julio de 1954, un selecto qrupo de 
autoridades y altos ejecutivos de la compañía KLAA, 
así como gerentes de las principales agencias de 
viajes del Ecuador, viajaron hasta Holanda para hacer 
un recorrido por sus principales ciudades y conocer 
los puntos de mayor interés. De esta manera KLM 
dio su primer paso en Ecuador inaugurando una ruta 
que conectaba al país con Europa y que contribuiría 
a dinamizar las relaciones culturales y comerciales 
entre los dos países. 

Hoy, 60 años después, klaa continúa operando 
hacia Europa desde Quito y Guayaquil con un 
vuelo diario, en el avión más moderno de su flota, 
el Boeing 777 La presencia ininterrumpida de KLAA 
a lo largo de su trayectoria en el país, corrobora su 
compromiso por fomentar el turismo desde y hacia 
Ecuador, ofreciendo servicios y productos que 
responden a las expectativas de sus clientes y a la 
demanda del mercado. 


klaa cumplirá 9 S años de haber sido fundada, el 
próximo 7 de octubre. Se enorqullece de esta 
larga trayectoria que la vincula con la historia 
de Innumerables países del mundo en los que la 
operación de la compañía ha contribuido a impulsar 
la economía, el turismo y la cultura. 

klaa se caracteriza por estar siempre a la vanguardia 
de las innovaciones tecnológicas y de servicio, es 
por eso que ofrece un amplio catálogo de opciones 
de servidos a través de uvuuuv.klm.com.ee donde 
ios clientes pueden reservar, comprar, registrarse 
en línea, comprar un asiento más cómodo o elegir 
su compañero de vuelo inqresando a la opción de 
AAeet&Seat. KLAA es la aerolínea que ofrece mayores 
beneficiosa través de sus redes sociales, ofreciendo 
un servicio personalizado de ayuda 24 horas al día 7 
días a la semana y disponible en 10 idiomas. 

Durante seis décadas, klaa compañía Real Holandesa 
de Aviación, se ha comprometido a brindar seguridad, 
comodidad y bienestar a sus clientes en el Ecuador, 
quienes la han consagrado como la mejor aerolínea 
para viajar a Europa y el mundo desde el Ecuador. 
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Te lleva a conocer 
un paraíso llamado 




PUERTO LOPEZ - MAl 
Alimentación 
BLViSiUí'iiJsíaj 


CASA DÉ!. SUIZO4D 

DESDE USD 227 


Bebida de bienvenida 
Impuestos de ley 


LA VIDA EN ESTADO PURO 

desayuna en la jungla.., 
almuerza a las faldas 
de un volcán.,,. 
cena en la playa.,, 

■k y duerme en Galápagos 


mes 


Quito R¡obamba, Cuenca y tren 
Incluye boleto de tren, alojamiento, 
y alimentación 


3N/4D 


SALIDAS DI. 


PREGUNTE POR NUESTROS TOURS A PERU - BOLIVIA - BRASIL - ARGENTINA - COLOMBIA 

WORLD TRABE CENTER TORRE B QF 808 12 DE OCTUBRE Y CORDETIO ! TELEF 593 2 2555-033/ 593 2 2555-0371 info^'cestiripsira^^ Cíjm.éC ‘.vww. íJestiRosíra^ej-cam.ec 




ECUADOR 

— travel stores 


Llévate a nuestro país contigo 



■H 


GUAYAQUIL 


CUENCA 


GALAPAGO 


MUNDO 

NECESITA 

PARAR 


Aeropuerto Mariscal Sucre . Aeropuerto José Joaquín de Olmedo . Aeropuerto Mariscal Lamar . Aeropuerto Ecológico de Galápagos 











^•Tienda el quinde 

Llévate un pe da cito de Quito en el corazón.. 


El Quinde es la tienda de la dudad que ofrece productos 
artesanales y servidos turísticos. Artesanías, s uve ni res. moda, 
textiles, accesorios, decoración, libros y productos comestibles 
son parte de 9a oferta. Además, El Quinde facilita la experiencia 
del visitante a través del servidos gratuitos como uso de 
internet, locfcers e información turística; es el punto de venta 
de boletos de Tren de Ecuador, Quito Tour Bus e interesantes 
Rutas Turísticas en el Centro y alrededores de la ciudad. 


Síguenos en 



^FHDfWIACíO^ TURISTICA 
rtnjmrt Vrfermabori 


Dirección Venezuela y Espejo (Centro 
Histórico, bajos del Palacio Municipal} 

E - ma il: üend a e Iq u i n de@qu í 10 - Lürismo.gob.ec 
Teléfonos: (593] 228^7073/(593) 228-3480 
Quito - Ecuador 


HORARIOS DE ATENCIÓN 
Lunes a Viernes; 9hOQ hasta íShOO 
Sábado: 09h0Q hasta ZQhDD 
Domingo: TOhOO hasta 17hQ0 
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Todos nuestos productos son elaborados 
con materiales autóctonos como: 

Tagua, Algodón, Cuero, Madera, Plata 
Piedras se mi preciosas, 

que fusionadas en las manos de Artesanos Ecuatorianos 
las transforman en productos exclusivos 
admirados por su belleza 


jti. 


Quito Atrport Cenfer | bborjog@hotmalt.com | 0993662228 


























COMERCIAL CIA. LTDA. 


Arreglos Exclusivos 


Artículos de Floristería 


Decoración de Eventos 


Flores Plantas 


•QUITO 

■ Juan Galarza 0E2-152 entre Av. de la Prensa y Brasll.Telf; (593*2) 2 255 532 

• San Ignacio y Coruña, Edií MoolingalTelf: <593-2} 2 508473. 

• CU M BAYA 

-Plaza Modena, local 2, subsuelo 1 By Pass Tu mbacoTelf:(593-2)6036 196 

•GUAYAQUIL 

• Ciudadela Naval Norte, Mz 5 villa 5, Telf: (593-4) 2 690 964 


www.fresflor.com 

wwwiatebokxom/ffesflor 















Inspirados 
en una 
gran dudad 



www quicemro.conn 
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XV ECUADOR 
OIL & POWER 
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Tf*íl TXHIRITIOM 


Oportunidades para ios negocios petroleros en el Ecuador 
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Septiembre 

24, 25 y 26 

2014 


Becdach 

Fritns i:\K.\m\ OMWtí 

^ Écuador Q»l & Pitwh ^ ^OlLAfNlHower 

Emaii:ferias@hjbecdach. com 
www. ft/bectíacfi ferias, com 


CEMEXPO 

QUITO - ECUADOR 



uníipülrí^íE^ó^óJ y Av l ele ios Shyrfi 
w- Inlerior-dsl Parque La Carolina 
(PTolF.: (593 7 ) 333 2516 333 2543 
ww w, ¡a rd i nbofci nítoq u Uo .com 


íardín 

botAnk x> 
de ql írro 


Un~ lug^a 

lo cont^mplacfen y „ 

divertido para la recreación 




Nuestros producía* van 
riu Id elegante a Socasual 
meK Lando coIojeí., 
tamaños, formo* y texturas, 
ya qu e lá t ji qtu.i os 
un material Un versátil 
que permite crear 
un producto fino 


Experimenta con nosotros 
lo natural de La Tagua 


ANTONELLA 

ZANCHI 


Av Al Pü-rque y Alonso De Torras, Galerín* El Bosque Local y 
Mí.-. (503H3J I - üu.m - Erusdci' 

A*iionvll<iZdnt:hi -gmdil.com 
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QuicentroSur 


Cíaro' 


www.quicentrosuncom 































binado en r*l centro financiero y de negocios de lo 
ciudad de Quito, considerado Patrimonio Cultural de lo 
Humanidad. se encuentra el Hotel Dann Garitón, 
luí ¡d mente rediseñadu con un concepto ingles 
vanguardista, ofrecí 1 * o sus huéspedes una perfecto 
combinación de elegancia y cunbri con la amabilidad y 
experiencia de Lo cadena colombiana Dann, fundada liare 
mas de 30 anos en la ciudad de Bogotá. 

Esta magnifica edificación ofrece para d descanso y 
comodidad de sus huespedes ^!í) amplios habitaciones, 
clasificadas en Sniles Júnior Suites y Dduxe Rnotm, todas 
estas equipadas de acuerdo a las necesidades del viajero 
corporativo en su visita de negocios, asi como también el 
turista que viene cautivado por está herniosa ciudad. 

La Suile Dann Garitón esta diseñada en dos ambientes, 
cuento con sala, comedor* cocina y habitación adicional, 
baño con Jücuzy.í y terraza para disfrutar del aire libre, 
frente al Parque de la Carolina, pulmón de la ciudad. 

lin el Restaurante t )pera podrá disfrutar de una variedad 
de cocina mediterránea c internacional con platos a ía 
cartaj en un ambiente cálido y acogedor, acompañado con 
una variedad de selectos vinos y licores para acompañar su 
comida. 

Luxemburgo Café es ahora una realidad que plasma Les 
visión de servicio y mejora continua con la que el hotel se 
ha comprometido. 

Los almuerzos corporativos fueron una de las principales 
motivaciones para desarrollar una propuesta completa y 
variada de bu fiel le ai medio día y en Ili mañana desde las 
ñ\30 con la oferta de desayunos; Por la noche una barra de 
ensaladas y postres complementan la oferta de carnes a la 
parrilla como parte de un Casual i>iníng, para todos 


nuestros huéspedes y clientes externos, siempre en un 
ambiente amplio completamente fresco e i novador. 
Además a principios de fsie abrió sus pijerías Europa Cafe 
un concepto en cafetería que inlLíídure una variedad 
exquisita de postres, caitos, café de selección especial una 
variedad exclusiva de infusiones que harci de sus mañanas 
y t arries muy agradables por todo esto el Da un Garitón c^ta 
posicionado como una de las mejores opciones 
gastronómicas. 

Definitiva mente un hotel para estar y disfrutar* la mejor 
alternativa psirtt lodos los visitantes que lian escogido ht 
dudad de Quito como un destino especial 

Hotel Dann Cartón Quito fue premiado con la máxima 
distinción n la excelencia del precio Trip Advisor* el mismo 
que es designado por sus huespedes de acuerdo a los 
comentarios que califican slii instalaciones, tibie ación y 
servicio. 
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ZHOICF , 


M“jor Hüty- ef| Ecimdor 
M-ujur HciEtF í?n Sud Améfídá 
Sextu Mejor Kolsl bm Mundo 


trip*Hsjf 


Newly restored historie mansión located m the comer of Plaza San 
Francisco, in the hcart of Colonial Quito 


Una histórica mansión restaurada, ubicada en la esquina de la Plaza de San 
Francisco, el corazón del Centro Histórico de Quito 


Bolívar Oe6-4l y Cuenca | Quito-Ecuador | Pilone. (593 2) 400 8000 
www.casagangotena.com | info££casagan gptcna.com 
























Fonduc & Swiss Cuísinc 


swissótel QUITO 









MUSEO DEL CARMEN ALTO 



Vida conventual y arte religioso 

Este monasterio date de 1653 y tiene gran importancia para la religiosidad de 
ta ciudad y sus vis ¡tan les. porque fue aquí donde vivió y murió Sania 
Mañanita de Jesús. Hace 10 años, las monjas de la Comunidad de 
Carmelitas Descalzas de Quito se propusieron compartir su patrimonio con el 
mundo, tenían el anheio de abrir un museo que moslrase su historia y su 
herencia cultural. Por eso, en diciembre de 2013, el Museo del Carmen Alto 
abrió sus puertas para acercar el patrimonio histórico, cultural y artístico que 
ha custodiado la Orden Carmelita de Quito, durante 360 años. 





El Museo det Et Carmen Alto, ubicado en el Centro Histórico muy cerca del 
Arco de "La Reina'', propone al visitante tres lemálicas: el arte religioso del 
Monasterio la vida cotidiana de la Orden Carmelita de Quito y la historia de 
Mariana de Jesús, Cante y heroína nacional. 

En este espacio, podrás admirar importantes obras de la Escuela Quiteña 
entre tas que destacan el conjunto monumental del Tránsito de la Virgen en 
tamaño natural: asi como varios murales y obras pictóricas. La arquitectura, 
la iglesia y el patio central son parte de este gran espacio. 


más información: 

www.q u ito .com . e c 


Información útil: 

Miércoles a domingo: 09h30 a 17h30 
Teléfono 022955817 

Dirección: García Moreno Oe5-131 y Rocafuerle 

Costo: Adultos: 3,00 Estudiantes: 2.00 Niños (hasta 12 años) 

Tercera Edad: 1.00 














^ xquisita comida gourmet 
en el lugar donde la 
cultura y tradición quiteña 
se siente en cada 
detalle. 



RESTAURANTE'BAR 













flníWTMírw 


DE ARTE COLONIAL 


BENJAMÍN 

CAflfliÓN 


CASA DE LA CULTURA ECUATORIANA 


Centro Histórico üe Quito, Calles Cuenca y Mejia. esquina 
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Arte moderno y contemporáneo, instrumentos musicales y libros antiguos, 


roM-rv. 


tJHiiyrMiriri 


benjamín 

CARRtON 


CASA DE LA CULTURA ECUATORIANA 


Avs. Patria y 6 de Diciembre, Quilo - Ecuador 
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museos de la DEFENSA 




El Ministerio de Defensa Nacional a través de sus Fuerzas 
Armadas cumplen un rol primordial en la sociedad, como 
es la defensa de la soberanía y la integridad territorial, 
asi como de la protección de los derechos, libertades y 
garantías de los ciudadanos; fomentando el desarrollo, 
la innovación y una cultura de paz para la convivencia 
de las y los ecuatorianos. 

Nuestro país ha sido escenario de grandes batallas que 
han forjado nuestra independencia y nos han ¡levado a 
ser un Eslado constitucional de derechos. Estas luchas 
han trascendido con el tiempo, por el valor, el coraje, 
patriotismo y el pensamiento libertario de nuestros 
hombres y mujeres que sacrificaron sus vidas por la 
soberanía de tas generaciones futuras. 

El Ministerio de Defensa Nactonal, con la creación 
del Sistema de Museos de la Defensa, propone 
una nueva fonna de interactuar con la historia 
y presenta a la c iladania tos Museos Históricos 

con una jotren renovada. 


pi MuseosDefensa ©Museos Defe ns a EG 













La Casa de Sucre, en Quito, escenifica el hogar y la 
ciudad donde vivió el Marisca! de Ayacucho; la Casa 
de los Tratados, localizado en el Centro Histórico 
de la ciudad de Girón en el Azuay, relata parte de la 
construcción de la independencia luego de la Batalla 
de Tarqui; el Centro Cívico de Chillogaílo, constituye el 
lugar donde el Mariscal Sucre planificó su estrategia 
militar; y f el Templo de la Patria reivindica el escenario 
de sitio donde ocurrió la Batalla de Pichincha y se 
forjó la patria hace cerca de doscientos años. 

En estos museos encontramos material histórico, como; 
documentos, uniformes, oleografías, muebles, enceres, 
emblemas y otros relativos a la histórica gesta libertaria, 
que se encuentran confinados en el tiempo. 


museos de la DEFENSA 



templo de la PATRIA 

Av. Los Libertadores 


casa de sucre 

;• 

Calles Venezuela y Sucre 




casa de los TRATADOS 

Via Cuenca Pasaje Girón 



mj mUSCOS rir la DEFEHW 


4bm 


Los Museos de ia Defensa abren sus puertas a los 
visitantes para compartir una jornada de cultura, civismo 
y educación en beneficio de todos y de todas. 


centro ( Cívico Cultural 


MARISCAL SUCRE 

¡¡¡n 

Av. Los Liberladorí 
















METROPOLÍTAM 


www.us const ru oto res corn 


itenct?, rterwxlas flei provecto ysu ejeajcftl, 
■Df. sodas te itescsios lEKIWdCS 


U dooinerrtorifln total y grito que ¿parece 
La empresa se neseiva el riereciio a 


pHí a nwNcaqtonGS de 
Ifit rszt 2014 - UrtsK Se 











Oficina Central de Ventas Uribe & Schwarzkopf: 

Amazonas y Moreno Bellido, esq. 

255,4317 - 254 . 5047 . 

Quito - Ecuador 


aniSTOL PARC 


AMAZOMA5 PARC 


HE PARC 















VI feria artesanal 

TEXTURAS, 

COLORES 

&SABORES 


Es la vitrina artesanal más grande e importan fe, donde 
se reúne la artesanía y los sabores emblemáticos de 
Quito y el país. Este es el destino ideal para quien aprecia 
la artesanía hecha tmagenería, moda , joyería, arte, 
decoración y más. 

Además, ofrece los platos emblemáticos de la cocina 
quiteña que exaltan el sabor y la historia de Quito, 



MANOS” ■ pasión •« crear*.;. CNICO 


CeiTRQOE EVENTOS BICE*íTEMAJtKJ 
Dusiq - Eciajidor 






ECUADOR-CUISINE 


The best Ecuadorian 
food fot a delightful 
dining experience. 


{©Ü©J t r i p s orWt^iHl 


Calidad Turística 


a mejor comida 
atoriana para una 
olvidable y grata 
experiencia. 


Hornado 


Reservaciones! (+593) 2 501 743 
(+593) 2 508 351 


Juan Rodríguez 282 y Reina Victoria 
Entre Plaza Foch y Plaza Gabriela Mistral» 
Quito - Ecuador 


www.achiotc.com.ee 







Cocina del Pacífico 
y Andes Equinocciales 




iGarda Moreno y Juan MonlaVo, EQ 170157, Cumbayá T.[Q?j 0555 rewvacbn^^paSnarestaijfanta.riet 



BijqiiiirrijTi Mc^n<n E? 
y Dirgn di- .4lm.igm 
U^riiCJl Teíl. 1 J 527 145 


R^fWtdlC.3 (W Sfilvjidor 
Tfilh.: 2 244 7ñ 7 ■' 2 4M 77fl 


Mili: ¡nirzeri,i.cíMíirK3iitr i - Vi>hoci.cnm 
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TüñTTORIñ > * PIZZCRIñ 


Manías ^ 911 
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Disfruta todos los sabores del Ecuador, en un solo lugar. 




'v_ s ALT* MAR 


Seafood / Ecuodorion Cuisine 
Since 1990 

donde se funden la magia y el encanto de la cocina ecuatoriana. 


Cefljflcado 
de Excelencia I 


GANADOR OE 2013 


íaffi tripa ¿visor 


Av. 12 de Ociubre N27-09 y Orellana 

Abierto de domingo o miércoles de T0H00 a 19H00, jueves o sábado de id:0O a 23HQ3 
Reservaciones a los teléfonos: 222 46G¡9 • 222 3761 


Búscanos en 


f 













El sabor de los sentidos..* 
Los placeres de comer. 



Reservas: [593] 2256 946 / [593] 333 1943 / 944 
Portugal 440 y Francisco Caso novo 
santelmor estauronte @ gmail.com 


www, sontelmorestQurQnt.com 




Lunes a -Sábado de Í2MH] a IGhUO y de iShl^nD a 21fr3G 
Domingos, Feriados, 24 y 31 de Diciembre de 1 2hÜi) a lühüü. 

Av § v úü Ücti4re NH 1 v I u* Cordero Tnlt 2r5 ü&& o '9Q1 


wwwJachozaec.com 

íachoza® lachozaec. corrí 


















RUMIÑAHUI 

Rumiñahui se destaca por su riqueza natural, antropológica, 
histórica y cultural. Sus incomparables paisajes, los campos verdes, 
el clima agradable, su excelente gastronomía y folklore se han 
convertido en destino especial para el turismo. 

También se puede conocer la impresionante belleza del cañón de 
Río Pita, sus cascadas, montañas y páramos llenos de vida silvestre. 
Sangolquí es un ejemplo de desarrollo en donde se conjugan 
haciendas tradicionales, emblemáticos monumentos y las nuevas 
y modernas obras urbanas. 


RUMIÑAHUI 

Rumiñahui is characterized by its natural ñchness, anthropological, 
historical and cultural . Its landscapes, the green fields, the nice 
ciimate, its excellent food and folklore, have made thls locatlon a 
favorite spot for tourism. 

You can also see the impressive beauty of the Rio Pita Cannon, its 
waterfalis, mountains and Paramus fulI ofwild Ufe. Sangolquí is the 
example ofa ranch city that developed to have modern buildlngs and 
businesses, still conserving the beauty ofthe traditional monuments 
ofthe Colonial years. 



Fiestas Tradicionales en Sangolquí. Foto: GAD Rumiñahui 
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LOTERIA .-¿.'¡lia 

NACIONAL |3|Hllra 


VALLE 


Sigucrro*en 
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'isita detonas de diferentes provínoos y camof.es de! Eiuador 


Pasee des Chagra 


Teros populares 


LA FIESTA DEL MAIZ 
Y DEL TURISMO ES 
INTERNACIONAL 


La Fiesta del 
Maíz y del Turismo, de 
nuestro Cantón se conso¬ 
lida a nivel nacional y da 
pasos muy grandes para que 
se la considere internacional- 
mente. por los atractivos 
que presenta Rumiñahui 
y por su variada 
programación. 




















Rumiñahui 

es el camino 
más cercano 
para llegar 
al Cotopaxi 


Mirador de Jaiumpungc 


Parque Juan Salinas 
e Iglesia Matriz 































SANTO DOMINGO 
DE LOS TSÁCHILAS 


Está ubicada en las estribaciones de la Cordillera de los Andes a 
133 kilómetros al oeste de Quito, sur occidente de la Provincia de 
Pichincha, en una zona climática lluviosa subtropical. Tiene a la 
Ciudad de Santo Domingo como su capital. 

Debe su nombre a la rica cultura étnica de los Tsáchilas, antes 
llamados Colorados porque los varones empastan su cabello con el 
achiote, de color rojo, formando una suerte de casco en su cabeza. 

Los tsáchilas han logrado conservar su rica cultura ancestral y se 
dicen emparentados con grupos similares en México y Colombia. 
Se destacan por su vestimenta de colores vistosos así como por 
sus collares, brazaletes y pintura facial y corporal. El rasgo cultural 
más interesante es el conocimiento del poder curativo de las 
plantas. Son famosos sus shamanes o Poné que reciben una 
intensa formación en conocimientos medicinales con prácticas 
ancestrales. Chihuilpe es sede de la gobernación tsáchila en 
donde un museo de campo recoge sus costumbres e historia. En 
su anhelo por preservar su identidad, han surgido varias iniciativas 
entre las que se destaca el Ecomuseo Etnográfico Shino P¡, en la 
Comuna del Búa, íntegramente manejado por sus habitantes para 
brindar un recorrido ecológico, etnográfico, cultural e histórico. 

El principal atractivo de la recientemente creada provincia es 
la naturaleza dotada de una alta biodiversidad. También posee 
una variedad de ecosistemas que se extienden en una zona con 
un alto índice de especies endémicas. Esta zona natural ha sido 
considerada por científicos ambientalistas como un laboratorio 
para la investigación genética mundial. 

Tiene cinco bosques protectores: La Perla, Delta, La Indiana, Río 
Lelia y Tanti. En este lugar, el turista puede observar varias especies 
de pájaros o realizar rafting por el ríoToachi. El parque ecológico 
San Francisco y el monte Bombolí también se han convertido en 
grandes atractivos turísticos y en miradores naturales de la ciudad. 

Los turistas pueden visitar las cascadas de Shishink y Napac y los 
bosques y reservas de protección. Por su ubicación geográfica, 
esta provincia ha desarrollado un comercio muy rico, ya que se 
ha convertido en un puerto terrestre de intercambio entre Sierra 
y Costa. 

Además, los visitantes podrán deleitarse con la variada 
gastronomía de este hermoso lugar. Entre los platos típicos 
pueden mencionarse el seco de gallina, arroz con chancho, caldo 
de gallina criolla y, si el turista desea algo de dulce, podrá degustar 
de las deliciosas melcochas y alfeñiques. 


It is located at the foothills of the Andes Mountoin Range, at 133 
Kilometers Northwest of Quito, Southwest ofthe Pichincha Province. 
It is a rainy subtropical zone, and Santo Domingo is its capital city. 

It took this ñame in honor to the rich ethnic cultura ofthe Tsáchilas, 
before called Colorados, because the male paint their hair with 
"achiote", (paste made of a red spice used for food), forming a sort of a 
cap with their hair, that is cut in a traditional way. 

The Tsáchilas have conserveZd their rich and ancestral cultura 
and they believe they are relatives of similar groups in México and 
Colombia. They are characterized by colorful dresses and collars, 
bracelets, and facial and corporal paint. Their most important 
cultural aspect is that they know how to heal with plants, using 
ancestral shamanic techniques. Their Shamanes or Poné, are 
educated on how to apply medicinal ancestral techniques. 
Chihuilpe is the government place ofthe Tsáchila population and 
thereyou can find a museum that tellsyou about their history and 
traditions. They wish to preserve their identity, an initiative that 
stands out is the Ecomuseo Etnográfico Shino Pi, (Ethnographic 
Ecological Museum), in the communityofBua, totally administered 
by the native people, offering all the ecological, ethnical, cultural 
and histórica! information. 

The main attraction ofthe newly created province is the well-endowed 
nature with an extremely high bio-diversity. Italso has a high range of 
endemic species. This natural zone is regarded by environmentalists 
and scientists as a laboratory to do world genetic research. 

It has five protective forests: La Perla, Delta, La Indiana, Río Lelia 
and Tanti. He re the tourist is able to watch severaI species ofbirds or 
do some white water rafting on the Toachi River. The Ecologic Park 
San Francisco and the HUI Bombolí have also become great tourist 
attractions and natural observatories for the city. 

In addition tourists are able to visit the water falls of Shishink and 
Napac and the forests and protection reserves. 

Because ofthe geographic location this province has developed a very 
prosperous commercial zone, as a result becoming a trading land 
port between the Coast and Highland regions. 

The visitors can enjoy the diverse gastronomy ofthis beautiful place. 
Among the typical dishes we can find: "seco de gallina",zh rice 
with pork, "caldo de gallina criolla". Also, if the tourist is craving for 
something sweet, he/she can enjoy our delicious taffies and sugar 
paste. 
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COTOPAXI 


La provincia de Cotopaxi tiene como celoso vigilante al volcán del 
mismo nombre. Cerca de su cima nevada hay una gran mancha 
negra que es una pared de piedra, tan lisa que impide que la 
nieve se adhiera a ella y se la conoce como Yanasacha. Su capital 
Latacunga o "Ciudad de los Puentes" ha sufrido embates de la 
naturaleza que provocaron su destrucción. Sin embargo, su gente 
generosa y amable se negó a abandonarla y la reconstruyeron 
guardando líneas de arquitectura colonial e hispanas. 

Su principal celebración folklórica es la Mama Negra que 
rememora la gran impresión que causó en los aborígenes la 
importación de negros para trabajar como esclavos. En esta 
celebración hay un derroche de tradiciones y alegría. Además, 
puede aprovechar su visita para saborear el plato típico de la 
ciudad: las famosas "chugchucaras" preparadas con mote, fritada, 
cuero de chancho, papas, empanadas, plátano maduro, choclos y 
canguil y acompañarlas de una bebida de chicha o cerveza. Otras 
delicias son las "allullas" con queso de hoja. 


The province of Cotopaxi has a jealous guardián, a volcano thatgoes 
by the same ñame as the province, atop and cióse to the summit 
therefs a black spot, a big black wall, so smooth that it doesnít allow 
the snow to stick to it, it is known as Yanasacha. The capital city 
Latacunga or city of the bridges has been through natural disasters 
that have provoked its destruction, however the warm, generous 
people refused to leave the city and so they rebuilt it trying to keep the 
colonial and Hispanic type of architecture. 

The main celebration is the Mama Negra (Black Mamma) this is the 
feeling the aborigines got when they saw blacks working as slaves. In 
this celebration there is a great and generous deaI of traditions and 
happiness. You can also make the most ofyour visit by sampling the 
cityís typicai dish the ever famous "Chugchucaras" prepared with 
hominy, fried pork, pork skin, potatoes, turn overs, fried planta in, corn 
and pop corn, and enjoy this with a beer or a glass of chicha (a drink). 
Other delicacies are the "allullas" with Queso de hoja (delicious cheese 
wrapped in a leaf) 
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Cabalgata Cotopaxi. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 


Cercanas a Latacunga destacan las ciudades de Pujilí, Saquisilí y 
Salcedo, con su gran producción agrícola, ganadera y artesanal. 
Las ferias indígenas también son un atractivo para los turistas. La 
Reserva Ecológica lllinizas, las Lagunas de Limpiopungo, del Volcán 
Quilotoa y hacia el Oriente el Parque Nacional Llanganates. Otro 
atractivo turístico son las hermosas haciendas antiguas ubicadas 
en la zona y que trasladan a los visitantes hacia el pasado del país. 

Hacia el Sur de Quito se encuentra el Parque Nacional Cotopaxi, 
una amplia área verde 34000 hectáreas de llanuras, ubicada en las 
faldas del volcán activo más alto del mundo (5897 metros sobre el 
nivel del mar). Si usted vino por tierra desde Quito, habrá admirado 
una elevación hemisférica a su izquierda. Es El Callo, una auténtica 
burbuja volcánica que alberga, a sus pies, el último templo lujoso 
de los incas hacia el norte de su imperio. Visítelo pues ahí podrá 
constatar que los incas juntaban tan perfectamente sus piedras 
que no pasa entre ellas una hoja de afeitar. Es más: puede dormir 
en un aposento inca de lujo. Sin embargo, puesto que le hemos 


Cióse to Latacunga there are the cities of Pujilí, Saquisilí, and Salcedo 
with great farmlng, as well as stock breeding and craft production. 
Indlgenous falrs are also another attractlon for the tourist. The 
ecológicaI reserve lllinizas, the lagoons at Limpiopungo, at Quilotoa 
volcano and in the east the Llanganates National Park. Some other 
attractlons are the beautiful oíd haciendas located in the area that 
has the ablllty to take visltors back into the past ofthe country. 

At the South of Quito, you can find the Cotopaxi National Park, a very 
wide and green area of 34000 plain hectares, located at the feet of 
the highest and most active volcano ofthe world, 5897 meters high, 
over sea level. If you go to Cotopaxi by car, from Quito, you will be 
able to admire a hemispheric elevation at your left. It is The Callo, an 
authentic volcanic bubble that shelters the last luxurious temple of 
the Incas, at the North oftheir Empire. Visit it and you will verify how 
the Incas put together the stones in such a way that not even a razor 
blade could fit between them. You can even sleep at an Inca luxurious 
lodge. 


Highlands -167 



<§¡L 

Ministerio 

del Ambiente 


rvNTm 


Área Nacional de Recreación El Boliche 

Una excelente opción para disfrutar de la tranquilidad y 
el contacto con la naturaleza es el Área Nacional de 
Recreación El Boliche, que posee características 
ecológicas únicas y una belleza natural extraordinaria, 
donde el turista puede apartarse de la rutina y presión 
diaria de la ciudad. 


El Boliche, ubicado entre el límite de las provincias de 
Pichincha y Cotopaxi, es parte de las 50 áreas 
protegidas del país. Tiene una extensión de 400 
hectáreas y cuenta con varias facilidades turísticas como 
áreas de camping y picnic, con espacios específicos para 
realizar fogatas; zona de juegos infantiles; 11 cabañas de 
hospedaje; un restaurarte privado; dos senderos 
autoguiados y un Centro Histórico. Todo esto a tan solo una 
hora de Quito 


Roberto Iturralde, guardaparque de El Boliche, explicó que este 
espacio fue declarado como área protegida en el 1979 y que desde 
entonces, cientos de turistas nacionales y extranjeros llegan al lugar. 


Para que esto sea posible, el Ministerio del Ambiente del Ecuador (MAE), gradas al apoyo 
del Gobierno Nacional, trabaja constantemente en la mejora y mantenimiento de su 
infraestructura, con el objetivo de brindar un mejor servido a los visitantes. 


Historia 


Hace varios años, El Boliche fue parte de una gran Hacienda Ñamada Bomerillos, en la que se 
sembraron tos primeros árboles introducidos, con ei fin de recuperar los suelos erosionados. Pero fue 
en 1928, que Luciano Andrade Marín plantó los primeros pinos, como parte de un experimento de 
adaptación convidando ai Ecuador de esa época en uno de los pioneros en reforestación. 

En ese sentido, Rafael Cevatlos, guardaparque de El Boliche, que trabaja en el área cerca de 30 
años, explicó que éste espacio antes de ser una reserva era un sitio experimental "Se introdujo 
pino desde Chile y California para verificar si la planta se adecuaba a la altura del lugar", afirmó. 

Ahora, fa reserva natural es conocida por su extensa plantación de pinos y cipreses, que cubre 
aproximadamente 200 hectáreas. 
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Entre los sitios de mayor interés natural está el sendero Quishuar. que tiene 
una distancia de 320 metros y en el que se puede identificar claramente la 
diferencia de vegetación, pues hay un contraste entre los bosques de pino 
sembrados hace 86 años y el bosque nativo del páramo andino- recorrerlo 
toma cerca de 40 minutos. 

| ¡ se quiere descubrir más sobre la flora y fauna nativa lo ideal es 

visitar el sendero Romerillo que es más extenso, pues tiene 1.3 kilómetros 
y recorrerlo dura alrededor de una hora y media. 

Biodiversidad 

Asimismo, la diversidad de animales y la vegetación nativa son 
dos de los principales atractivos turísticos. Maira Iza, 
guardaparque del área protegida, explicó que entre la fauna 
del lugar se pueden distinguir al venado de cota blanca, 
cervicabra, conejo silvestre, lobo de páramo, zorrillos, tobos, 
pumas, perdices y curiquingues; existen también 67 llamas y 
seis alpacas. En cuanto a ta ffora existe una variedad de 
especies como yagual, polilepis, árboles pumaqui, quishuar y 
sacha capulí: y en el páramo en cambio se puede observar el 
mollino, la paja y varios tipos de musgos, heléchos, liqúenes y 
hongos. 

Clima 

El clima es frío alto andino pero varía de acuerdo a la 
época del año, puede oscilar entre los 0 y 16 grados 
centígrados, por ello es importante llevar ropa abrigada. 

¿Cómo llegar? 

El ingreso es por la panamericana sur a 60 km desde Quito 
y a 30 km desde Latacunga Existe un letrero de identificación 
que te guiará hacia el área. 

Datos Importantes 

Las cabañas de hospedaje tienen un costo de $ 5 por persona (los niños 
pagan la mitad del precio) y se debe reservarlas previamente 

0 El restaurante privado Nuna atiende los días jueves, viernes, sábado y 
y domingo, desde las 9:00 hasta las 17:00. 


Área Nacional de Recreación 

El Beliche 


Sitios de interés natural 


ll 
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ofrecido diversidad a lo largo de esta guía, usted puede también 
alojarse en una auténtica y hermosa hacienda colonial. Llévese el 
recuerdo inolvidable de haber dormido en camas y dormitorios de 
poética factura. 

No obstante, también puede visitar capillas indígenas bellamente 
restauradas y quizá se encuentre con los pintores de Tigua, una 
escuela de arte naif que se inició en la década de los 80. Llévese 
un cuadro grande o en miniatura con una detallada descripción 
del momento tradicional que seguramente usted presenció: la 
siembra, la cosecha, el culto, la fiTesta, inclusive la erupción de un 
volcán. 

Con este hermoso viaje, usted podrá apreciar lo que Alexander 
von Humboldt llamó "La Avenida de los Volcanes". A la par de la 
historia y cultura, disfrute de la flora y fauna, algunas de las cuales 
son únicas en el mundo. Los amantes de los deportes de aventura 
también podrán disfrutar de esta zona en haciendas especialmente 
adecuadas para cabalgatas, pesca, trekking, etc. 


However, since we have offered you so much diversity ofplans all 
along this guide, you can also lodge in an authentic and beautiful 
colonial ranch. You will never forget having slept and stayed in 
such poetic places. But, you can also visit indigenous chapéis, 
beautifully decorated and maybe you can even find the Tigua 
painters, a naíf artschool that began in the decade of the 80' s. You 
can buy a big or small painting, with a detailed description ofthe 
traditional moment that you witnessed during your stay: planting, 
harvesting, rituals, festivals oreven the eruption ofa volcano. With 
this beautiful trip, you will be able to understand what Alexander 
von Humboldt called "TheAvenue ofthe Volcanoes". You can enjoy 
flora and fauna, together with history and culture, and all this 
is unique in the world. The people who love sports will have the 
chance to make different choices at especially adequate ranches, 
that offer artisan fishing, trekking, horse riding, etc. 


Ascenso desde Laguna del Quilotoa. - Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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TUNGURAHUA 


En la provincia del Tungurahua la tibieza de su clima le ha 
permitido que prosperen hermosos huertos frutales, típicos de 
esta región. Ambato, su capital, se encuentra en la zona central 
del país, en el callejón andino, denominada como la "Tierra de las 
flores y las frutas" es una ciudad de febril actividad comercial, allí 
acuden todas las productivas comunas a vender sus productos 
agrícolas como sus sabrosas frutas, artesanales como los de 
cuero de Quisapincha o tapices de los Salasacas e industriales, 
el día lunes es el más importante para la feria comercial de esta 
ciudad. También se la conoce como la Tierra de los "Tres Juanes": 
Juan Montalvo, Juan León Mera y Juan Benigno Vela, insignes 
caballeros que nacieron en su suelo y se han perennizado a través 
de la historia por su valor patriótico. 

La Fiesta de las Flores y las Frutas es una de las más reconocidas 
a nivel nacional, se magnifica la productividad de su tierra y el 
empeño que ponen sus habitantes para explotar este regalo, 
desde el atrio de La Catedral los sacerdotes bendicen los frutos y 
las flores que se producen. Turistas de todo el país disfrutan de los 
desfiles, carros alegóricos, feria taurina, la belleza de sus reinas y en 
general la gentileza de su gente. 

Existen numerosos sitios de interés turístico en Ambato: Museo de 
la Casa de Juan Montalvo, Museo de la Primera Imprenta, Quinta 
de Juan León Mera, Quinta de Juan Montalvo, Eco Zoológico 
San Martín, Jardín Botánico La Liria, entre tantos otros; y en la 
Provincia: Baños, La Cascada de Jun-Jun, los Pogyos, las Lagunas 
de Llullugcha y Malenda, la Cascada de Mundug, las Lagunas de 
Pisayambo, el Parque Nacional Llanganates, etc. 

La gastronomía de la zona es variada, se destacan los llapingachos 
(tortillas de papa con chorizo), el cuy asado con papas, gallina 
asada, el pan de Pinllo, alfeñiques, nogadas, melcochas, 


In theprovince ofTungurahua, the warmth ofits weatherhas allowed 
the proliferation of beautiful fruit orchards, typical of the región. Its 
capital city, Ambato, located in the central part of the country, the 
Andean alley, is known as "the Land of fruits and flowers. Ambato 
has a dynamic commercial activity. The surrounding towns gather 
there to sell their agriculturaI products, their tasteful fruit, their hand 
made products, such as the leather work from Quisapincha, or the 
Salasacaís tapestry, and their industrial products. Monday is the 
most importantday for the commercial fair in the city. Ambato is also 
known as the "land ofthe three Juanes (Johns)":Juan Montalvo, Juan 
León Mera and Juan Benigno Vela, important gentlemen who were 
born there and have become known in history for their heroism. 

The feast of Fruit and Flowers is one of the best known holidays in 
the country. It celebrates the magnificent productivity of the soil and 
the effort of the people to work and harvest the land. From the main 
Cathedral, the priests bless the fruits and the flowers. Tourists from 
around the country enjoy the parades, the bullfighting, the beauty of 
the queens and the kindness ofits people. 

There are plenty oftouristic sites in Ambato: The Museum ofthe house 
ofJuan Montalvo, the Museum ofthe First Press, The Country Flouse 
ofJuan León Mera, The San Martín Eco-Zoo, the Botanical Garden La 
Liria, among others. The touristic sites ofthe province are: Baños, the 
Jun-Jun Waterfall, the Pogyos, the Llullugcha and Malenda lagoons, 
the Mundug Waterfall, the Pisayambo lagoons and the National Park 
Llanganates, etc. 

The cuisine in the zone has a great variety. The main dishes are 
llapingachos (potatoe tortillas with sausages), roasted guinea pig 
with potatoes, roasted chicken, Pinllo bread, alfeñiques, nogadas, 
melcochas, marmelades, etc. These are alie delicacies for the palate of 
those who visit Ambato and the Province ofTungurahua. 
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Catedral de Ambato. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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mermeladas todos ellos para deleitar el paladar de quien visita 
Ambato y la Provincia deTungurahua. 

Una bella aventura le espera en Baños de Agua Santa, a apenas 35 
km de Ambato. Localizada a los pies del volcán Tungurahua, Baños 
fue declarada la ciudad pequeña más accesible de Hispanoamérica 
en 2009. Tiene una temperatura deliciosa de 20°C y usted podrá 
ver cómo se baten las "melcochas" en las puertas de los comercios, 
para luego gozar de las piscinas de aguas termales que, según 
dicen, son inclusive curativas. 

Hay varios spas y también oportunidades de deportes de aventura 
para toda la familia como rafting, escaladas, canyoning, trekking o 
swing jump. 

Baños es la puerta de entrada a la amazonia y por ello está llena de 
sorpresas para todo tipo de turismo. Por cierto, consulte antes de 
emprender su viaje, pues es muy probable que tenga que preparar 
su cámara para fotografiar al Tungurahua en plena erupción, un 
espectáculo inolvidable que no ha ocasionado daño alguno a 
ningún ser humano. 


A beautiful adventure waits foryou at Baños de Agua Santa , only 35 
kms. from the city of Ambato, located at the feet ofthe Tungurahua 
volcano. Baños was declared the most accessible small city ofHispanic 
America in 2009. Ithas a delicious climate of20 degrees centigrade and 
hereyou will be able to see howpeople make their delicious "melcocha" 
(molasses), beating and stretching it, while they hang from a door 
frame. You can enjoy the thermal water pools that can heal many 
illnesses and discomforts. There are many spas all around the city, 
beautiful and plcturesque hotels, and a great variety for extreme sports 
for all the famlly, llke rafting, hlklng, cannoning trekking or bungee 
jumping. 

Baños is the entrance to the Amazon and thls is why it is full ofsurprises 
for all types oftourlsm. By the way, ask in advance about the condltlon 
of the Tungurahua volcano,at the moment of your vlslt, because 
sometimes it is erupting and you can take wonderful Uve pictures, that 
will be unforgettable and don 't worry, you will take them from a place 
that is not dangerous to anyone. 


Baños. - Foto: Archivo Ministerio de Turismo 



Andes -174- 





Q AV. AMAZONAS KM I VÍA BAÑOS - PUYO 


W i \ +\ 

¡L. sV % -<rA y yí<5 

uwvii . - jT ^ v i y f T, * í 

\\ • *¡2¡&s\s: TSSmk 1 y VrfJ 
PTvrJlfc n N* « 

I MI f0¿ W 

^*1*, \ \V - t . , // 1 I 

y, » Y 


H 00593 997 1048 44 00593 2743 370 


( 3 ) e1hogardechocolate@outlook.com mlogavHanes@hotjnail.com 










Reserva Faunística de Chimborazo. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 


CHIMBORAZO 


La provincia del Chimborazo debe su nombre a la imponente 
montaña Chimborazo, la más alta del Ecuador y cuya cima es el 
punto más cercano al sol que tiene la tierra. Riobamba, su capital, 
está rodeada por majestuosos nevados. Es una ciudad llena de 
historia y tradición. Así, el hechizo de sus balcones coloniales, 
de su Catedral y del museo de La Concepción son las más claras 
demostraciones de lo mencionado. Son típicas de esta provincia 
las alfombras de Guano y la cerámica y los tejidos de Alausí. 

Chimborazo es un espacio de encuentro entre la Sierra y la Costa. 
La Nariz del Diablo es un punto de la línea férrea, de magistral 
arquitectura y vértigo que zigzaguea en una pendiente de 45 
grados y que fue construida a comienzos del siglo pasado. Desde 
esta provincia se puede acceder a la Reserva Forestal Chimborazo 
y al Parque Nacional Sangay. El turista también puede visitar 
poblaciones como Colta, Chunchi, Guamote, Penipe, Pallatanga, 
Chambo, Cumandá, entre otros lugares en donde podrá visitar las 
ferias de artesanías y degustar de los platos típicos. 

Alrededor de toda la provincia de Chimborazo los turistas pueden 
realizar múltiples actividades deportivas. Pueden visitar hermosos 
lugares como el Cañón de Quilluyacu, el Cerro Achipungo, la Cueva 
del Luterano, las aguas termales de Palitahua, también pueden 
recorrer el Camino del Inca, Ozogoche o admirar la belleza de las 
lagunas El Altar. También podrán conocer Cubillines, las Ruinas de 
Palihuaico, el Páramo de Urbina, Catequilla, la laguna de Colay - 
Atillo, Cacha, etc. 

Su permanencia en Chimborazo le dará una inolvidable visión del 
mundo indígena andino. Un sinnúmero de terrazas agrícolas le 
traerán el pasado a sus ojos: cómo el agricultor prehispánico supo 


La province of Chimborazo owes its ríame to Mount Chimborazo, 
which is an imposing mountain, the highest in Ecuador and whose 
summit is the Earthís closest point to the sun. Riobamba, its capital, 
is surrounded by majestic snow-capped peaks. It is a city fulI of 
history and tradition, including the charm ofits colonial balconies, its 
cathedral and the Museum of La Concepción. Rugs from Guano and 
ceramic ware and fabrics from Alausí are the typical arts and crafts of 
this province. 

Chimborazo is a crossroads between the sierra and the coast. The 
Nariz del Diablo (Devilís Nose) is comprised of a series of hairpin 
curves of the railway, noteworthy for its masterly architecture and 
breathtaking steepness, zigzagging down a 45-degree slope, built at 
the beginning of the 20th century. From this province, tourists can 
gain access to the Chimborazo Forest Reserve and Sangay National 
Park. The tourist can visit places like: "Colta", "Chunchi" "Guamote", 
"Penipe", "Pallatanga", "Chambo", "Cumandá", among other places 
where they can see the crafts marketplace and enjoy the typical dishes. 

All over the province of Chimborazo, the tourists can practice múltiple 
sport activities. They can visit beautiful places like: the Quilluyacu 
Canyon, the Archipungo HUI, the Luterano Cave, the Palitahua 
thermal waters. They can also go to the "Camino del Inca", Ozogoche, 
or admire the beauty ofthe "El Altar" lagoons. Also, they tourists can 
check out Cubillines, the Palihuaico Ruins, the Urbina High Barren 
Plateau, Catequilla, the Colay lagoon-Atillo, Cacha, etc. 

Your stay at Chimborazo will give you an unforgettable visión ofthe 
indigenous Andean world. There are a great number of agricultural 
terraces that will bring the past to your eyes, showing you how the 
Pre-Hispanic native farmers worked to get the most out ofthis fertile 
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controlar la erosión y la pendiente con majestuosas construcciones 
para aprovechar la fertilidad de la tierra. En Guano, todavía podrá ver 
mujeres indígenas hilando lana de oveja para las célebres alfombras 
de fibra íntegramente natural. Son hilanderas, verdaderas industrias 
ambulantes, pues mientras tuercen la lana van instruyendo a sus 
hijos que las acompañan, a veces alimentan al lactante y dirigen el 
rebaño, al mismo tiempo. 

Es muy probable que alcance a fotografiar las tradicionales chozas 
o las parvas de trigo así como vestigios arqueológicos y coloniales. 
Cada comunidad indígena tiene un traje diferente y todos ellos le 
podrán indicar en dónde admirar restos del célebre Camino del 
Inca, una de las construcciones precoloniales más sorprendentes 
de infraestructura. Ponga mucha atención en las carreteras y 
caminos: ahora hay varios camélidos como llamas, alpacas o 
vicuñas que darán a las filmaciones de su viaje escenas sumamente 
pintorescas y atractivas. 

San Pedro de Alausí tiene un inmenso legado de historia, se 
considera que fue la primera población en la Real Audiencia de 
Quito, a más de ello la llegada del ferrocarril en 1902 promovió 
el desarrollo urbano, arquitectónico y social. 

Es de gran importancia turística el viaje que realizan la vieja 
locomotora o los nuevos autoferros, un vertiginoso y emocionante 
recorrido hasta la Nariz del Diablo, singular formación sobre la que 
zigzaguea el ferrocarril para sobreponerse a la arisca geografía 
andina. 
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land. In Guano , you can still see women weaving wool to make the 
famous Guano rugs, made of 100% natural fibers. They are spinners, 
like mobile industries , because as they twist the wool they teach 
their children how to do it, and they can combine the activities of 
breastfeeding their babies, milking the cows and making the rugs. 

Itis veryprobable thatyou can take pictures ofthe traditional hubs or 
ofthe wheat plantations, or ofarcheological and colonial rulns. Each 
indlgenous community has a different outfit and in this zoneyou can 
find the famous "Camino del Inca"one ofthe pre-colonial construction 
that surprises everyone with its infrastructure. Pay attention to the 
roads, you can see llamas and alpacas that will enhance your pictures 
and videos. 


San Pedro de Alausí has a vast historical legacy. It is considered to be 
the first town in the Real Audiencia de Quito. With the arrival ofthe 
railroad industry in 1902, the architectural and social development of 
the town was promoted. 

The trips made by oíd locomotives and new railroad carts to the 
Devil's nose are of great tourist relevancy. This is a vertiginous and 
exciting ride to the Devil's nose. A singular rock formation up in the 
mountain where the train has to zigzag its way in order to overeóme 
the intricate Andean geography. 


Catedral de Riobamba. Foto: Archivo Publigerencia 
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BOLÍVAR 


En la fértil provincia de Bolívar encontramos el Santuario del 
Huayco, hermosa iglesia, testimonio de la fe religiosa de su pueblo. 
A su capital Guaranda se le llama la ciudad de "Las Siete Colinas"y 
es una ciudad apacible que se enciende para el famoso Carnaval 
que atrae a miles de turistas nacionales y extranjeros. Guaranda es 
una ciudad muy activa en la que comercializan productos como la 
panela, el aguardiente, la lana y una variedad de tejidos. 

En la cima de la llamada Cruz Loma se encuentra el Centro Cultural 
Indio Guaranga. Es una provincia en la que la laboriosidad de su 
gente ha dado origen a comunidades como Salinas, en donde los 
productos de sus queserías de excelente calidad son apetecidas en 
el país y en el exterior. 

Los turistas también pueden visitar poblaciones como Chillianes, 
San José de Chimbo, Echeandía, San Miguel, Caluma y La Naves, 
lugares en los que su belleza y variedad en flora y fauna cautiva 
a sus visitantes. Otro lugar que los visitantes no pueden dejar 
de conocer es el Parque Acuático de Bolívar que fue construido 
durante el año 2007 al 2009. El parque tiene capacidad para 3000 
personas y ofrece además una piscina de pesca deportiva. Este 
parque fue creado con el objetivo de posicionar a la provincia de 
Bolívar como un destino turístico a nivel nacional e internacional 
y que tenga la capacidad y las posibilidades de representar el 
crecimiento turístico y económico de la región central del Ecuador. 

La visita a Bolívar es conocer a una población que, sin dejar su 
tradición artesanal, ha sabido encarar el futuro industrial y turístico. 
El visitante puede presenciar fábricas que todavía mantienen el 
sabor doméstico: cómo se hacen los quesos, cómo se fabrica lana o 
en dónde se tejen los célebres sweaters andinos que han causado 
furor en Europa. 

Y es que Bolívar es fruto del trabajo cooperativo y comunitario. Por 
ello, usted presenciará la calidez de una antigua tradición andina: 
la reciprocidad y redistribución a través de la minga y la jocha, 
costumbres que nos llaman a ayudar o a poner en práctica aquello 
de "hoy por ti, mañana por mi". 


In the fertile province of Bolívar, there is the Sanctuary of El Huayco, 
whlch is a beautlful church bearlng wltness to the deep rellglous faith 
of the people. The capital. Guaranda is called the City of the Seven 
Hills. It is a peaceful city that is transformed once ayear into a bustling 
place for Carnival celebradons, which attract thousands of tourists 
from both the country and abroad. Guaranda is a very active city that 
commercializes products like: brown sugar, spiritual liquor, wool and 
avariety of textile. 

At the top of the so-called hill of Cruz Loma, there is the Guaranga 
Indian Cultural Center. It is a province that is noteworthy for its 
hardworking people, living in communities such as Salinas, whose 
high-quality cheese products are famous throughout the country and 
abroad. 

The tourists can visit place like: "Chillianes", "San José de Chimbo", 
"Echeandía", "San Miguel", "Caluma" and "La Naves". These places 
have an extraordinary beauty and a variety of flora and fauna that 
captivates the visitors. Another place that the visitors have to see is 
the Aquatic Park of Bolívar that was built from 2007 to 2009. The park 
has a capacity for 3000 people and offers a pool for sport fishing. This 
park was created in order to make the province of Bolívar the best 
tourism destination nationally and internationally, and to have the 
capacity and possibilities to represent the tourism and económica! 
growth ofthe central región of Ecuador. 

Visiting Bolívar is getting to know a population that has learned to 
face the industrial and touristic challenge, without leaving their 
traditions behind. The visitor can observe faetones that still work 
as domestic businesses; like places where they make the cheese, or 
how they work the wool or knit the famous Andean sweaters, that 
Europeans like so much. 

This is because Bolívar is the fruit ofa communitarian and cooperative 
work. The warmth ofits people is an Andean tradition, who practice 
the reciprocity and redistribution through processes called "Minga" 
(all population gets together to perform one job and finish it) or 
"Jocha" (give free Service to benefit the community). So they really 

practice the beliefof "Today for me, tomorrow foryou". 
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Complejo Arqueológico de Cojitambo. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 


CAÑAR 


La palabra Cañar proviene de la cultura Inca Cañari, por esta razón 
en dicha provincia pueden encontrarse muchos testimonios de 
dicha cultura que enriquecen el patrimonio histórico y cultural de 
nuestro país. La provincia de Cañar es famosa por sus artesanías, 
por los sombreros de paja toquilla, por la elaboración de cerámicas 
y por los licores hechos en base a la caña de azúcar. 

La provincia del Cañar tiene a Azogues como su capital. Posee una 
hermosa catedral y también cuenta con su atractivo santuario de la 
Virgen de la Nube. Azogues se encuentra muy cerca la imponente 
Ingapirca del Tambo que es un complejo arqueológico Cañari-lnca 
con un museo que nos muestra la cultura prehispánica. En este 
lugar, los turistas pueden observar la avanzada cultura y estrategia 
militar de estos pueblos antiguos. Ingapirca es el testimonio y la 
muestra de las ruinas arqueológicas más importantes que el país y 
la provincia conservan. El famoso Castillo de Ingapirca es el lugar 
en donde los incas querían desarrollar otra capital de su imperio 
"El Tahuantinsuyo", pero con la llegada de los conquistadores 
españoles esa posibilidad se vio truncada. Esta importante 
construcción se encuentra ubicada alrededor de un curioso paraje 
campesino semi-agreste que atrae mucho al turismo nacional e 
internacional. 


The word Cañar comes from the Inca Cañari culture. For thls 
reason, in this province, you can finó many testimonies of this 
culture that enrich the histórica! and cultural patrimony of our 
country. The province of Cañar is famous for its craftsmanship, 
Panama hats, ceramics and liquors made with sugar cañe. 

The capital of the province of Cañar ¡s Azogues. It has a beautiful 
cathedral and a sanctuary of the Virgin of the Cloud. Azogues 
is located cióse to "Ingapirca de Tambo", which is a Cañari Inca 
arqueológicaI complex with a museum that shows the prehispanic 
culture. In this place, the tourists can observe the advanced culture 
and military strategy ofthe oíd towns. Ingapirca is a testimony and 
the proof ofthe most important arqueológicaI ruins that our country 
and province conserves. The famous Ingapirca Castle is a place 
where the Incas wanted to develop another capital of their empire 
"Ei Tahuantinsuyo", but with the arrival of the Spanish conquerors 
that possibility was vanished. This important construction is located 
around a curious semi rustic rural spot that attracts national and 
International tourism. 
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En las atractivas ciudades de Cañar y Biblián puede visitarse el 
Santuario de la Virgen del Rocío, lugar en el que sus habitantes son 
muy amables y están siempre prestos a hacer de la visita del turista 
una experiencia inolvidable. Los turistas también pueden visitar la 
laguna de Culebrillas la cual se halla ubicada en las estribaciones 
del Nudo del Azuay. Está ubicada a 4042 metros sobre el nivel 
del mar y tiene una extensión de dos kilómetros de largo por un 
kilómetro y medio de ancho. Las aguas son limpias y transparentes 
y en ellas puede observarse la presencia de varias especies de 
patos silvestres. La profundidad de esta laguna nadie la ha podido 
determinar, pero se supone, debido al caudal de las aguas, que 
puede tener de 10a 30 metros en la parte central.También pueden 
realizarse caminatas bordeando gran parte de la laguna y en las 
cuales se puede apreciar la diversidad de flora de ese lugar. 

No debe perderse la gastronomía cañareja. Junto a las conocidas 
tortillas de papa y el conocido mote (maíz reventado y cocido), 
en Azogues especialmente, se pueden degustar las exquisitas 
"cascaritas", el cuero del cerdo abrazado para transformarse en 
únicas galletas de sabor inigualable. Pregunte por "la calle de las 
cascaritas"y cualquier azogueño le señalará con orgullo en dónde 
puede usted reposar de su trayecto con un halago al paladar. 


In the attractive cities of Cañar and Biblián you can visit the Sanctuary 
ofthe Virgin of Rocío. In this place, the people are very friendly and are 
willing to make the touristís visitan unforgettableexperience. 

The tourists can visit the Culebrillas lagoon which is located in the 
spur ofthe Knot of Azuay. It is located 4042 metres over the level of 
the sea and it has an extensión oftwo kilometres long by one and a 
half kilometres wide. The water is very deán and transparent. Mere, 
you can observe different species ofwild ducks. 

Nobody has been able to determine how deep this lagoon is. Due to 
the caudal ofthe waters, it is assumed that it is approximately 10 to 
30 meters in the middle. Tourists can also walk around a great part 
ofthe lagoon and whereyou can appreciate the diversity ofthe flora 
of this place. 

The food here is based on potato omelet and "mote" (píate made of 
corn). In Azogues, especially, you can try the delicious "cascaritas" 
made out of the pork skin, forming //'/ce crackers of an unusual 
exquisite taste. Ask for la "calle de las cascaritas" (cascaritas Street), 
and anybody from here will proudly show you where you can go to 
taste them. 


Santuario de la Virgen del Rocío . Foto: Archivo Publigerencia. 







Dos Chorreras, Cuenca Molleturo. - Foto: Francisco Caizapanta 


AZUAY 


Provincia austral del Ecuador que es dueña de una diversidad 
natural y cultural que le posiciona como una de las provincias 
de mayor atractivo a nivel nacional e internacional. Su ubicación 
geográfica le permite disponer de variados pisos climáticos en sus 
15 cantones que han crecido y se han desarrollado en cuencas 
hidrográficas de los ríos Cuenca, Jubones y Paute. Esta es una 
provincia que posee una gran variedad y riqueza agroproductiva, 
industrial, comercial, cultural y turística. 

En la Provincia del Azuay se destaca su maravillosa gente, sus 
costumbres, su cerámica, sus textiles, sus tejidos en toquilla, su 
filigrana de oro y plata como la de Chordeleg y sus hermosas 
y ataviadas "cholas". En la ciudad de Gualaceo (que posee un 
hermoso valle) se encuentra la playa del río Santa Bárbara, con 
sus trapiches y hermosas artesanías famosas por la cestería y las 
chompas tejidas en lana. El centro histórico, los mercados, las 
plazas, los parques, los viveros, miradores, puentes y el antiguo 
acueducto son varios de los lugares turísticos más importantes. 

A pocos minutos de Gualaceo el turista puede disfrutar de grandes 
áreas de bosque y vegetación protectora como el Collay y el 
Aguarongo, el Parque Nacional Cajas y su complejo lacustre, Baños. 

Los turistas también pueden conocer el Cantón Pucará, uno de 
los más antiguos de esta hermosa provincia y en donde se realiza, 
en el mes de octubre, la fiesta en honor a la Virgen del Rosario, 
celebración en la que se fusionan las tradiciones locales con la 
música, las danzas y la pirotecnia. 

La variedad gastronómica también es un atractivo de esta hermosa 
provincia. Los turistas pueden saborear los más deliciosos platillos 
de la cocina tradicional: el cuy asado, los tamales, el chancho 
hornado, las morcillas, el mote pillo, los llapingachos, etc. 


The province of Azuay of Ecuador is the owner of a natural and 
cultural dlverslty. This puts Azuay as one of the provinces wlth the 
most attractions natlonally and internationally. Its geographic 
locatlon allows thls province to have a dlverslty of climatic floors 
¡n its 15 cantons which have grown and developed in the channels 
of "Cuenca", "Jubones", and "Paute" rivers. Thls ¡s a province that 
possesses a great variety of industrial, commercial, cultural and 
tourlstlc rlchness. 

The province of Azuay is famous for its exceptional people and their 
unique customs, ceramic ware, fabrics, woven straw artlcles, the gold 
and sllver flligree work that can be found in Chordeleg, as well as its 
lovely indlgenous women in their typical dress. In the city of Gualaceo, 
which lies in a beautiful val ley, there is the beach ofthe Santa Bárbara 
River, wlth its ore crushers and beautiful arts and crafts. It is famous 
for its basket weaving and knitted wool sweaters, its historical center, 
markets, squares, parks, fishponds, vantage points, bridges, and 
ancient aqueduct. 

A few minutes from Gualaceo, the touristcan enjoybig areas offorests 
and protective vegetation such as: "Collay" and "Aguarongo", the 
Natural Park of "Cajas" and "Baños" 

The tourists can also go to "Pucará" Cantón, one ofthe oldest ofthis 
beautiful province, and where on October there is a festival in honor 
ofthe Virgin of Rosario. In this celebration there is a mixture of local 
traditions with music, dance, and fireworks. 

The gastronomic variety is an attractive of this beautiful province. 
The tourists can delight themselves with the most delicious dishes of 
traditional cooking, such as: roasted guinea pig, "tamales", roasted 
pork, black puddings, "mote pillo", "llapingachos", etc. 
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Tejedora de Sombreros de Paja Toquilla. Foto: Francisco Caizapanta 


The people from Azuay are hará workers that renew constantly their 
touristic options. Handcrafts is improved each year, offering new 
Creative hand made or industrial ítems, clothes, furniture, jewelry, 
architectural designs and materials, anything thatatouristinterested 
in local manufacture would want to find, and all this at fabulous 
prices. 

The same happens with hotels and commerce. Year byyear we can see 
new places for tourlsts, new dishes, handcrafts and even new festival s. 


El azuayo es un poblador pujante que renueva constantemente 
sus opciones turísticas. Así, la artesanía incrementa año a año sus 
propuestas tanto creativas como industriales: vestimenta, artes de la 
mesa, mueblería, joyería, elementos arquitectónicos... en fin, todo 
aquello que un visitante interesado en manufacturas locales pueda 
necesitar con una estupenda relación precio/calidad. 

Lo mismo sucede con la hotelería y el comercio. Año a año vemos 
surgir nuevas propuestas así como novedosas alternativas de 
comercialización de alimentos, artesanías e inclusive acceso a 
fiestas tanto religiosas como de efemérides locales. 
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CUENCA 


Santa Ana de los Ríos de Cuenca está ubicada en un valle 
interandino de la sierra sur ecuatoriana (441 km al sur de Quito), 
a una altitud de 2535 m sobre el nivel del mar. Goza de un clima 
típicamente templado, con una temperatura promedio de 17°C. 
Su población es de aproximadamente 400.000 habitantes y su 
superficie es de 15.730 hectáreas. 

Fundada en el año 1557 por orden del Virrey del Perú, don Andrés 
Hurtado de Mendoza, las características peculiares de su suelo y 
las circunstancias del mestizaje paulatino posterior, imprimieron 
en los habitantes una idiosincrasia única que, con el transcurrir de 
décadas y siglos, fue labrando y forjando lo que es hoy Cuenca: el 
centro económico y cultural de una rica región del Ecuador, un país 
andino y, a la vez, tropical, caracterizado por contrastes y sorpresas. 
Años antes fue la dudad incaica deTomebamba, considerada cuna 
del inca Huayna Cápac, a su vez construida sobre lo que se cree fue 
Guapdondélig, urbe de la nación cañari que habitó la región centro 
sur del Ecuador actual. 


"Santa Ana de los Ríos de Cuenca" (Saint Ana ofthe Rivers of Cuenca) 
is located on an Andean Valley on Southern Ecuador (44 1 km south 
of Quito), at an elevation of2.535 m.a.s.í. It enjoys a typically warm 
weather, with an average temperature of 17°C. Its population is of 
approximately 400.000 inhabitants and its surface area is of 15.730 
hectares. 

It was founded in 1557 under the command of the Viceroy of Perú, 
Mr. Andrés Hurtado de Mendoza. The peculiar features of its soil and 
the circumstances of later gradual miscegenation printed a unique 
idiosyncrasy on its inhabitants, who were carving and forging the actual 
Cuenca over the years: it is the economical and cultural center of a rich 
area of Ecuador, an Andean and tropical country at the same time, 
characterized by contrasts and wonders. Many years before, Cuenca 
was the Inca city ofTomebamba, considered homeland of Inca Huayna- 
Cápac, it was built over the place beiieved to be Guapondelig once, which 
was a city ofthe Cañari nation who inhabited the central area ofpresent 
Ecuador. 
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Catedral de Cuenca. Foto: Fundación Turismo Cuenca 


Cuenca, Patrimonio Cultural de la 
Humanidad 

El 1 de Diciembre de 1999, la UNESCO decidió incluir a la ciudad 
de Cuenca en la lista del Patrimonio Cultural de la Humanidad. 
Esto principalmente debido a su Centro Histórico, el cual, sobre 
un área de 200 hectáreas, ha sido objeto, en las últimas décadas, 
de una renovación de imagen y funcionalidad que contribuyó de 
manera significativa a su conservación. No obstante, como parte 
del propio proceso de desarrollo de la urbe y, por ende, de sus 
necesidades de expansión, los antiguos habitantes del Centro 
Histórico fueron paulatinamente saliendo de él como lugar de 
residencia, para constituir barrios en los alrededores y aun en las 
periferias. Mientras tanto, la mayoría de las antiguas viviendas, 
caracterizadas por un estilo arquitectónico de corte vernáculo 
pero visiblemente determinado por lo francés de finales del siglo 
XIX y comienzos del XX, se fue refaccionando en función de la 
actividad comercial, siempre pujante y en constante desarrollo. 


Cuenca, World Heritage Site 

On December 1, 1999 the UNESCO decided to included Cuenca on the 
list of World Heritage Assets, mainly because of its Histórica! Center. 
The latest decades have printed an image ofrenewal and functionality 
that contributed significantly to the Histórica! Centerís conservation. 
Nevertheless , as part of the development process of the city, and 
consequently as part of its need of expansión, the former inhabitants 
ofthe Histórica! Center gradually left their place ofresidence in order 
to build the surrounding neighborhoods, even along the peripheral 
areas. Meanwhile, most ofthe antique houses which were featured by 
an architectural style of vernacular cut visibly determined by a French 
touch from the ends ofthe Nineteenth and Twentieth Centuries were 
restored according to the commercial activity of the area, which is 
always strong and constantly increasing. The transformaron of the 
Histórica! Center into a visible space nowadays, with the architectural 
and city-planning characteristics that define it, occurred specially 
during the transition time between both centuries soon after the capital 
flow caused by the export of cascarilla and Panama hats. 
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Artesanía Cuencana. Foto: Claudia Palacios 


La transformación del Centro Histórico hacia el espacio visible 
hoy en día, con las características arquitectónicas y urbanísticas 
que lo definen, se dio sobre todo en esta época, la de la transición 
entre los dos siglos, a raíz del flujo de capitales que representó la 
exportación de la cascarilla y del sombrero de paja toquilla. 

CUENCA ARTESANAL 

Cuenca es una ciudad dotada de muchos encantos: excepcional 
posición geográfica, belleza del paisaje y armoniosa arquitectura. 
Su gente está llena de cordialidad, sentido hospitalario y 
creatividad, la misma que se expresa en las múltiples y coloridas 
formas de la artesanía local. 

La producción artesanal cuencana quizá deba su riqueza al hecho 
de que la zona en la que se ha desarrollado, corresponde a la del 
viejo volcanismo de los Andes ecuatorianos, en donde los terrenos 
no son mayormente fértiles. Esto debió influir a que las primeras 
culturas de la región busquen actividades complementarias a la 
agricultura, como la cerámica, la metalurgia y los textiles. 

La Colonia conoce, sobre todo, el desarrollo de los tejidos, el trabajo 
en madera, la imaginería y la platería. Pero es en el siglo XX cuando se 
da la apoteosis artesana. Hoy por hoy, sobresalen actividades como la 
cerámica, la joyería, los textiles, la cestería, etc. 


SKILLED CUENCA 

Cuenca is still a small city - it has around400 thousand inhabitants 
- and it is endowed with many delights: exceptional geographic 
location, beauty of landscape and harmonious architecture. 
However, the main attractiveness of Cuenca is the spirit of its 
honest, hard-working people who are able to overeóme the 
greatest catastrophes and to keep living and creating. The soul of 
the Cuencano is filled with cordiality and a profound and inherited 
hospitable sense. Creativity is another valué that is present in the 
character ofthe Cuencano, which is expressed in the múltiple and 
colorful shapes of local handerafts. 

Some people wonder, concerning the crafts from Cuenca, why its 
production is so important. Perhaps the strongest histórica! reason is 
that the ancient volcanic soils ofthe province ofAzuay are not mainly 
fertile and the inhabitants were conscious ofthat always. That is where 
the pre-Columbian ceramic tradition starts, whose best expression 
seems to be found in the never well studied phase of Challuabamba 
which has leftpieces of extreme fineness. 

The Colonyknew, above all, the development ofknitting, wood works, 
imagery and si Iver works. But in the Twentieth Century is when the 
artisan apotheosis occurs. Today, Cuenca has an outstanding activity 
in ceramics, jewelry, textiles, basketry, etc. 
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ARQUITECTURA 

A partir del trazado original de la ciudad, en cuya fundación 
fueron elementos fundamentales la iglesia y el cabildo, Cuenca 
ha conservado un aspecto aparentemente colonial, aunque 
la mayor parte de sus edificios, con excepción de la Catedral 
Antigua y los Monasterios de las Conceptas y de la Asunción, 
es de corte republicano. Cuatrocientos años después de su 
fundación española, esta presencia se conserva aún a través de 
construcciones reveladoras de tres clases de poderes: el Político, 
mediante la Gobernación y la Municipalidad; el Eclesiástico o 
Religioso, representado por las dos catedrales; y el de la Justicia 
o Judicial, cuyo símbolo es el edificio de la Corte Superior de 
Justicia. 

Este espacio, cuyas calles conservan como signo distintivo los 
adoquines de piedra, es el escenario en el que se presentan 
dos acontecimientos religiosos de enorme raigambre popular: 
el Pase del Niño Viajero, que se celebra cada 24 de diciembre, 
y el Septenario o Fiesta del Corpus Christi, en el mes de junio. 

Elementos históricos dignos de visitar son, a la vez, el monumento 
a Abdón Calderón, héroe cuencano de las gestas libertarias por 
obtener la independencia de la Corona española; y una pequeña 
loza en memoria del mártir liberal Luis Vargas Torres, fusilado a un 
costado del Parque Calderón, muy cerca de la entonces Catedral 
Nueva en construcción, en el año 1887. 


ARCHITECTURE 

Storting from the original trace Une ofthe city, on whose foundations 
the church and town council were the fundamental elements, Cuenca 
has maintained an apparently Colonial appearance, although most 
ofits bulldings, except for the Antigüe Cathedral and the Monasteries 
of Conceptas and Asunción, are of Republican style. Four hundred 
years after its Spanish foundation, this appearance is stlll maintained 
on revealing buildings belonging to three types of government areas: 
the Political area, wlth the Government House and the Municipallty; 
the Ecclesiastical or Religious area, represented by both Cathedrals; 
and the Justice orJudiciary area, whose symbol is the building ofthe 
Superior Court of Justice. 

This site, whose streets maintain the paving stones as a distinguishing 
characteristic, is the scenario where two ofthe most popular religious 
traditions take place, these are: El Pase del Niño (the Pass ofthe Child), 
celebrated each year on December24; and the Septenario o Fiesta del 
Corpus Christi (Septenary or Corpus Christy Celebration) duringJune. 

These histórica! elements worth visiting inelude as well: the Abdón 
Calderón Memorial, who is a hero from Cuenca who participated in 
the liberal gests performed in order to obtain the independence from 
the Spanish Crown; and there is also a small píate in memory of liberal 
martyr Luis Vargas Torres, who was executed on one of the sides of 
the Calderón Park, cióse to the New Cathedral being built back at that 
time. 












PARQUE NACIONAL CAJAS 


CAJAS NATIONAL PARK (PNC) 


A 30 Km. al oeste de la dudad de Cuenca, se encuentra uno de los 
atractivos naturales de mayor belleza del Ecuador: el Parque Nacional 
Cajas. Por sus características ecológicas, paisajísticas y arqueológicas, 
el Parque Nacional Cajas ha sido nombrado Patrimonio Natural 
del Ecuador y actualmente esta siendo estudiada la posibilidad de 
designarlo Patrimonio Natural de la Humanidad por la UNESCO. 
Además, esta zona ha sido considerada como un centro lacustre de gran 
importancia, y la Convención Mundial de RAMSAR lo ha categorizado 
como un área de protección de humedales. 

El parque está constituido, en su gran mayoría, por Bosque Pluvial Sub- 
Alpino (bp-SA) y por el Piso Alpino (p-A) conocido comúnmente como 
páramo. La mayoría del PNC está cubierto por este ecosistema muy 
valioso por sus características de endemismo . El suelo del páramo se 
encuentra recubierto por una gran capa de paja, además de una gran 
variedad de plantas en forma de almohadilla, que se constituyen en 
verdaderos reservónos de agua en el suelo. También se encuentran un 
sinnúmero de especies de pequeños arbustos. 


About 30 km away from the Capital ofAzuay ¡s one ofthe most beautlful 
national parks of Ecuador, the Cajas National Park. Due to its beautiful 
landscapes , archaeological valúes, wealth in endemlc flora and fauna 
and its approximately 230 lakes, the PNC is studying at the moment the 
possibility to elevate its category to World Heritage Natural Site by the 
UNESCO. Currently, the world-wlde Conventlon of RAMSAR has consldered 
this area as ofgreatimportance. 

Most ofthe PNC is made up ofSub-Alpine Pluvial Forest (bp-SA) and 
ofMoor (p-A) known as Páramo commonly. The grounds ofthe Moor 
are carpeted with this valuadle ecosystem due to its endemlc features 
mainly. The solí is covered wlth highland straw, ¡n addltlon to a great 
variety ofsmallerplants forming a cushlon which become truly water 
reservoirs. There are also severa! species ofbushes. 
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Parque Nacional El Cajas. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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Cuenca, una ciudad con tradición, cultura, 
naturaleza; donde ia modernidad confluye 
armoniosamente en espacios mágicos e 
inolvidables. 
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Polaris 


Caballos 


Estamos ubicados en el cantón Gualaceo provincia 
del Azuay a 33 km de la ciudad de Cuenca 


■ Dir.: Gualaceo - Av. Loia y Sucre esq. 

■ Telf.: (593-7) 2255010 - 593-7) 2818896 

■ reservas@santabarbaranosteria.com.ec 

www.santabarbarahosteria.com.ec 
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UN lugar escondido en los andes 


Mariscal Sucre 13*56 entre 
Juan Mootalvci y Estevez de Toral 
m: 1593) 7'2833498 * (593) 7^2049600 
E-mall: reservas®ixrteteasadeiaguíra.com 
Cuenca - Ecuador 
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Hotel San Andrés, localizado en el centro 
histórico de la ciudad de Cuenca, 
constituye una joya de la arquitectura local 


HOTEL 


GRAN COLOMBIA 11-66 - TEL.: 07-2841497 - 07-2850039 
Email: fnfo@hotef5anandres.net - www.hntetsanandrevneL - CUENCA - ECUADOR 


Andes -194- 




















HOTEL CRESPO 


asteo en 


nenea 


Ubicado en "El Barranco" a orillas del río Tom chamba 
el sector más emblemático de la Ciudad . 
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Mapa Cultural de Cuenca 
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Florecimiento de Guayacanes, Mangahurco. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 



LOJA 


Hacia el sur del Ecuador encontramos la provincia de Loja, ciudad 
ilustre, culta, cuna de hombres de letras, músicos y poetas, 
cuya entrada (por la Puerta de la Ciudad con sus colores rosa, 
terracota y verde) es uno de los mayores atractivos turísticos. 
Una característica única la dan sus casas y edificios coloniales, las 
plazas de La Independencia y San Sebastián, la Parroquia El Valle y 
la recreación al aire libre en el parque Jipiro. 

El Santuario de El Cisne de la Virgen "Churona", de arquitectura 
gótica y levantada en la cumbre del que fuera un humilde pueblo 
de campesinos es también uno de los principales lugares turísticos. 

Saraguro, ubicado a 64 kilómetros de Loja, es un centro indígena 
de costumbres, vestimentas y artesanías ancestrales que cuenta 
con ruinas incásicas y con las famosas fiestas de Semana Santa, los 
Tres Reyes, Corpus Cristi, entre otras. 

La nostálgica Vilcabamba, tierra de longevos, apetecida por su 
clima y por sus aguas de la eterna juventud, es conocida junto a 
Malacatos y Quinara como valles productivos, fértiles y llamativos. 
En el Bosque Petrificado de Puyango se pueden encontrar vestigios 
paleontológicos de bosques de árboles gigantescos y también se 
puede visitar el Parque Nacional Podocarpus que es uno de los 
bosques húmedos con mayor biodiversidad en el mundo. 

El turismo de aventura es una de las principales atracciones. Puede 
practicarse escalada en el cerro Ahuaca y caminar por diez rutas 
diferentes. El turismo arqueológico también se ha desarrollado con 


Toward the south, there is the proud province of Loja, with its 
illustrious city of Loja, the birthplace ofmany writers, musicians, and 
poets, whose pinkish, terracotta, and greenish City Gate is one ofthe 
major tourist attractions. Its colonial houses and buildings, squares 
such as those ofLa Independencia and San Sebastián, the parish ofEI 
Valle, and open air recreation in the Jipiro Park give this city its uñique 
characteristics. 

Loja is also famous for: El Santuario de El Cisne (Sanctuary of the 
Swan) built for the Virgin Churona in a Gothic style on the top ofwhat 
was once a humble village of campesinos. Saraguro, 64 km from 
Loja, an indigenous center of ancestral customs, dress, and arts and 
crafts, with its Inca ruins and famous festivals ofHoly Week, Epiphany, 
Corpus Christi, among others. 

The nostalgic val ley of Vilcabamba, land oflongevity, prized for its mi Id 
climate and waters of eterna! youth and known, along with Malacatos 
and Quinara, as productive, fertile, and attractive valleys; the Petrified 
Forest of Puyango, with petrified remains ofa forest ofgiant trees; and 
the Podocarpus National Park, which is one ofthe wet forests with the 
highestbiodiversityin the world. 

One ofthe main attractions in this province is the adventure tourism. 
Tourists can practice climbing the "Alhuaca" hill and walk in ten 
different routes. The archaeological tourism has also developed with 
a lot of forcé. The city of "Célica" allows the tourist to know about 
the past through rests of pre Incan cultures in the Archaeological 
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mucha fuerza. La dudad de Célica brinda al visitante la oportunidad 
de conocer el pasado a través de los restos de culturas preincaicas en 
el Conjunto Arqueológico de Quillusara, uno de los más importantes 
y representativos de la provincia de Loja. 


Los turistas también podrán conocer y participar de las tradiciones 
religiosas como la fiesta que se realiza en honor a la Virgen de El 
Cisne y podrán admirar la belleza y majestuosidad de la iglesia que 
contraste con las pequeñas casas y viviendas del lugar. 


Las comunidades que conforman esta experiencia turística 
comunitaria están localizadas en el cantón Saraguro, provincia de 
Loja y son las siguientes: la comunidad de Lagunas, Oñacapak, 
Ñamarin, Gera, Chamical, La Papaya y Sabadell. Estas comunidades 
indígenas ofertan servicios de alojamientos familiares a todo 
tipo de turistas y ofrecen una participación activa con aspectos 
culturales típicos del pueblo Saraguro como es la música y la danza, 
la relación intercultural con las demás comunidades indígenas, 
la participación en las tiendas artesanales, sitios ceremoniales y 
arqueológicos y en los rituales y festividades. Los turistas también 
podrán participar de las actividades que se realizan en los diversos 
Centros Educativos Culturales, en las mingas comunitarias y 


Site of "Quillusara". This place ¡s one of the most important and 
representare ofthe province ofLoja. 


The tourists can also know and particípate in the rellglous traditions 
llke the celebratlon that is done in honour of the Virgin of "El Cisne" 
There, they can admire the beauty and majesty ofthe church which 
contrasts with the small houses ofthe place. 


The communities that form part of this tourist experience are located in 
the "Saraguro" cantón, province ofLoja, and they are the following: the 
community of "Lagunas", "Oñacapak", "Ñamarin" "Gera", "Chamical", "La 
Papaya" and "Sabadell". These indigenous communities offer Services of 
family lodging to every tourist. It also offers and active participaron with 
cultural typical aspects ofthe town of "Saraguro" like music and dancing, 
the intercultural relations with the other indigenous communities, the 
participaron in crafts stores, ceremonial and archaeological places and in 
the rituals and festivities. The tourists can also particípate in the activities 
that are done in the different Cultural Educational Centres, in the communal 
work and they will have the chance to know about and taste the delicious 
gastronomy and typical beverages like the "wajango". 

Loja has an interesting gastronomicproposal that is worth to be a special 
route, becauseyou can find here traditional sweets made out ofpeanut 



Loja Nocturna. Foto: Francisco Caizapanta 
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tendrán la oportunidad de conocer y degustar de la deliciosa 
gastronomía y de las bebidas típicas como el wajango. 


Loja tiene una interesante propuesta gastronómica que amerita 
una ruta especial ya que ofrece desde dulces tradicionales con 
maní y panela, hasta sopas únicas en la Sierra que conjugan 
productos costeños con los de altura como el repe y las arvejas con 
guineo. No obstante, son célebres en el país sus tamales y la cecina, 
acompañados por el no menos famoso ají de pepa de zambo.Su 
estadía en la provincia se verá sazonada con el famoso seco de 
chivo o el caldo de congatullo, sin dejar de lado el sancocho. En 
Zapotillo debe usted probar el chivo al hueco, una verdadera oda 
a la carne de cordero. 


El lojano es creativo y conversador. Cuando se siente a la mesa 
de un buen restaurant en la ciudad o de un cálido cafecito de 
carretera, pida "media hora de horchata" un espectacular cocido 
de más de 20 hierbas aromáticas para acompañar la dulzura de la 
plática. Debe ser por esa calidez de la tertulia que en Loja están los 
habitantes más ancianos del mundo. 


and brown sugar, soups that are unique, that combine producís from 
the Coast and the Highlands, //'/ce the "repe" and "arvejas con guineo" 
(Repe is a green plantain soup and the other píate is made of peas and 
ripe plantain). Here you can also find the famous "tamales" (a starchy 
dough, corn-based, which is steamed or boiled in a leaf wrapper) and 
the "cecina", (meat that has been salted and dried by means ofair, sun 
or smoke), and the hot sauce made with the "zambo" (kind of a local 
white pumpkin) seeds. Another local dlshes are "seco de chivo ", (lamb 
casserole) "caldo de Congatuyo" (local soup) and "sancocho" (another 
local soup made with vegetables and meat). In Zapotillo you must try 
lamb cooked inslce a hole made on the solí. 


People from Loja are Creative and talkatlve. When you slt at the table 
of a good restauranat in this city or at a nice small café by the road, 
ask for "media hora de horchata" a spectacular drink made with more 
than 20 aromatic herbs. It is in Loja where you can find the longest 
living people in the world... maybe it is because their customs and 
traditions. 
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Saraguro. Foto: Francisco Caizapanta 









emi 


HOSPEDAJE, ALIMENTACION, DIVERSION 


PARA UNA ESTADÍA PLACENTERA 
AKEMt SüSHI HOSTERÍA LE OFRECE 


HESTAURANT DE COMIDA 


NACIONAL E INTERNACIONAL 


ALMUERZOS EJECUTIVOS 


‘CHEF ORA PUADO EN LA 

ACADEMIA TSA DE TOKIO 

PARA LA ELABORACIÓN DEL SUSHI 


BAR KARAOKE 


WlFI EN TODA LA HOSTERÍA 


Calle PARÍS v Zoilo RODRÍGUEZ - (07) 610220 - 09 69366923 - LoJa - ECUADOR 

INFOt*KEMIBUSHI,CQM*EC - WWW.AKEMIfiU6HLCOM.EC 
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AMAZO NÍA 


Verde, siempre verde, frondosa, perpetua, fértil, misteriosa, 
entre ríos ondulantes como grandes Boas (Anacondas), la 
Amazonia de nuestros días, vive, late, nos da vida y es el 
pulmón del mundo. Las provincias que conforman la Amazonia 
son: Sucumbíos, Orellana, Ñapo, Pastaza, Morona Santiago y 
Zamora Chinchipe. 

La Amazonia está reflejada por el murmullo de la selva, la 
voz de ese mundo exótico en donde el nativo, el colono y el 
visitante se sienten cerca de Dios. Entre la fecundidad de su 
suelo, el gemir de sus aguas y la pureza de su aire, miles de 
seres animales y vegetales dan gracias por su existencia. 

Selva y aventura. Turismo ecológico y comunitario. 
Modernísimos puentes y carreteras para llegar a recónditos 
rincones junto a poblaciones ancestrales como Huaroanis, 
Sequoyas, Záparas, Shuaras, Cofanes y Ashuaras, culturas vivas 
en medio de su ambiente natural. 

La Reserva Faunística Cuyabeno, la Reserva Biológica 
Limoncocha, la Reserva Ecológica Cofán-Bermejo, el Parque 
Nacional Yasuní, el Parque Nacional Sumaco-Galeras, el Alto 
Ñapo, el Cutucú, Yaupi, Sangay y el Parque Nacional El Cóndor 
son extensas áreas verdes protegidas que tiene Ecuador y que 
nos brindan oportunidad de visitarlas y gozar de singulares 
experiencias. 

Grandes y misteriosas cavernas (algunas inexploradas), limpios 
ríos navegables, cascadas sagradas, lagunas, jeroglíficos, 
ciudades perdidas como la del Tigrillo, son varios de los 
recursos existentes que la Amazonia ofrece al visitante. 

La gastronomía amazónica es compartida en estas provincias: 

La bebida mítica y tradicional es la chicha hecha con yuca, 
plátano verde y frutos de la chonta. Pida el Masato de yuca 
y plátano o el Uchamango de pescado con ají. La sopa de 
plátano verde con carne y mote y el locro con yuca. No se 
pierda los maytos de pescado, empanadas y pan de yuca. 


Green, evergreen, íeofy, Ufe; fertile, mysterious, between rolling rivers 
similor to Boas (Anacondas), the Amazon today, Uves, beats as a 
heart, gives us Ufe and is the lung of the world. The provinces in the 
Amazon are: Sucumbíos, Orellana, Ñapo, Pastaza, Morona Santiago 
and Zamora Chinchipe. 

The Amazon is reflected by the murmur ofthe forest, the voice ofthis 
exotic world where the native, the settler and the visitor feel cióse to 
God. Among the fertility ofits soil, the sound ofthe water and the 
purity ofits air where thousands of animal and plant beings give 
thanks for their existence. 

Jungle and adventure. Ecological and community tourism. 
Ultramodern bridges and roads to reach remóte corners next to 
ancient ethnic groups: Huaroanis, Sequoyas, Záparos, Shuar, Cofan 
and Ashuaras, cultures thatlivein their natural environment. 

The Cuyabeno Wildlife Reserve, Limoncocha Biological Reserve, the 
Cofan-Bermejo Ecological Reserve, Yasuni National Park, Sumaco- 
Galeras National Park, Ñapo, the Cutucú, Yaupi, Sangay and El 
Condor National Park are extensive protected green areas that 
Ecuador has and gives us the opportunity to visit and enjoy unique 
experiences. 

Great and mysterious caverns (some unexplored), deán navigable 
rivers, sacred waterfalls, lagoons, hieroglyphs, lost cities like El 
TIGRILLO are just a sample of the natural attractions that the 
Amazon offers visitors. 

The Amazon cuisine is sharedin these región: 

The legendary and traditional drink is chicha made with cassava, 
plantain and chonta fruit. Ask for Masato a dish made from cassava 
(yuca) and plantain or try Uchumanga fish with chili;green banana 
soup with meat and mote, and the cassava soup; Do not miss The 
mayto fish,guanta or agouti stew, cassave bread and cassave patty 
(pan de yuca y empanadas de yuca) 


Amazonia -204- 



Amazonia. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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Le recomendamos visitar una agencia turística para que le 
organice de mejor manera su viaje a la Amazonia ecuatoriana o, 
cuando el destino escogido lo permita, ponerse en manos de la 
comunidad que ha preparado su alojamiento y recorridos, pues 
el turismo comunitario se ha desarrollado notablemente en las 
provincias amazónicas.Todas poseen amplia experiencia, personal 
entrenado y le recomendarán los mejores alojamientos durante su 
estadía. 


"All you need ¡s Ecuador"le recomienda las siguientes experiencias: 
nadar en las aguas dulces del río Zamora, rejuvenecer bajo la 
Cascada de Latas en Ñapo, disparar una cerbatana en la comunidad 
de Ahuano, maquillarse como un guerrero en los rituales 
milenarios de Orellana, explorar el sitio más biodiverso del mundo 
en el paraíso natural de Yasuní, pasear en balsa en la laguna de 
Ayauch en Morona Santiago, ver un atardecer en el río Bobonasa 
que es la ruta natural para internarse en la selva, fotografiar al 
caimán negro, de casi siete metros de largo, en Limoncocha, visitar 
el Parque Etnobotánico Omaere en Pastaza o ver uno de los relojes 
más grandes del mundo en la Loma del Tío Lucho en Zamora, 


Esperamos que su visita al país de la canela, origen de la leyenda 
de El Dorado, tenga toda la magia que la selva amazónica ofrece a 
quien la admira pero -sobre todo- cuida. 


1/1/e recommend visiting o tourist agency to better organize your trip to 
the Ecuadorian jungle or Amazon or if the chosen destinaron allows 
you,trust the community that has prepared good accommodation 
and tours, for community tourism has developed significantly in the 
Amazonian provinces with experienced, trained personnel and they will 
recommend you the best accommodation duringyour stay. 


'All you need is Ecuador" recommends the following experiences: 
swimming in the fresh water ofZamora river, rejuvenate under the Latas 
waterfallin Ñapo, shoot a blowgun in the community Ahuano, makeup 
as a warrior in ancient rituals in Orellana, explore the most biodiverse 
place on earth in the natural paradise of Yasuní, practice rafting in the 
Ayauch lagoon in Morona Santiago, watch a sunset at the Bobonasa 
river which is the natural route to explore the jungle, photograp the black 
caiman,which is nearly seven feet long, in Limoncocha, visit the Ethno- 
botanical Park Omaere in Pastaza or watch one ofthe largest docks in 
the world in Loma Tio Lucho in Zamora. 


We hope your visit to the country ofcinnamon, origin ofthe legend of El 
Dorado, has all the magic that the Amazon rainforest offers the tourists 
who admire this country, but above all, to those tourists who take care 
ofit. 



Coronas Tribus Amazónicas. Foto: Archivo Publigerencia 
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SUCUMBIOS 


La provincia de Sucumbíos es conocida por su privilegiada 
ubicación en la cuenca amazónica y, además, se identifica 
por su gran riqueza natural y biodiversidad, flora y fauna que 
constituyen el albergue de miles de animales y microorganismos. 
La biodiversidad ecológica de Sucumbíos es impresionante y 
digna de conocer. Esta provincia está bañada de hermosos ríos, de 
caudales, lagunas, cascadas y páramos vírgenes pertenecientes a 
la zona andina. 

Esta provincia ha sido reconocida por el Estado Ecuatoriano como 
un territorio lleno de áreas protegidas entre las que se destacan 
la reserva de Producción Faunística Cuyabeno, la reserva Biológica 
Limoncocha y parte de la Reserva Ecológica Cayambe-Coca. 

Tiene una extensión de 17946 km2, cuya capital es Nueva Loja 
y le ofrece la oportunidad de visitar la Reserva de Producción 
Faunística Cuyabeno: más de 650.000 hectáreas con especies de 
aves, algunas en peligro de extinción, fauna terrestre y acuática, y 
una notable reserva de caimanes. 

También está la Reserva Biológica de Limoncocha, única por sus 
bosques primarios y secundarios, 350 especies de aves, reptiles y 
mamíferos además de ser el hábitat del caimán negro. 

Si usted quiere pescar o prefiere observar lagartos, Sucumbíos le 
ofrece la laguna de Lago Agrio. Si le parece interesante conocer el 
árbol de sangre de drago, no deje de visitar Santa Cecilia. 

Usted puede hacer un fantástico viaje hacia la Zona Intangible de 
Conservación Cuyabeno-lmuya, y conocer el complejo sistema de 
lagunas tropicales, los pantanos y las zonas inundadas habitadas 
por la Comunidad de los Siona, sabios y hábiles artesanos de 
cestería, arte plumario y hamacas, así como joyas de semilla, 
y cerámica. Los abundantes hábitats acuáticos y terrestres del 
Cuyabeno son hogar de delfines de agua dulce, tortugas de río, 
anacondas, caimanes, monos, tigrillos, perezosos y gran cantidad 
de aves como hoatzins, tucanes y guacamayos. Una gran variedad 
de vegetación florece en esta selva tropical. Plantas como: palmas, 
bromelias, ceibos, heliconias, macrolobium, rosas silvestres, las 
orquídeas, son frecuentemente vistas. Una experiencia sin duda 
irrepetible. En Sucumbíos también habitan los Cofanes, un grupo 
étnico muy importante del país que le guiarán por la selva desde 
Dureno hasta Tarapoa, 

Otras áreas protegidas importantes son: Reserva Ecológica 
Cayambe-Coca, Reserva Cofán Bermejo, Reserva de la Biosfera 
Sumaco. El Río Aguarico también es muy importante en la zona. 
Su clima oscila entre 6 y 30°C y puede variar de frío húmedo a 
templado y muy húmedo y tropical lluvioso. 


The province of "Sucumbíos" is well known for its privileged locotion 
¡n the Amazonas. Additionally, ¡t ¡s identified by its natural and 
biodiversity, flora and fauna richness that constitutes a home 
of thousands of animáis and micro organisms. The ecológicaI 
biodiversity of "Sucumbíos is impressive. This province is surrounded 
by beautiful rivers, caudal, lagoons, waterfalls and virgin high barren 
plateau belonging to theAndean area. 

This province has been well known by the Ecuadorian State as 
a territory full of protected areas among which we can find the 
Fauna Production Reserve of "Cuyabeno", the Biological Reserve 
"Limoncocha" and parte ofthe Ecological Reserve"Cayambe-Coca". 

It has an extensión of 17946 Km.2, its capital is Nueva Loja and it offers 
you the opportunity to visit the National Reserve of Fauna Production 
Cuyabeno, where there are more than 650.000 hectares that shelter 
innumerable bird species, some endangered species, terrestrial and 
aquatic, and a very important reserve ofalligators. 

Mere there is also the Limoncocha Biological Reserve, unique by its 
primary and secondary forests, holding 350 species ofbirds, reptiles, 
mammals and also unique because it is the habitat of the black 
alligator. 

Ifyou want to fish oryou prefer to observe lizards, Sucumbíos offers 
you the Lagoon of Lago Agrio. Ifyou find it interesting to know the 
"Sangre de Drago" tree, don 't miss Santa Cecilia zone. (Dragonís 
Blood Tree with Extraordinary Medicinal Properties). You can have 
a fantastic journey to the intangible zone of Cuyabeno-lmuya 
Conservation and see the complex system of tropical lagoons, the 
mangrove swamps, and the zones that have been flooded by the 
Community ofthe Sionas, wise and smart artisans of basketwork, art 
with feathers, hammocks,jewelry made out ofseeds, and ceramic. 

The abundant aquatic and terrestrial habitats of Cuyabeno, are home 
for sweet water dolphins, river turtles, Anancondas snakes, Hoatzins, 
Tucans and Guacamayos, (local famous birds of big beaks and 
beautifulcolors), tigers, alligators, sloths, Plantslikepalms, Bromelias, 
ceibos, heliconias, macrolobium, wild roses, orchids, are frequently 
seen. An experience that will not be repeated easily. The Cofanes also 
Uve in Sucumbíos, an ethnic very important group ofthe country that 
will guide in the jungle from Dureno up to Tarapoa, Other protected 
important areas are: Ecological Reservation Cayambe-Coca, 
Reservation Cofán Bermejo, Reservation ofthe Biosphere Sumaco. The 
Aguarico River is also very important in the zone. The climate ranges 
between 6 and 30°C and can change from humid coid to modérate 
and very humid and tropical rainy. 
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ORELLANA 


Orellana se caracteriza por sus paisajes y por su extensa 
biodiversidad que ha sido protegida luego de que la UNESCO 
declaró Reserva de Biosfera al Parque Nacional de Yasuní. La 
vegetación es densa y variada al igual que la fauna. Se pueden 
encontrar varias especies de monos, caimanes, guantas, etc. 


Al este de la provincia se encuentra el volcán Sumaco que además 
de su extensa biodiversidad es un excelente mirador para observar 
toda la meseta amazónica. El Coca es la capital y los turistas pueden 
apreciar su historia visitando la Catedral de Nuestra Señora del 
Carmen. 


Su capital es Puerto Francisco de Orellana y tiene un clima muy 
húmedo tropical con una temperatura de 27°C. La provincia tiene 
una superficie de 20.652.6 kilómetros y está regada por varios ríos: 
Cuenca del Ñapo, subcuenca del Payamino, Tiputini, Cononaco, 
Indillama y Yasuní 


Además, cuenta con 4 cantones: Francisco de Orellana, Joya de 
los Sachas, Loreto y Aguarico. Las nacionalidades que la habitan 
son: Kichwas, Waoranis, Shuar, y afroecuatoriano. Los principales 


Orellana has landscapes and extensive blodlverslty that have been 
protected ever since UNESCO declared that the Yasuní National Park 
was a Reserve ofthe Blosphere. The plantlife here is dense and diverse, 
as ¡s its wildlife. Various species of monkeys, caimans, guantas, 
among others, can be found here. Inside the park, three types of 
forests characteristic oftheAmazon región can be appreciated. 


To the east ofthe province, there is the Sumaco volcano, which is the 
largestin the región and which, in addition to its extensive biodiversity, 
provides an excellent vantage point to view the entire Amazon River 
basin. El Coca is the provinceís capital and most important city, and 
its history can be appreciated when visiting the Cathedral ofOur Lady 
o f Carmen. 


The capital is Port Francisco de Orellana and has tropical humid 
weather with a temperature of 27°C. The province has an area of 
20.652.6 kilometers and is bathed by severaI rivers: the delta of the 
Ñapo River, the sub delta of the Payamino, Tiputini, Cononaco, 
Indillama y Yasuní rivers. 
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atractivos turísticos de la zona son: la Laguna deTaracea, Complejo 
Turístico Samana Huasi, Museo de Cicame, Jardín Botánico, 
Mushu Yura, Pañacocha, y Río Ñapo. En cuanto la gastronomía es 
importante mencionar platos como los Maytos de Chontacuro, el 
pescado, la Chica de yuca o chonta. 


Esta provincia es rica en historia y en paisajes naturales, tiene una 
selva exuberante, paisajes encantadores y es dueña de una fauna y 
flora exclusiva conocida a nivel mundial. Sus lagunas son visitadas 
por turistas extranjeros y nacionales. La cuenca del río Ñapo es una 
de las más importantes de la región amazónica y del país. En este 
hermoso lugar se asientan numerosas comunidades indígenas, así 
como también en las estribaciones de la cordillera Oriental, en el 
río Aguarico y a lo largo de toda la selva amazónica. 


Es pertinente recalcar que El Parque Nacional Yasuní es la cuenca 
amazónica más importante y con mayor diversidad del bosque 
tropical y es también el hogar de los pueblos indígenas que viven 
en situación de aislamiento voluntario como son los pueblos 
Tagaeri-Taromenani y los Huaorani. 


It also has 4 cantons: Francisco de Orellana, Joya de los Sachas, Loreto 
and Aguarico. The Nationalities thatlive there are: Kichwas, Waoranis, 
Shuar, and Afro-Ecuadorian. 


The main attractions are: the Lagoon of Taracea, The Tourist Complex 
Samana Huasi, the Museum at Cicame, The Botanic garden, Mushu 
Yura, Pañacocha, and the ñapo River. As far as gastronomy, itís 
essential to mention dishes like the Maytos of Chontacuro, fish dishes, 
the Chica de yuca or chonta. 


It is important to emphasize that the National Park "Yasuní" is the 
most important Amazon channelwith the biggest diversity of tropical 
forest. It is also the home ofindigenous town that Uve in a voluntary 
confinement situation, such as the towns of "Tagaeri-Taromenani" 
and the "Huaorani". 


Pañacocha. Foto: Archivo Ministerio de Turismo 
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ÑAPO 


Ñapo cuenta con bellezas naturales como las Termas de Papallacta 
y su hermosa laguna. Esta provincia es famosa por sus ríos, en los 
que se pueden practicar deportes como el kayak o rafting. Cerca 
de su capital, el Tena, se encuentran las cavernas de Jumandi (con 
sus estalactitas y estalagmitas), reservas como Talag (llena de 
cascadas y pozas en los ríos y una inmensa variedad de orquídeas) 
y Jatun Sach, donde podemos apreciar la importancia y belleza del 
bosque. 

Esta provincia tiene una extensión de 13.294.8 kilómetros 
cuadrados. Posee un clima templado permanentemente húmedo 
(90%) y tropical lluvioso con 25°C. De su gastronomía se destaca 
la chicha de chonta y yuca, el mayto de pescado, chontaduro y 
palmito. 

Famosa por sus ríos Ñapo, Anzu y Jatunyacu, cuenta con 5 
cantones: Tena, Archidona, Carlos Julio Arosemena Tola, El Chaco 
y Quijos. Sus principales atractivos turísticos son: la Cascada San 
Rafael, las Termas y Lagunas de Papallacta, el Puerto Misahuallí, 
las Cavernas Jumandy, el Parque la Isla y el Río Jatunyacu. En esta 
provincia también se practica el turismo comunitario, dentro de la 
Red Ricancie (10 comunidades). 

Las áreas naturales que alberga son: la Reserva de la Biosfera Gran 
Sumaco, el Parque Nacional Cayambe-Coca, el Parque Nacional 
Sumaco Ñapo-Galeras y el Parque Nacional Llanganates. Las 
nacionalidades que habitan su territorio son Waorani y Kichwa 


Ñapo, with hot springs at Papallacta and a beautiful lake, ¡s famous 
for its rlvers, ideal for sports //'/ce kayaking or rafting. Cióse to its capital, 
Tena, there are the wonderful caves of Jumandi, with stalactites and 
stalagmites, reserves such as Talag, replete with waterfalls, riverpools, 
and an immense variety of orchids, and Jatun Sacha where we can 
appreciate the importance and beauty ofthe tropical forest. 

This province has an area of 13.294.8 square kilometers. It has mild 
climate that is constantly humid (90%) and tropical rainy with 25°C. 
Regarding its gastronomy they have the popular drink chicha de 
chonta y yuca, the mayto made with fish, chontaduro and palmito. 

Famous for the rivers Ñapo, Anzu and Jatunyacu, it has 5 cantons: 
Tena, Archidona, Carlos Julio Arosemena Tola, El Chaco and Quijos. 
Their main attractions are: the San Rafael waterfall, the termal 
springs and the lagoons of Papallacta, Port Misahuallí, and the caves 
at Jumandy, the Park, the island and the Jatunyacu River. In this 
province there is also community tourism within the Ricancie network 
(10 communities). 

The natural areas are: the Biosphere Reserve of Gran Sumaco, the 
Cayambe-Coca National Park, the Sumaco Ñapo-Galeras National 
Park and the Llanganates National Park. 

The Nationalities that Uve in this area are: the Waorani and the 
Kichwas. 
















SACHA 


amaron . ecuador 


Phones: (00593)2.250.9115 . (00593)2.250.9504 

www.sachalodge.com / info@sachalodge.com 
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PASTAZA 


En Pastaza se encuentran animales y plantas únicas. Capibaras, 
caimanes, monos y guacamayos son algunos ejemplos de su 
variedad. En el Jardín botánico Orquídeas se puede apreciar 
más de 300 diferentes especies de orquídeas, así como hojas 
medicinales, frutos y flores ornamentales. En El Puyo, su capital, se 
debe visitar el Museo Arqueológico y Étnico de la región. Además, 
es un próspero centro de comercio de los productos del sector 
como la caña de azúcar, la naranjilla, el té, el café, la yuca, etc., El 
Puyo es un lugar de descanso para sentir y admirar la selva y su 
agradable clima húmedo, los turistas pueden realizar caminatas e 
ir de un lado a otro a través de puentes colgantes o taravitas. 

La provincia tiene una extensión de 29.520 kilómetros cuadrados, 
posee un clima cálido húmedo y una temperatura de 18°C -23°C. 
Las nacionalidades que habitan en su territorio son: Kichwas, 
Shuar, Achuar, Shiwiar, Zapara, Andoa y Waorani. Está bañada por 
los ríos Pastaza, Bobonaza, Cononaco y Puyo. Se puede acceder 
vía terrestre en buses de varias compañías, desde Quito a tan sólo 
5 horas de viaje en una vía de primer orden. Las áreas naturales 
de la provincia son: el Parque Nacional Yasuní zona baja, el Parque 
Nacional Llanganates y el Bosque Protector Habitagua. 

Una colección de algunas de las aves más bellas del mundo 
se encuentra en Puyo. Es el Parque Real de Aves exóticas, un 
verdadero zoológico de aves muy interesante donde usted 
aprenderá mucho sobre una gran variedad de aves y pájaros 
traídos desde los rincones más lejanos de la Tierra. 

El Parque real de aves exóticas se encuentra ubicado hoy en día en 
instalaciones adecuadas para la cría y manejo de estas especies. El 
lugar es muy agradable y presenta excelentes senderos adornados 
con jardines de plantas silvestres. Posee una hectárea de terreno 


In "Pastaza", we can finó unique animáis and plants. Among some 
exampies ofits variety we can mention: capybara, caiman, monkeys 
and macaw. In the Orchid Botanic Garden, we can appreciate 300 
differentspecies oforchids, as well as medicine leaves and ornamental 
flowers. The capital of "Pastaza" is "El Puyo" Here, we should visit the 
Archaeological and Ethnic Museum of the región. Additionally, it is 
a prosperous centre to commercialize producís ofthe area, such as: 
sugar cañe, tea, coffee, yucca,"naranjilla", etc "El Puyo" is a resting 
place to feel and admire the jungle and its nice humid weather. The 
tourists can walk from one place to another through hanging bridges 
and cableway. 

The province has an area of29.520 square kilometers; the weather is 
warm and has a temperature of 18°C to 23°C. The nationalities that 
inhabit the area are: theKichwas, Shuar, Achuar, Shiwiar, Zapara, 
Andoa and Waorani. It is bathed by the rivers Pastaza, Bobonaza, 
Cononaco and Puyo. We can get there by bus on severaI bus 
companies, from Quito is only 5 hours away on a first rate road. The 
natural a reas in the province are: the National Park Yasuní coger zone, 
The Llanganates Nacional park and the Protective Forest Habitagua. 

A collection of some of the most beautiful birds of the world, are 
found in Puyo. This isi the Real Park ofExotic Birds, a zoo that shelters 
interesting kinds of birds, you will be able to learn a lot about a great 
variety of birds brought from countries all over the world. 

The Real Park ofExotic Birds is located today in installations that are 
adequate for the handling and the raising ofthese species. The place 
is very nice and it has beautiful paths with wild plants and gardens. 
It has an extensión of about one hectare and it shelters 500 birds 
from all the world, some endemic and many endangered species, 
among them: pheasants from Asia, peacocks, ostriches, unicorn bird, 



Toucan. - Foto: Fabian Romero Dávila 


Mocahuas. - Foto: Iván Ceballos 
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y alberga alrededor de 500 aves de todo el mundo, algunas 
endémicas y muchas en peligro de extinción, entre ellas: faisanes 
del Asia, avestruces, pavos reales, el ave unicornio, así como una 
colección de más de 25 tipos de gallinas de todo el mundo junto 
a una veintena de variedades de palomas, patos y pericos de todo 
el globo, palomas, etc. 

Dentro de su gastronomía se destaca el mayto de pescado, chicha 
de yuca, chonta, chontaduro, hormiga ucui, ceviche de caracol 
y volqueteros. Pastaza cuenta con 4 cantones: Pastaza, Mera, 
Santa Clara y Arajuno. Sus principales atractivos turísticos son: 
Complejo Turístico del Río Tigre y Pindó, Parque Acuático Morete 
Puyu, Cascada Hola Vida, Mirador de Puyupungo, Jardín Botánico 
las Orquídeas, Parque Real OMAERE, y las prácticas de deportes 
extremos y de aventura en varios escenarios. 

Las alfareras kichwas de la amazonia, realizan las famosas 
mocahuas, platos o compoteras cuya factura es totalmente 
manual, desde la obtención del barro hasta el engobe o lustre final. 
Se trata de una tradición exclusivamente femenina (los hombres ni 
siquiera pueden acercarse mientras elabora su pieza) que resulta 
mágica a los ojos extranjeros: la alfarera corta una decena de sus 
cabellos para realizar el pincel con el que decorará los motivos 
lineales del centro y el borde. 


a collection of more than 25 types ofhens from aII the worid, about 20 
different species ofdoves, ducks andparakeets. 

In terms of gastronomy there is mayto made with fish, chicha de 
yuca, chonta, chontaduro, ucui ants, snail ceviche and volqueteros. 
Pastaza has 4 cantons: Pastaza, Mera, Santa Clara and Arajuno. The 
main attractions are: The tourist Complex of the Rivers Tigre and 
Pindó, The Acuatic Park Morete Puyu, The waterfalls of Hola Vida, 
The observatory of Puyupungo, The botanic garden las Orquídeas, 
Parque Real OMAERE, and to practice extreme sports and adventure 
in severa! places. 

The kichwas are the potters of the Amazon, they make the famous 
"mocahuas", plates or bowls made totally by hand, since the mud is 
touched for the first time until the object is finished. 

This is an exclusively feminine tradition, men can never get near while 
they are doing this. The result oftheir work is magic for foreigners. The 
potter cuts some ofher hair and with that she makes the brush that 
she will use, in order to decórate the borders and center of the plates. 
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Sangay. - Foto: Archivo Publigerencia 


MORONA SANTIAGO 


En Morona se encuentra el volcán de mayor actividad en el mundo: 
el Sangay. En él se pueden apreciar fumarolas y desfogues de 
energía, casi todos los días del año. 

En la ciudad de Macas, que es su capital, se encuentran sitios 
turísticos como la Cascada Municipal, el complejo de San Andrés, el 
Parque Recreacional y el Santuario de la Virgen. En sus alrededores 
están las cuevas de los Tayos, el parque Nacional Sangay, los 
Laberintos, el valle del Río Upano, la cascada de Macuma y la 
comunidad Shuar. 

La provincia tiene una extensión de 28.915 kilómetros cuadrados, 
una temperatura de 25°C, una humedad del 80% y pluviosidad 
de 1.500 mm. Está bañada por los ríos Palora, Chiguaza, Upano, 
Morona y Yaupi. Es muy importante la presencia del Volcán Sangay 
que tiene una altura de 5.230 metros. 

Las áreas naturales de Morona Santiago son: el Parque Nacional 
Sangay declarado por la UNESCO como Patrimonio Natural de 
la Humanidad, Proyector Cóndor, Cordillera del Cutucú, Bosque 
Protector del Kutukú, Shaimi, Río Blanco y Jima. Además, cuenta 
con 12 cantones: Morona, Sucúa, Santiago, San Juan Bosco, 
Limón Indanza, Gualaquiza, Taisha, Tiwintza, Logroño, Pablo VI, 
Huamboya. Los principales atractivos turísticos de la provincia 
son: la Catedral de la Purísima de Macas, Miasal, Cueva de los Tayos, 
Valle del Upano, Parque Nacional Sangay, Cerro Pan de Azúcar y los 
Parques lineales en Gualaquiza. 

El clima influye en la vegetación que es exuberante. En esta 
provincia abundan los bosques naturales y las grandes extensiones 
de pastizales que se destinan a la ganadería. También existe una 
gran cantidad de árboles que, actualmente, son muy cotizados 


In Morona, there is the most active volcano in the world, Mount Sangay, 
where fumaroles and venting can be seen throughout theyear. 

In the city of Macas, which is the provinceís capital, there are tourist 
sites, such as the Municipal Waterfall, the San Andrés complex, the 
recreational park, and the Sanctuary of the Virgin. In the vicinity, 
there are the caves ofthe Tayos, Sangay National Park, los Laberintos, 
the Upano River valley, the waterfall of Macuma, and the Shuar 
community. 

The provi nce has an a rea o f 28.915 square kilometers, it averages a 
temperature of 25°C, and the humidity factor is around 80% and 
precipitation of 1.500 mm. It is washed by the rivers Palora, Chiguaza, 
Upano, Morona and Yaupi. There is also the presence of the Sangay 
volcano standing at an altitude of 5.230 meters. 

The natural a reas of "Morona Santiago" are: the National Park 
"Sangay", which was declared by the UNESCO as Natural Patrimony 
of Humanity, "Proyector Cóndor", "Cutucú" Cordillera, "Kutukú", 
"Shaimi" "Río Blanco" and "Jima" Protected Forest. Additionally, it has 
12 cantons: "Morona", "Sucúa", "Santiago", "San Juan Bosco", "Limón", 
"Indanza", "Gualaquiza", "Taisha", "Tiwintza", "Logroño", "Pable VI" 
and "Huamboya". The main tourist attractions of this province are: 
The Cathedral ofthe "Purísima de Macas" "Maisai", the "Tayos" Cave, 
"Upano" Valley, "Sangay" National Park, "Pan de Azúcar" HUI and 
"Gualaquiza" lineal Parks. 

The climate influences in the vegetation, which is overabundant. In 
this province, there are many natural forests, and the great extensions 
ofthepastureland which are destined forlivestock. 
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por la calidad de su madera como caoba, pitiuca, cedro, laurel, 
guayacán, pechiche, jiquinda, washiqui, canelón, entre otros. 
También hay plantas oleaginosas, fibras textiles, gomíferas y 
ornamentales. 

Los turistas pueden deleitarse con la fauna silvestre que consta de 
aves exóticas muy coloridas como los papagayos, tucanes, loros, 
varias clases de pavas silvestres, pericos, el gallo de monte y decenas 
de variedades de colibríes. También existe una gran variedad de 
mariposas multicolores. Entre los mamíferos se destacan los saínos 
o puercos silvestres, el tapir americano, la guatusa, el venado, el 
armadillo, los jaguares, los tigrillos, los zorros, los jumbumbes y 
varias decenas de monos. Y entre los reptiles, los turistas podrán 
admirar animales como la boa anfibia que mide de 5 a 8 metros 
de longitud, la culebra X y la coral de varios colores brillantes. 
En esta provincia los turistas podrán compartir y participar de 
las actividades diarias de los grupos étnicos que habitan estos 
lugares. Etnias como la Shuar, Achuar y Macabea constituyen un 
patrimonio cultural y muestran sus actividades y habilidades. En 
su gastronomía se destacan los maytos o ayampacos de pollo, 
los tamales de yuca y la guayusa. Habitan en su territorio las 
nacionalidades Shuar Achuar. 

Morona Santiago es la casa de los Shuar, un importante 
grupo étnico del Ecuador conocido por su notable capacidad 
organizacional. Su patrón de asentamiento siempre fue disperso 
por lo que la hospitalidad es una cualidad de honda raigambre. 
Sus casas tienen una distribución simbólica y legendaria con áreas 
especiales para atender al visitante y huésped como se merecen. 


There are also many trees are very expensive due to the quality of 
the wood such as: mahogany "pitiuca", cedar, laurel, guaiacum, 
"pechiche", "jiquinda", "washiqui", "canelón", among others. There are 
also oilyplants, textile, rubberand ornamental fibres. 

The tourists can enjoy the wild fauna that has exotics and colourful 
birds like: parrots, toucans, parakeet, different types ofwild turkeys, 
mountain roosters and dozens ofvarieties of hummingbirds. There 
is also a great variety of colourful butterflies. Among the mammals, 
we can find: wild pigs, the American tapirs, agoutls, deer, armadillos, 
jaguars, wild cats, foxes, "jumbumbes" and dozen types ofmonkeys. 
Among the reptiles, the tourists can admire animáis like the 
amphibian boa that measures 5to8 metres long, the X snake and the 
coral with many different brilliant colors. 

In this province, the tourists can share and particípate in the daily 
activities of the ethnic groups that Uve in these places. The ethnic 
groups like the "Shuar", "Achuar" and "Macabea" constitute a cultural 
patrimony and show their activities and abilides. 

As far as gastronomy goes, there are maytos or chicken ayampacos, 
yuca tamales and guayusa. The nadonalides Shuar Achuar inhabit 
the province. 

Morona Santiago is the house ofthe Shuar tribes, an important ethnic 
group of Ecuador, known as their outstanding capacity for organization. 
Their settlements have always been dispersed, and somedmes they can 
show great hospitality. Their houses have a symbolic distribudon ofareas, 
some for receiving guests and others that are prívate. 




ZAMORA CHINCHIPE 


Su capital es Zamora y se destaca por su comercialización de 
joyas de oro y plata, muebles y todo tipo de artesanías en madera 
y metal. También elaboran instrumentos musicales, cerámica, 
adornos con una gran variedad de plumas, objetos de calabaza, 
tejidos en bejuco, piola y mullo. 

En la provincia de Zamora se encuentra el Parque Nacional 
Podocarpus. Debe su nombre al de un árbol muy común en la 
zona. Su extensión es de 146.280 hectáreas. 

Su abundante flora y fauna, los torrentosos ríos y su belleza 
natural hacen de este parque un sitio ideal para el ecoturista, así 
encontramos más de 500 especies de aves y animales, entre las que 
se cuentan: osos, monos araña y tapires y aves como las tangaras, 
tucanes, colibríes, pájaros paraguas, gallos de la peña. La flora, con 
más de 4000 especies entre ellas el árbol de cascarilla (famoso por 
su poder curativo contra la malaria), inmensos bosques de árboles 
de variada especie y hermosas orquídeas. El principal acceso se lo 
hace por la vía Loja-Valladolid. 

Son atractivos turísticos de este parque que comparte con la 
Provincia de Loja: 

Lagunas del Compadre, atractivo escénico. 

Cajanuma, Romerillos y Bombuscaro, pequeñas poblaciones 
típicas en las que se puede encontrar información y guías. 

- Valle de Vilcabamba, famoso por la longevidad de sus 
habitantes, paz, alimentación sana, clima saludableyjovialidad 
de "sus viejos", se unen para logran que los años no pasen para 
ellos. 

Valles de Yangana y Quinara, también famosos por la 
longevidad, lugares míticos de los cuales se cuenta que gran 
parte de los tesoros Incas están escondidos aquí. 

Santuario de la Virgen del Cisne, hermosa basílica construida 
por sus habitantes en recuerdo a la aparición de esta venerada 
virgen, fiestas y peregrinaciones en honor a ella que se realizan 
en el mes de septiembre. 

En Santa Ana/La Florida, los arqueólogos están realizando 
descubrimiento revolucionarios en lo que respecta al 
conocimiento que se tenía de la trayectoria cultural no sólo del 
Ecuador sino de toda la región. Se trata de grandes y complejas 
construcciones con fines ceremoniales de hace 4 y 5.000 años, 
un elaborado arte lapidario, fina cerámica y el uso de varias 
piedras preciosas y semi preciosas en los ajuares funerarios. 

Se trata de la cultura Mayo-Chinchipe que, hasta el momento, 
demuestra haber creado una intensa red de interacción comercial 
y ceremonial entre la costa Pacífica, la Sierra y la Amazonia Estas 
interacciones se dieron en lo que es hoy el sur del Ecuador y el 
norte del Perú, con ejes de comunicación tanto de norte a sur, 
como transversales e interregionales. 


Its capital is "Zamora". It stands out because ofit commercialization 
of gold and silver jewels, furniture and all kinds of craftsmanship in 
wood and metal. They also make musical instruments, ceramic, 
decorations with a great variety of feathers, pumpkin objects, reed, 
thread and colored bead fabric. 

In the province of Zamora, there is the Podocarpus National. Its ñame 
comes from the ñame of a tree, very common in the area. Its surface 
is of 146,280 hectares. 

Because ofits abundant flora and fauna, the rivers and the natural 
beauty, this región is an ideal place for the ecológicaI tourism. We find 
500 types of animáis and birds among which we count: bears, spider 
monkeys and tapirs and birds such as tangaras, toucans, humming 
birds, "umbrella" birds and rock roosters. There are more than 4000 
species of pía nts in the area among which we find cascarilla (famous 
for its healing power against malaria), huge forests ofmany types of 
trees and beautiful orchids. 

The main access is through the Loja-Valladolid road. 

Are touristic attractions ofthis park thatshares the Province ofLoja: 

Compadre Lakes, with its wonderful view. 

Cajanuma, Romerillos and Bombuscaro, small typical 
communities whereyou can find information and guides. 

The Vilcabamba Valley, famous because of the long Uves of the 
inhabitants, its peace, good food, healthy weather and jolliness 
ofthe "oíd fellows" that join together to avoid theyears catching 
up with them. 

The Yangana and Quinara Valleys, famous for the long Uves of 
their people and mystic places where the history says that the 
Incas hid their treasures. 

The Virgen del Cisne Sanctuary, beautiful church built by 
the inhabitants to remind them of the apparition of such an 
important Virgin. There are festivities and peregrinations on 
September in Her honor. 

In Santa Ana/La Florida, the archeologists have been performing 
revolutionary discoveries, about what it was thought to be the cultural 
path, notonlyof Ecuador, butof all the Andean región. They have found 
enormous and complex constructions, apparently used for religious 
ceremonies that are 4 and 5000years oíd, with an elaborated lapidary 
art, fine ceramics and the use ofprecious and semi-precious stones for 
the funerary dowries. 

This is the Mayo-Chinchipe culture, which at the moment shows to 
have performed an intense commercial and ceremonial interaction 
between the Pacific, the Highlands and the Amazon regions.ese 
interactions took place where today is the South of Ecuador, and the 
North of Perú, with communication ports from North to South, and 
also interregional and transversal. 
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C.C. San Luis 
C.C. Quicentro Sur 
C.C. Quicentro Norte 

CX, Condado 
CX. Recreo 


C.C. San Marino 

C.C. Rio Centro Ceibos 
C.C. Rio Centro Sur 


C.C. Malteria Latacunga 
C.C. Paseo Shopping Manta 
CX. Paseo Shopping Portoviejo 
CX. Paseo Shopping Salinas 
C.C. Paseo Shopping Milagro 
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